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INTRODUCERE 

Odata ce darurile au fost acoperite §i cadite, ritualul transferului 
§i agezarii darurilor pe sfanta masa a luat sfargit. Insa riturile preana
forale nu se Ίncheie aici. De fa pt, pregatirea darurilor era doar un act 
formal, de ο importantf1. secundara in comparatie cu riturile Apropi
erii de Jertfelnic (accessus ad altare), 1n cadrul carora liturghisitorii se 
pι·egatesc pentru Ίnceperea Anaforaleί1 • Importanta relativa a acestor 
doua prega.tiri este reflectata de tema imnurilor care 'insotesc riturile 
preanaforale Ίη tradψile bizantina §ί siriana, dupa cum am vazutin 
capitolul al II-lea. Nu exista ,,imnuri ofertorίi", ci imnuri de prega
tire pentru intreaga Liturghie Euharistica. Obseivaιn acelagi lucru 
Ίη comentaι·iul din secolul al X-lea la Liturghia ann eana, alcatuit 
de episcopul Chosroe (t c. 972). Autorul dedica numeroase pagini 
ecteniei §i Rugaciunii Apropierii de Jertfelnic, dar nu spune niciun 
cuvant despre transferul darurilor, savargit de catre diaconi2 • 

De fapt, anumite elemente analizate in partea 1 - Rugaciunea 
Heruviculυ i §i spalarea mainilor - ar ti-ebui considerate ca facand 
parte dintre ritualuri]e de apropiere de jertfelnic, care sunt elementul 
central inψal al acestei paψ a Liturghiilor rasaritene. Ritualizarea 
ulterioara a transferului daωrilor, care a dat nagtere unei procesi
uni solemne la care iau parte toti clericii, cu exceptia episcopului, 
mutaι-ea spalarii mainilor de la locul sau originaι-, dinaintea Intι-arii 
Mari, gi adaugarea de elemente ulterioare (Rugaciunea Heruvicului, 
troparele etc.), au condus la ο 'intrepatrundere §Ϊ ο confuzie a acestor 
ritualul'i dis tincte ale preanaforalei: transferul fizic al darurilor §i 

1 Pcntrιι accessιιs ad altare, cf. HANSSENS, Institutiones ΠΙ, pp. 308-317; JANERAS, 

Inlroductio IV, pp. 38-40; RAEs, Iιitroductio, pp. 82 ff. Elementele acestui rit1n Litur
ghiile aflate lnca in uz pot fi vazute ln tabelele din RAεS, ΡΡ· 84-85 ~i JANERAS, IV, 
pp. 6 ~ί 44. 

2 Chosroae magni e:φlicatio precum missae, trad. Ρ. VBTIΊ>R, Freiburg im Β. (f.a.), 
pp. 11-17. 
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10 Introducere 

pregatirea duhovniceasca a liturghisitoriloι-, care erau ~avar§ite odi
nioara simultan, de slujitori din trepte clericale diferite. In plus, saru
tarea pacii, care inφal reprezenta finalul Liturghiei Cuvantului, iar 
nu un preludiu aJ Anaforalei, a ajuns sa fie 1ncorpoι-ata 'in - sau, mai 
degraba, dislocuita de - ritualurile de apropierc de jertfe]nic, atunci 
cand acestea au fost adaugate peste sh·atul pι-imar al Liturghiei. 

Prin urmare, daca lasam la ο parte sarutarea pacii, cel mai vechi 
element ceremonial propriu acestei randuieli de pt"egatire este, 'in 
izvoare, spalarea mainilor, pe care comentatoι·ii ο talcuiesc ca fiind ο 
pregatire simbolica pentru Anafora3. Deja 1η perioada Constitupiilor 
Apostolice, spalarea mfunilor era urmata de ο rugaciune particulara, 
chiar1nainte de dialogul introductiv al Anafoι-alei. $i se pare ca acesta 
era momentul 'in care episcopul 1mbraca ,, ve§mintele stralucitoare", 
ca parte a aceleia§i pregatiri4

• 

Pseudo-Dionisie mentioneaza §ί el spalarea mainilor 'in cadrul 
talcuirii enarxei Liturghiei §i, ulterior, cand explica randuiala hi
rotoniei, subliniaza apropierea de dumrιezeiescul jertfelnic (ή προς το 
.Θείον .Θυσιαστήριον προσαγαγή) ca fiind unul dintre cele mai im
portante elemente5• Aceasta randuiala, 1n cadrul careia candidatul 
este condus la altar pentru hirotonie, exista 'inca 'in ritualul bizantin 
al hirotoniilor6 §i, posibil, este legata de apropierea de jertfelnic din 
cadrul Liturghiei euharistice. 

Randuiala apropierii de jertfelnic (accessus ad altare) este astazi 
'intalnita 1n toate Liturghiile rasaritene; este deosebit de importanta 
Ιn traditiile siι"ίene, unde putem vedea un ritual complet aparutlnca 
de la ο data foarte timpurie. Spre exemplu, Teodor al Mopsuestiei, 
dupa ce descrie transferul darurilor, continua cu explicarea randuielii 
apropierii de jertfelnic. Dupa ce remarca ca rugaciunea este necesara 
1ntotdeauna, 

11
dar mai ales la aceasta Liturghie infrico§atoarc noi 

avem nevoie de ajutorul dumnezeiesc, singurul 1n stare sa 'impli
neasca toate lucrurile", afirma ca preotul mult;ume§te lui Dumnezeu 

3 Pentru izvoarele timpurii, cf. tabelul din cadι·ul cap. Ι ~ί RAES, Introdιιctio, pp. 
53 ff. Am discutat deja spalarea mainilor \η cadrul capitoluJui IV. 

4 Co11stAp. VIII, 12, 4 (FυΝκ l, p. 496) [Cano11ul Ortodoxiei, p. 746]. 
5 ΕΗ 3 ~ί 5, PG 3, 437-440, 509. 
6 GOAR, ΡΡ· 242, 244. 
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pentru tainele mantuirii pe care a binevoit sa ni le 'imparta§easca §Ϊ 
noua. Apoi continua: 

Dupa aceea, preotul J:ntaistatator aduce multumire pentru sine-lnsu§i, 
pentru ca Hristos 1-a facut s lujitor al unei Taine atat de !nfrico§atoare; 
atunci el prezinta de asemenea cererea ca harul Sfantului Duh, prin care 
el a ajuns la preotie, sa-i fie acot"dat §i acum pentru ca el sa fie vrednic 
de marepa unei astfel de slujiri ~i ca - eliberat de orice intentie rea - cu 
ajutorul haωlui dumnezeiesc, sa J:mplineasca, fa1:a a se te~e de vι·eo 
pedeapsa, aceasta slujire, el care, fiind atat de departe de maretia Ace
luia, .s-a apropiat de realitaμ prea sublime pentru el.7 

Aceea§i atitudine-de fapt ο elaborare a temei ,,sιιs sii avem inimi
le", dupa cum am vazut!n capitolul ΙΙ, !η privinta imnurilor Intrarii 
Mari- poate fi vazuta in rltualul descris de Narsai, care este §ί prima 
noastr~ .. marturie expli~ita pentru un dialog Ίntre slujitori, ca parte 
a randuielii apropierii de jertfclnic: 

Preotul ofera acum taina mantuirii v iepi noastre, plin de teama ~ί cople
§it de frica ~ί cutremur mare. Preotul este plin de fiica, teama §i maι-e 

cutremur din pι-icina pacatelor sale §ί din pricina datoriiloι· tuturor fiilor 
Bisericii ... Cutremurul §ί teama, pentru el §ί pentru popor, 11 umbre§te 
pe preotln acestlnfrico§ator ceas. Ιη aceasta J:nfrico§atoare slujire a sa, 
care Ιί cutremura pana §i pe serafimi, fiul taranii sta cu teama mare ca 
ιnijlocitor... · · ' 

Ιη aceasta stare de cυgetare sta preotul pentru a celebra cuviincios 
~i cu mare tean1a §i cιιtι·emιιr. Asemeni lui Iacov, se Ίnchina de trei 
ori cate trei; §ί apoi se apωpie pentru a saωta mormantul Domnului 
(sfanta masa) ... ΕΙ cere diaconilor care sunt 'in preajma Ιuί sa se roage 
pentrιι el 1ncat, pentru smerenia sa, sa poata dobandί mila de la Cel 
Milostiv. Acum se roaga, cu inima strapunsa, J:naintea lui Dumnezeu 
§i.1§i ~.aι·turise~te datoriile (pacatele) sale §i datoriile (pacatele) 'intregii 
bιserιcι. Preotul cere puteι·i tainice J:mpreuna §i aju torιιl ( cel dumneze
iesc), pentru a putea savaι-§ί acest daι- a§a cum se cuvine; §i !η toate cele 
pe care preotul le roste§te !naintea lui Dumnezeu, poporul i se alatura 
§ί pecetluie§te slujirea sa, rostind Aniin.8 

: Omi!i.a 15, 31-33 (ed. ToNNEAu-DnνREESSE, pp. 511-513; trad. ron1., pp. 187-188). 
Οmιlια 17 (CoNNOLY, Narsai, pp. 7-8). 
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Importanta data acestui ritual de catre talcuitorii sirieni este reflec
tata 1n Liturghiile siriene actuale9. De fapt, 1η Liturghiile vest-siriene 
§i maronite se pastreaza doar randuielile apropierii de jertfelnic; 
procesiunea cu darurile dinaίntea Anaforalei a disparut complet

10
. 

Liturghia armeana este mai .fidela tradψei vechi, pastl"and echili
brul 1ntre transferul darurilol", care este lasat pe seama diaconilor, §i 
spalarea mainilor, ectenia §i rugaciunea apropierii de jertfelnic care 
urmeaza. Liturghia bizantina a meι-s la extrenιa opusa, acccntuand 
procesiunea ln detrimentul randuielilor apropierii de jertfelnic. 

Aceasta dezvoltare este reflectata 'in comentariile bizantine ale 
Dumrιezeie§tii Liturghii. Toate cuprind explicari ale Intrarii Mari, ale 
sarutarii paci §i ale simbolului de cred inta, dar nici Sfantul Maxim, 
nici Sfantul Gherman §i nici Pseudo-Sofronie nu spun vreun cuvant 
ln ρrivinta dialogului sau a rugaciunii de apropiere de jertfelnic

11
. 

Gherman abia daca aίirma ca dupa acoperirea daiurilor ,,pieotul 
se apropie apoi, cu lnσedere, de tronul haωlui lui Dumnezeu"

12
. 

Protheoria mentioneaza succint rugaciunea "in care episcopul se roaga 
pentru sine § ί pentru popoι~ pentru ca jeitfa sa fie bineplacuta lui 
Dumnezeu13• Din aceste comentarii ramanem cu impresia ca Intrarea 
Mare, sarutarea pacii §i crezul sunt singurele elemente importante 

ale ritualurilor preanaforale. 
Insa comentariile mai tarzii ale Sfintilor Nicolae Cabasila (c. 1350) 

§i Simeon al Tesalonicului (c. 1420) arata ca spiritul ritualului apropi
erii de jertfelnic nu a fost pe deplin pierdut"in tradψa bizantina

14
• Iata 

9 De fapt, Liturghiile vcst-sirienc ~ί maωnite aιι ωgaciιιni nu numai pentru 
suirca \a altar, cί ~i pentru coborarea de \a a\tar, \a sfar~ίtul Liturgl1iei (cf. LEW, p. 
109, 7-16; JANERAS, ,,Note sur Ja priere syrίenne des adieux a \'auteJ", Qy5yr 5, 1960, 
476-478; HANSSENS, J11stitutio11es ΠΙ, p. 533). 

ι υ Cf. supra, cap. Π, seφunea B.VI.2. Acela~ί lucru se poate spune ~ί despre 

tι·adψile copta ~ί etίopiana. 
11 ΜΑχιΜ, Mystagogia 16-18; 24, PG 91, 693-696; 704, 708. Comentariul \uί Ps.-So-

FRONIE, a~a cum este editat de M1GNE dupa ms. incomplet oι·toboni G1'. 459 se teι·mina 
cu transferul darurilor (PG 873, 4001; cf. Βοι{ΝΕRΤ, Coιnmentaίres, pp. 210-211). 

12 ΗΕ, ed. BoRGΙA, p. 33. 
13 Protheoria 19, PG 140, 444. 
11 Totu~i, atat Sf. Νιcοι,ΛΕ CΑΙΙΛSΙLΑ (Liturgίae expositio 25, PG 150, 421) cat ~i Sf. 51-

Μ ΗΟΝ (ΕΤ 84, PG 155, 732) abia daca men\ioneaza rugaciunea apropiet"ίi de jertfelnic. 
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cu~ ex~lica Sfann:l ~Λicolae Cabasila ,,rugaciunile de dupa intrarea 
cu cιnstιtele darurι §t ιndernnuι-ile preotului catre popor": 

Preotul a§aza cinstitele Daruri pe Sfantul Prestol Apo1· c 1 d fi · · , a unu ce e 
aproap: e s ntιr~a D~rurilor §ί e gata sa se atinga de lnfrico~ata Jertfa, 
se pr~g~te~te pe s1ne §1 se curate§te prin rugaciuni, sa1·guindu-se sa fie 
desto1nιc pentru lucrarea sfanta. Dar se pregate§te nu numai pe sine ci . 
pe_ popo~u ~ ce sta l~aint~, cautand sa-1 faca vrednic de primirea Ha:ulu~

1 

pπη rugacιune, pnn ιub1rea dintre dan§ΪΪ §Ϊ prin mal"hJ.l"ΪSΪΙ"ea Cl"edintei. 1~ 
1:~adar, pentru Sfant~ Ni<;:<:>lae Cabasila, toate cele ce urrn~aza 

d_upa depunerea darurilor pe sranta masa, inclusiv sarutarea pacii 
~1 crezul,_sunt parte a pregati rilor pentIU Anafora. , 

Desc_nere~ Litu~ghίei_c~ aι-hiereu, facuta de Sfaιιtul Simeon al 
!esaloruculuι, a~ata exp~ι:ιt scorul dialogului dintre liturghisitori 
~η c~~rul a_ce~teι pre_?atιrι: dup~ ce prezinta acoperirea darurilor 
~upa ι~travr e, ιntreaba: ,,De ce epιscopul cere rugaciunile tuturor'J" 
§Ι contιnua cu explicapa: · ' 

Episcopul, cu _cap~l plecat, cere ca toti sa se roage pentru el, pentru ca se 
~un~a~te pe s111e §Ι se cut__re~ul"a}i ;ste cuprins de fι-ica lnaintea acestei 
ucran [pe care ur~eaza s~ ο saνaI§easca], §i pentru ca Ίndepline~te 
p~run:a ~pos~_oluluι care zιce: ,,martu risψ-va pacatele unii altora" ~ί 
,,ιugψ-va un11 pentru aψi". Caci nu 'i§i pune nadeJ"dea Ίη sine v • • 

el este tot 0111. ' cacι §Ι 

Iar urrnatorul paragraf continua: 

~:?a ce a ~ri~it_r~gaciune_a preotilor, binecuvinteaza poporul, I"Ugan-
s_e pentι u e1 §t, ιη acela§Ι t1mp, cere IUgaciunea tuturor. Iar poporul 

nu zιce ,,D~amne, m!l~ie§te", ci ,,Intru muJti ani, stapane", ca §i cum s-ar 
r~g~ ca epιscopul sa ωdeplineasca cu vrednicie sluj il"ea sa preoteasca 
~ι sa petreaca muψ ani Ιη aceasta slujil"e.16 

La ~ceast~ se refera Sfa~tul Sim~on, deoarece episcopul nu bi
necuv~nt~aza poporul cu dιcherul §1 tricherul decat dupa sfar§itul 
ace~tu! d1al?g. Astfel, a§a cum a aι·atat Raes, dialogul bizantin Riι
gatz-va, frafzlor. ·. nu trebuie considerat - a§a cum pare - sfar§itul 

is Trad eng. HussEY-McNuιΊΎ, Coιrιmeιιtary 25 55· t d . TΠlcuiYea, X.XV, pp. 58_59 (PG 150, 420_422). ' ' Ρ· ' ra · rom. Ε. ΒRΑΝφε, 
16 ΕΤ 81-82, PG 155, 729-732. 
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ritualurilor Intrarii Mari, ci, mai degι·aba, .este ο parte integranta a 
pregatirii duhovnice§ti a slujitorilor pentru Anaforaua pe. care ~r~ 
meaza sa ο celebreze17. Acesta este elementul urmator al L1turgh1e1 
spre care ne vom orienta acum atenpa . 

17 RΛES, Dinlogιιe, p. 38. Faptul ca acest dialog cstc cons~derat a Λfί lnceput;l ran~ 
dlliclii apropierii de jertfelnic, se poate observa ~~ din ωbr.1ca ca1·e ιl pι·ecede ιη ma1 
ιηιιlιc 11155. ale tradψei din Reggio-Messina (cf. ιnfι·α, capιtolul VIII - excιιrs). 

CAPITOLUL VIII 

DIALOGUL DUPA INTRAREA CU DARURILE 

Dupa cadii·<~a finala a darul'ilor a§eza te pe sfanta masa, preotul, 
dand cadelnita §i lasandu-§i felonul !n jos1, 1§i pleaca capul §i !i spune 
diaconului care sta de-a dreapta sa: 

Ι. a. Preotul: Pomene§te-ma, frate §i !mpreuna-slujitorule. 
Domi:!:ul Dumnezeu sa pomeneasca preopa ta 
'intru Imparaμa Sa. 

b. Diaconiιl: 

ΙΙ. a. 
b. 

c. 

ΠΙ. a. 
b. 

Preotul: 

Diaconul: 

Preoιul: 

Roaga-te pentru mine, stapane. 
Duhul Sfant sa Se pogoare peste tine §i puterea 
Celui Prea'inalt sa te umbreasca. 
Acela§i Sfant Dul1 sa slujeasca 'impreuna cu noi 
!n toate zilele vietii noastre. 
Pomene§te-ma, staρane. 

Domnιιl Dumnezen sa te pomeneasca 'intru 
Imρarap.a Sa, totdeaιιna, acum §i pururea §i 
Ίη vecii vecilor. 

Diaconiιl: Amin.2 

1 
Rubrica obi;;nuita ,, lasandu-;;i felonu l in jos" (χαλάσας τό φελόνιον), sau 

,,aviind felonul slobozit", lntalnita 1η numeroasc izvoare, se refera la faptul ca felonul 
inψal, conic, nu era ιηai scuι·t in partea din fa\a, ci atama de jur imprejur pana la 
pamant. Astfcl, liturghisitorul trebuia sa-1 adune ;;ί sa-1 ridice in fa\a pentru a-~i 
elibcra miiini!e in vederea gesturilor rituale. Din acest motiv, uneori ii erau cusuti 
nas turi ln partea din fata, la nivelul pieptului, la care se incheiau ga.ici pentru a-l 
sus\ine, d iind libertate de mi;;care (cf. plan§ele 99§Ϊ101 in volurnul 1 dinApeBHocmu 
pocuiίcκazo zacyiJnpcιnsa, Moscova, dίη perioada dornniei lui Nicolae Ι, f.a.). 

2 
Cf. LEW, pp. 379-380. Pentru a U§Ura referin\ele cu privire la text, urrnam 

lrnpaψι·ea facuta de RΛεs, Dinlogue, pp. 40-41. Sa retinem ca textul slavon pentι·u 
ΙΙ, b-c, folose§te indicatiνul viitσr, u1η1iind liteι·a! textul di.n Lucn 1, 35. Insa m\elesul 
dialogului este όptativ, la fel cu έσται (sa fie) din binecuviintarea care urmeaza 
dιφa Anafora in BAS §i CHR: 

15 
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Pana astazi, singurul studiu serios despre acest dialog este un 
scurt articol scris de Α. Raes, S.J.3

• Folosind acest studiu de pio
nierat ca punct de plecaie, spel'am sa-1 completam ~i - acolo unde 
este necesar - sa modificam, 'intr-o oarecare, masura concluzίίle lui 
Raes pe baza literaturii recente ~ί a pωpriilor noastre studii asupra 
tradψ.ei manuscrise4

• 

1. Formule echivalente in alte Liturghii 

Ο cereie similara adresata de catre liturghisitorul proestos, prin 
care solicita rugaciunile colituι-glιisitorilor, se Ίntalne~te Ίη mai multe 
Liturghii, atatΊn tradψa rasariteana cat §i 'in cea apuseana. Dialogul 
roman ,,orate fratres" nu este altceva decat una dintre numeroasele 
fol'mule folosite odinioara 'inApus: ,,Rugati-va, fratJ lor, ca jertfa mea 
§i a voastra sa fie bineplacuta lui Dumnezeu, Tatal Atoφίtorul"5. Alte 
texte apusene, ie§ite din uz, a1·ata chiar §i mai Jimpede asemanarile 
dintΓe cele dοιιa tradψi Ίη privinta acestui ritual. Spre exemplu, 
Cartea de rugiiciuni α lui Carol cel Ple~uv, scrisa 'in pl'eajma anului 
1870, sub rubrica Quίd orandum sit ad missaιn pro sacerdote, quando 
petit pro se orar, da textul nostru de la Luca 1, 35, 1nsa la conjunctiv: 
Spiritus Sanctiιs superveniat ίn te et vίrtus altissίmί obumbret te, urmat 

3 RΛεs, Dialogue, pp. 38-51. Un ai·ticol nιult mai recent este ccl a lui Ν. Dεs
Νον, ,,HeAoyMe1111bιw oonpoc ΙιΙ3 'ΙΙιΙιιa ΛιιιryprΙιΙιιι cBnτaro ΙιlοaιιΗa 3Λaτoycτa", 
5ozoCλoBcκue Tpy~bι, Moscova, 1968, pp. 181-189. De~i Desnov ajυnge l.a concluziile 
corecte privind confuzia de rolιιri din partea a doua a textulιιi receptus, aι·ticolul 
sau este, 1n maι·c masura, limitat de izvoarele pe care le-a avut la Ίndemana - nu 
11 citeaza pe RΛεs ~ί folose~te doar izvoarele editate ale CHR - ~ ί de modul naiv 
in care abordeaza izvoarele. ΕΙ citeaza textul ιncticulos discreditat al lui IJseudo
Proclu privind autenticitatea Liturgl1iilor bizantine (p. 183), considera.com;ntariul 
lui Pseudo-Sofronie ca fiind un izvoι· din secolul a! VIII-lea (p. 183) ~ι nu ιntelege 
ca anumite elemcnte lipsesc din vecl1ile evhologhioane mss. ale CHR nu pentru ca 
nu intrasera inca !η cadrιιl Liturghiei, ci datorita natu1·ii Evhologhionuluί - carte a 
preotului - ~i datorita trasaturilol' vechii versiuni a CHR (pp. 18~-184~ .. 

4 JACOB, Formu/aire, a fost util Ίndeosebi 1n oferirea de matenal adi\ιonale care 
sa complcteze studiul lui RΛεs. Ιί sunt recunoscatoι· indcosebi Gabrielei Winkler 
care a corectat anumite eroι·i privind evolutia textιιlui dialogului in cadrul nnei 
prim~ forme a acestui capitol. . . • . . 

5 In opinia lui JuNGMANN, Mιssarum Sol/emιιra ΙΙ, pp. 86-87, raspunsul ,,Sιιscrpι
at ... " este un adaos tarziu. 
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de Psalmul 19, 4-5: Memor sit sacrifίcii tui et holocaustum tiιum pingue 
fiat. Tribuat tibi secundum cor tuuιn et omne consilium tuum confirmet, 
la cλare este adaugata ο alta rugacίune scuΓta6• 

Ιη tΓadψa ίacobita, indata dupa spalarea iηainilor, dar inainte 
de sarutarea pacii, preotul zice: ,,Frψi mei §i stapanii mei, rugati
va pentru mine ca jertfa mea sa fie prirnita"7• in tradφa est-siriana 
ritualul cste chiar mai dezvoltat. Acolo ,acest ritual are ο importanta 
apaι-te pentru ca tradψa nestoriana are ο forma primitiva de con
celebrare, c01~form careia doar un singur preot cite§te Rugaciunea 
Euharistίca8. Ιη Biserica primara, acest lucru era facut de episcop 
Ίnconjurat de preopi sai. Totu§i, dupa obiceίul est-sirian, arhidίaconul 
alegea dintre preoμ, pe rand, pe acela care urma sa aduca jertfa9• in 
cazut 'in care exista un maΓe numar de preop, randu.1 fίecarιιia venea 
foarte i-ar ~ί este U§Or de 1nteles faptul ca pι-eotul ales, emoμonat de 
cinstea acordata lui, era foarte expresiv 1η smerenia sa, m exprίmarea 
nevredniciei sale, §i cerea rugaciunile coliLυrghisitorilor sii.i atunci 
cand se apωpia de altar10

• Prin urmare, nu este deloc surprinzator 

6 
Ibid., JI pp. 82 ff. Pentι11 izvoarele latine ca!'e folosesc acest text, cf. ibid., ΙΙ, pp. 

87 n. 37 §i 88 η. 41; RΛεs, Dialogue, pp. 49-50. 
7 LEW, p . 83, 2-3. 
Μ Cf. RAεs, Oialogι~e, pp. 39-40 ~ί ιι La concelebralion eucharistique dans les rites 

oιientaux", LMD, 35, 1953, pp. 25-27; ]ΑΜΜΟ, Messe chaldeene, pp. 173 ff, 200 ff; W.F. 
MAcoMBER, "Conce!ebration in the East Syrian Rite", 1n J. VειιrΑΝ (ed.), The Mnlnbar 
Church (= OCA 186), Roma, 1970, pp.17-22. 

9 Cf. urmatoarele izvoare (citate de RAεS, Dialogue, p. 39, n. 3): Sinodul de la 
Seleucia-Ctesifon din anιιl 410 (J. C11AB01; Syndicorι Orienta/s, Paris, 1902, p. 268); 
Sinodul din anul 585 sub catolicosul Iso'yahb Ι (ibid., p. 414); §Ϊ canonul 11 din 
replica data de acela§i cato!icos lui Iacov, episcop de Darai: ιιCel ce Ul'meaza sa 
sfin\easca nu este desernnat pentnι aceasta s!ujire d e .mai inainte ci, in rnomentul 
in care episcopul §ί preotii primesc pacea de la altar ~ί i~ί dau sarutarea pacii intre 
ei, arhidiaconul 11 desemneaza pc cel care νa sfin\i darιι rile ... " (ibid., p. 430). 

111 
Aceasta emotie va fi cu atat mai reala cu atat mai mult cu cat niciunul nu 

§tie cine νa fi ales (cf. nota preccdenta). ΝΑRSΛι vorbe~te 1n termeni foar te elogio~i 
despre aceasta rnare cinste: 11Preotul care estc ales sa celebrcze Jertfa poarta int111 
sine cl1ipul Domnιιlui in acel ceas [al patimirii Sale] ... Ascιιlta, prcotule, cel ce ai 
fost randu.it in ceata ta. Stai cu frica lui Dunιnezeu §i cinste§te tagma ta a§a cum sc 
cuvine. Vezi, ai fost inal\at mai pι·esus de heruviιτιi, mai presus de serafimi ... fii 
fara de pa!a ~ί fara de vina a~a curn se ccre de la tine. Ιη acest cl1ip sta preotul !η 
acel ceas ~ι nu se poate compara cu ceva maretϊa Ιa care a fost cl1emat" (Ηοιn . 17, 
ed. CοΝΝοιιΥ, Narsni, p. 4). 
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faptul ca Liturghia nestoriana are un ritual extrem de dezvoltat la 
plecarea de pe bema §i la apropierea de jertfelnic, ritual care include 
numeroase formule pregatitoare, printre care §i un aιηplu dialog 
1ntre preotul ales sa slujeasca §i coliturghisitorii sai: 

Preotul: Binecuvinteaza, Domnul meu! Fratii mei, IUgaμ-va pentru 
mine ca aceasta jertfa sa fie savaι·~ita de mainile m ele. 

Coliturghisίtorii: Du1ηnezeι1, Domnul tιιtιη·οι-, sa te lntareasca sa lm
pline~ti voia Sa ~ί sa primeasca cele puse Ίnainte de tine ~i bineplacuta 
sa-I fie jertfa ta pentru ηοί ~ί pentru tine 1nsufi ~i pentru cele patru colμιri 
ale lumii, cu harul 1ndurarilor Sale, totdeauna. Amin. 

Apoi preotul repeta rugaciunea care precede dialogul §i continua: 

Preotul: Binecιιvinteaza, Domnul meu! Rugati-va pentιυ n1ine, fraμi 

mei ~ί iubψi mei, ca sa fiu socotit vrednic sa aduc Ίnaintea Domnu\ui 
nostru Hristos aceasta jertfa vie ~ί sfanta pentru mine ~ί pentru Ίntregul 
trup al Sfintei Biserici, cu harul indurari\01· Sale, totdeauna. Amin. 

$i coliturghisitorii raspund, iar preotul repeta rugaciunea11
• 

Ritualurile de apropiere de jertfelnic ale acestoι· Liturghii au ca 
element co1ηun ideea de pregatire pentru jeitfa ce ιιrmeaza sa se 
aduca, pentru ca aceasta sa fie pri1nita de Dumnezeu, precum §i 
confuzia preotului care realizeaza nevrednicia sa §i neputinta sa 
de a savar§i ο slujire atat de sfanta fara a fi ajutat, dar §i necesitatea 
ajutorului divin. 

11. Sensul dialogului in Liturghia bizantiniί 

in cadrul CHR, multe dintre aceste elemente sunt exprimate in 
cadrul Rugacίunίί apropierii de jertfelruc12, insa dialogul se limiteaza 
la tema necesitatii ajutorului divin. ln acord cu teologia euharistica 
bizantina, a§a cum este ea exprimata 1η rugaciunile Liturglιiei, aceas
ta putere este atribuita Sfantului Duh13. A§a cum vom vedea atunci 

11 LEW, pp. 272-273. 
12 Cf. infrπ, cap. Χ. 
13 RAns, Dίalogue, pp. 40-42; ΜΛΤΕΟS, L'πclion du Saίnt-Esprit, pp. 193-208. Cf. ~i 

fι·ica exprimata 1η Anaforaua BAS: ,, ... sa nu opre~ti, pentι-u pacatele mele, harul 
Sf5ntului Tau Duh de la Darurile care sunt puse lnainte" (LEW, p. 336, 19-22) -

Dialogul dupiί intrarea ciι darurile 19 

cand vom stιιdia evoluμa textului dialogului, nucleul primar este 
tocmai aceasta rugaciune de invocare a Sfantului Duh din Liιca 1 25 
ο tema pe care Sfantul Ioan Damaschinul ο leaga de Euharistie: ' 

Toate cele pe care Dumnezeu le face, le savar§e~te prin puterea Sfantului 
Duh ~i , la fel acum [Ίn Eul1aristieJι!ucιυ1·i mai presιιs de fire ~i caie nu 
pot fi Ίntelese decat prin crediιψi sunt savar~ite prin puterea Sfantului 
Dulι. ,,Cιιm poate fi aceasta, de vreme ce eu nu ~tiu de barbat", a grait 
Sfanta Fecioara. Arl:ιangl1elul Gavriil i-a raspuns: 11Du\ιιιl Sfant se va 
pogor'i peste tine ~ί pιιtel'ea Celui 

0

Preainalt te va umbH". Acum ~i tιι 
Ίnttebϊcuαι-painea devine Trupul lui Hristos, ii1r~y!nul §i apa Sangele 
Sau. IaI eu 1μ zic ca Sfantul Dulι iara~i vine §ί Ίmpline§te cele ce sunt 
de n econceput ~i de neinteles.14 

Ιη acest text, cel putin, terneiul patristic pentru folosirea citatului 
dinΛ Luca ι 35 este explicit. 

Insa ceea ce ne uime§te pe noi ιn cazul dialogului ηοstή.ι este 
faptul ca acestea ii sunt spuse diaconului de ciίtre preot! Petrus Arcu
dius (1563-1633) ln lucrarea sa De concordia a subliniat de mult timp 
a~easta anomalie din textul receptus. Dupa ce citeaza acela§i pasaj 
dιη lucrarea Despre credinfa ortodoxiί. (indicat de el, eronat, ca fiind 
preluat din capitolul 14), continua astfel: 

Din aceste motive, preotul care celebreaza 1mpι·euna cu diaconul. .. 1i 
spune diaconului: ,,Roaga-te pentru mine, diacone!", iar acesta, ι-aspun
zand, z ice: ,,Duhul Sfant sa Se pogoare peste tine .. . " Caci a~a trebuie 
sa citim 1n Liturghie, pentIU ca [dialogul] sa aiba un 'inteles adevarat ~ί 
adecvat. Aceasta [tl'ebuie] sa se faca pentl'U a co ι·ecta §ί a se citi a~a cum 
este evident Ίη Liturghia lui Iacov, unde ceilaψ spun acelea~i cuvinte 
preotulιιi15• 

~i Goar aduce argumente impotriva acestui textintalnitin cartile 
tiparite, dar nici el §i nici Arcudius nu ofera ο argumentape conc'ιu-

frica uneoι·i exprimata ln textul dialogului, mcat preotul se roaga nu doar pentl"U 
pogoraι·ea Sfantului Duh, cί ~ί ca ,,Acesta sa ramana ~i sa slujeasca impreuna cu 
ηοί \η toate zilele vietii noastre" (Paris Gr. 2509, GoAR, p. 81). 

14 De fide orthodoxa 4, 13, PG 94, 1141. 
15 De concordia ecclesίae occideιιtalis et orientalis in septem saσanιentorum ndmίιιίs

t~ali~ns, Paris~ 1626, ΠΙ, 36, p. 270 (trad. rom. Α. Baciu). Dialogul din ΙΑΚ, pe baza 
caωιa Arcudιus aι·gumenteaza, are l'O!urile !η ordinca lor coiecta; cf. MERCΙER, p. 
190, 11 ff. 
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faptul ca Liturghia nestorjana are un rHual extrem de dezvoltat la 
plecarea de p e bema §i la apropierea de jertfelnίc, ritual care include 
numeroase formule pregatitoare, pι·intre care §i un amplu d ialog 
'intre preotul ales sa slujeasca ~i coliturghisitorii sai: 

Preotul: Binecuvinteaza, Dοη1ηιιl meιι! Fι·aμi mei, rugatϊ-va pentrιι 
mine ca aceasta jertfa sa fie savaι·~ita de mainile mele. 

Coliturghisitorii: Duιηnezeu, Domnul tutυroι:, sa te 1ntareasca sa 1m
pline~tί voia Sa ~i sa prin1easca cele puse Ίnainte de tine ~ί bineplacuta 
sa-I fie jertfa ta pentru ηοί ~ί pentru tine Ίnsup ~i pentru cele patru colturi 
ale lumji, cu harul 1ndurarilor Sale, totdeauna. Amin. 

Apoi preotul repeta rugaciunea care preced e dialogul §i continua: 

Preotul: Binecuvinteaza, Domnul meu! Rugap-va pentru 111ine, fratii 
mei ~i iubψi mei, ca sa fiu socotit vrednic sa aduc 1naintea Domnulιιi 
nostru Hristos aceasta jertfa vie ~ί sfanta pentru mine ~ί pentru 1ntregul 
trup al Sfintei Biserici, cu harul 1nduraι·ilor Sale, totdeauna. Amin. 

$i coliturghisitorii raspund, iar preotul repeta rugaciunea11
. 

Ritualurile de apropiere de je rtfelnic ale acestor Litυrghii au ca 
element comun ideea de pregatire pentru jertfa ce uimeaza sa se 
aduca, pentIU ca aceasta sa fie primita de Dumnezeu, piecum ~i 
confuzia ρreotului caie realizeaza nev iednicia sa ~i nepu.tinta sa 
de a savar§i ο slujire atat de sfanta fara a fi ajutat, dar ~i necesitatea 

ajutorului divin. 

ΙΙ. Sensul dialogului in Liturghia bizantina 

In cadrul CHR, multe dintre aceste elemente sunt exprimate in 
cadrul Rugaciunii apropierii de jertfelnic12

, insa dia logul se limiteaza 
la tema necesitapi ajutorului divin. In acord cu teologia euharistica 
bizantina, a~a cum este ea exprimata Ίn rugaciunile Litu rghiei, aceas
ta putere este atribuita Sfantului Duh13 • A§a cum vom vedea atunci 

11 LEW, pp. 272-273. 
12 Cf. infra, cap. Χ. 
13 RAEs, Dialogue, pp. 40-42; ΜΑτεοs, L'actίon du Saint-Esprit, pp. 193-208. Cf. ξ>i 

fι·ica exprimata 'in Anafoι·aua BAS: 11 .. • sa nu opreξ>ti, pentl'U pacatele mele, hal'UI 
Sffin tului Tiiu Duh de la Darurile care sunt puse inainte" (LEW, p. 336, 19-22) -

Dialogul dupa intrarea cu danιrίle 19 

cand vom studia evoluμa textului dialogului, nucleul primar este 
tocmai aceasta rugaciune de invocare a Sfantului Duh din Liιca 1, 25, 
ο tema pe care Sfantul Ioan D amaschinul ο leaga de Euharistie: 

Toate cele pe care Dumnezeu le face, le savar§e§te prin puterea Sfantului 
Duh ~ί, la fel acun1 [Ίη Eul1aι·istie],luauι·i ιηaί presus de fire ~i care nu 
pot fi 1ntelese decat prin credinta sunt saνal'§ite prin puterea Sfantului 
Duh. "Cum poate fi aceasta, de vreme ce eu nu ~tiu de barbat", a grait 
Sfanta FecioaΓa. Arl: angl1elul Gavriil ί~a raspuns: 11Duhul Sfant se va 
pogor1 peste tine ~ί puterea Celui Ί)rea'inalt te va uιηb'ri". Acun1 ~ί tu 
1ntfoebi'cum-painea devine Trupul lui Hrisί,os, i~r-;yinul ~i apaSangele 
Sau. lar eu ιμ zic ca Sfantul Dul1 iaι·a~i νίηe ~ί impline~te cele ce sunt 
de neconceput ~ί de ne!nteles.14 

Ιη acest text, cel putin, temeiul patristic p entru folos irea citatului 
dinΛ Luca 1, 35 este explicit. 

Insa ceea ce ne uime§te pe ηοί in cazul d ialogului nostrίι este 
faptul ca acestea ii sunt spuse diacontιlui de ciίtre preot! Petrus Arcu
dius (1563-1633) 'in lucrarea sa De concordia a subliniat de mult timp 
aceasta anomalie din textul receptus. Dupa ce citeaza acela§i pasaj 
din lucraiea Despre credinfa ortodoxa (indicat de e], eronat, ca fiind 
preluat din capitolul 14), continua astfel: 

Din aceste ιηotive, p reotul care celebreaza lmpreuna cu diaconul ... 1ί 
spune diaconului: 11Roaga-te pentru mine, diacone!'', iar acesta, raspun
zand, zice: "Duhul Sfant sa Se pogoare peste tine ... " Caci a§a trebuie 
sa citim \η Liturgl1ie, pentι-u ca [ dialogul] sa aiba ιιη 1nteles adevarat ~ί 
adecvat. Aceasta [tl'ebuie] sa se faca pentru a corecta ~ί a se citi a§a cum 
este evident 'in Liturghia lui Iacov, unde ceilaψ spun acelea~i cuvinte 
pt'eotului15• 

$i Goar aduce argumente 1mpotriva acestui textmtalnit'in caψle 
tiparite, dar nicί el §i nici Arcudius nu ofera ο argumentaμe conclu-

frica uneori exprimata 1η textul dialogului, lηcat preotul se roaga nu doar pentru 
pogorarea Sfantului Duh, ci ξ> i ca ,,Λccsta sa Iamana ξ>i sa slujeasca lmpreuna cu 
noi ln toate zilele vietii noastre" (Paris Gr. 2509, GoAR, p. 81). 

14 De fide orthodoxa 4, 13, PG 94,] 141. 
15 De concordίa ecclesiae occideιιtalis et orientalis in septeιrι saaamentorum adminis

tι·ations, Paris, 1626, ΠΙ, 36, p. 270 (trad. rom. Α. Baciu). Dialogul din ΙΑΚ, pe baza 
caωia Arcudius argumenteaza, aie rolurile 'in ordinea !οι· coι·ecta; cf. MERCΙER, p. 
190, 11 ff. . 
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ziva pe baza studiului amanuntit al tradψei manusCiise16. Totu§i, 
speram ca un astfel de studiu va suψnc observψile §i obieφile lor. 

ΠΙ. Evolup.a textului dialogului in tradψa manuscrisa 

1. ΡΑR1ΈΑ Ι 

Prima parte a dialogului poate fi rezolvata extrem de U§Or. Raes 
arata ca este vorba de un adaos tarziu, fara sus~nere 'in tradψa ma
nuscrisa17. Nu este 'intalnita Ίη niciunul dintre evhologhioanele, 
diataxele sau aι-hieraticoanele gι-ece§ti, slavone sau orientale ma
nusCiise, cu ο singura exceptie. Este vorba de codicele Ethnike bibl. 
779, din secolul al XVIII-lea18. Nu se gase§te nici Ίn edψa princeps 
din anul 1526 §Ϊ nici Ίη edψile venetiene din 1558 §ί 156219. Din cate 
§tim, apare pentru prima data Ίη edψa venetiana din 1571 §i, chiar 
§i astazi, nu face parte din textul dialogului din Cinovnicul (Arhie
raticonul) slavon20• 

Teoria lui Raes cu privire la originea acestei paψ a dialogului 
pare plauzibila. El considera ca este vωba de ο simpla repetψe a 
celor rostite de catre diacon atunci cand intra in altar dupa Intrarea 
Mare: 

11
Preotia ta sa ο pomeneasca Domnul Dumnezeu 'in lmpariψa 

Sa, totdeauna, acum §i pururea §i 'in vecii vecilor", la care preotul 
raspunde: ,,Diaconia ta sa ο pomeneasca Domnul Dumnezeu 'in 

16 GoΛR, p. 115 n . 113. Referiιιiele date in edψa a 2-a a lucrarii lιιί Goar trimit la 
nr. paginilor din prima edi\ie, Paris, 1647. Dam lntre parantezele nιιmere~e corecte 
ale paginilor din a dοιιa edψe (Vene\ia, 1730). Dupa cum a aι·a tat RΛεS, (Dιalogu~, p. 
43 η. 2) Goar nu aduce cele mai fericitc aι·gιιmente. ΕΙ se refera la Veneta recentιoι·a, 
fol. 92 linca 9 (p. 75], ms. Regίιιm, fol. 106 linea 40 [p. 92], Cn;ptof ~ί Codex Pyrorrιalιιs . 
Tnsa,, Ve11eta recentiora" urmeaza textul receptus, iar fol. 106 (p. 92) cuprinde edi\ia 
Ιuί Erasmus, caι·e omίte dialogul 1:η 1:ntΓegime. Goar, probabil, a dorit sa se refcre la 
Parίs Gr. 2509 (scc. XV) [p. 81], care da par\ile ΙΙ-ΙΙΙ ale dialogului cu rolurilc corect 
distribuite. Pentru Pyromalιιs ~i Cryptof [= Codex Falascae] cf. infra, seφunea III.2.a 
~ί notele 44-45. BAS din Codex Pyromalus da ο forma primitiva a dialogului. 

17 Dialogue, p. 41. 
18 TREMPELAS, p. 85 (z in ap. critic). 
19 RAES, Dίalogue, p. 41. . 
211 Cinovnic, Moscova, 1879, ff. 36ν-37', ~i Var§ovia, 1944, f. 10•-ν ; cf. RAEs, Dιalo-

gue, p. 41. 
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lmparaμa Sa, totdeau::ιa ... "21 . Sau ar putea fi considerata un raspuns 
la aceasta rugaciune. In diataxele din ιηss. Etlinike bibl. 662, Moscova 
Sinod. 381 §i ln cea a lui Filotei, atunci cand intra, diaconul 'ii spune 
preotului: 11Doamne, pomene§te-ma pe mine, pacatosul", la care 
preotul raspunde: ,,Domnul Dumnezcu sa te pomeneasca in 1mpa
rapa Sa"22• Astfel, preotul, dupa ce s-a rugat pentru diacon, 'ii cere 
§ί el acestuia sa se roage pentru el, a§a cum se Ίntampla 'in partea 1 
a textului receptus: 

Preotul: Roaga-te pentru mine, frate ~i Ίmpreuna-slujitoωle. 
Diaconul: Preoμa ta sa ο pomeneasca Domnul Dumnezeu !η Impaι·apa Sa. 

Oricum, mss. arata ca aceasta nu era parte diή dialogul original §i 
consideram ca tine de saluturile schimbate de clerici cu popoι-ul, dar 
~i intie eiι pe baza car01·a s-au dezvoltat pomenirile de la Intrarea 
Mare. 
Ο ultima obseivaμa privind textul partii Ι. Raes a atras atentia 

asupra folosiiii epitetului ,,lmpreuna-slujitor (συλλειτουργός)" 
pentru diacon23• De§i niciunul dintre mss. timpurii care contin dia
logul nu folose§te acest titlu pentru diacon, termenul este suficient 
de raspandit 1η literatura teologica greceasca §Ϊ dateaza cel putin din 
perioada Sinodului de la Neocezareea (315 d.Hr.)24. Pseudo-Dionisie 
explica §i f~ptul ca ierarhia pamanteasca ,,sluje~te impreuna" cu cea 
cereasca25• In cadrul Litιιrghiei, rugaciunea constantinopolitana a in
trarii face referire la 'ingerii impreuna-slujitori ( συλλειτουρyούντες) 
care intι-a 'impl"euna cu clericii26. Deoarece tipologia bizantina Ίί re
prezinta adesea ρe 'ingel"i 'inve§mantati ca diaconi, iar talcuitorii ii 
descriu pe diaconi ca savar§ind ο slujire 'ingereasca, nu ar trebui sa 
ne mire folosirea tenηenului de 11impi-euna-slujitor" pentru diacon, 

21 RΛεs, /oc. cit. 
22 Ed. TREMΙ'ELAS, pp. 9-10; KRASNosει:rεv, Mnteriall, p. 25. 
23 Dία/οgιιe, pp. 41, 46-48. 
24 Canonul 14, referindu-se la horepiscopi concelebrand cu cpiscopi (ΜΛΝSΙ 

2, 542-543). 
25 De coel. hίer. 1, PG 3, 124. 
26 LEW, p. 312, 21-22 (BAS). Aceea§i idee se intalne§te in cadrul rugiiciunii pre

gatitoare diι1aintca Litιιrghiei din codicele Patmos 719 (sec. ΧΠΙ) (DΜιΤRιενsκι Π, pp. 
170-171) §i in Codex Falascne (MuREτov, Κ ιrιaterialaιrι, p. 10). Rugacίunea este oinisa 
in edψa lui Goaι-, pι-obabil pentru ca precede titlul CHR (cf. GoΛR, p. 85). 
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dar §ί pentru episcopi, preop, pentru ierarhia cereasca §ί chiar pentru 
Sfantul Duh. Fiecare dintre cei care participa la Liturghie concele
breaza, dupa treapta sa. 

2. PARTILE ΙΙ-ΙΙΙ 

α) Vechea formii.' α dίalogiιliιi la Constantίnopol ~ί fn Italia 

In ce]e mai vechi izvoare, partea Ι-ΙΙ, a-b, pare a fi elenιentul prinιar 
al dialogului nostru. BAS din secolul al X-lea din versiunea Johan
nisberg da urmatoarea rubrica la transferuJ daruriloi-: 

Interea deportantur & proponuntur fntre timp, darurile sunt aduse $i 
munera a presbyteris, &.post /auationem sunt date preoJilor, iar dupii spiilarea 
manιιum, petίt [episcopus] ministros pro miiinilor [episcopul] le cere slujίtorilor sii 
se orare, & respo11dέnt: se roage pentru e/, iar [ace$tia] riίspund: 

Spiritus sanctus superuenia t in Duhul Sfant sa Se pogoare peste 
te, & uirtus altissimi obumbret te & tine ~ί puterea Celui Preamalt sa te um
comministret tibi. 27 breasca ~i sa slujeasca Ίmpι-euna cu tine. 

Rubrica din codicele Pyromaliιs contenιporan (BAS) da aproape ace
la§i text: 

... dupa spalaι-ea in ainilor, episcopul le cere sluj itoι·ilor (λε ιτουργούς) 
sa se roage pentru el. Jar ei ι·aspund : Duhι~l Sfiint sii Se pogoare peste 
tine .. . 28 

Ambele izvoare stau marturie pentru practica din secolul al X-lea de 
Ι a Liturghia patriarhala de la Constantinopol §i prezinta dialogul Ί:η 
forma sa cea mai veche pastrata Ί:η ritul Marii Biserici. 

In izvoarele italo-grece§ti ί'ntalnim prima mentionare a formu
lei noastre 'in codicele Grottaferrata Gb IV din a doua jumatate a 
secolului al X-lea (BAS §i CHR, ff. 7', 21'). Totu§i, m acest ms., cea 
mai veche marturie a formulei analizate29, rugaciunea de invocare 
a Sfantului Duh nu apare ca un dialog, ci ca ο rugaciune rostita de 
catre preot: 

27 CocHLAEUS, Speculum, p. 124. 
2s GoAR, p. 155. . 
29 Iar nu codicele Grott. Gb ΙΙ (sec. XI-Xll), a~a cum a consιderat Raes. Cf. JACOB, 

Formulnire, p. 180; RAES, Dίalogιιe, p. 45. 
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Dupa ce darurile αιι Jost a$eznte [pe sf11nta masa], preotul se 'intoarce spre 
dreapta $i se roagiί: Duhul Sfant sa Se pogoare peste mine §i puterea Celui 
Prealnalt sa ma umbreasca ~i sa slujeasca Ίmpreuna cu mine, Domnul 
Dumnezeu, Imparatul slavei. 

$i se lntoarce spre stanga $i zice: Acela~i Preasfant Duh sa Se pogoare 
peste mine ~i puterea Celui PreaΊna lt sa ma umbreasca §i sa slujeasca 
Ίmpreuna cu mine.30 

Vom analiza ulterior motίvele care stau la baza formei non-dialogice 
a rugaciunii din acest ms. Acum este important sa retinem ca acest 
text arata vechimea frazei ,,Duhul Sfant sa Se pogoare peste tine 
(mi.ne, noi)" §i legatura sa originala cu versetul Jucanic anterior31 • 

Aceasta legatura este confirmata de codicele constantinopolitan Py
ron1.aliιs §i de versiunea Johannisberg, deja citate. Singura diferenta 
este faptυl ca Grottaferrata Gb Ν repeta mtl'eaga formula, cu lnceputul 
diferit Αύτο το πνεύμα (Acela§i Duh). 

Alte doua codice italo-grece§ti, Grottaferrata Zd ΙΙ (1090 d.Hr.) f. 
64v, §ί Gb XV (sec. ΧΙ) f. 3v, par sa concorde cu GB Ν. Dar, dat fiind 
faptul ca toate mss. dau doar Ί:nceputurile pentru ΙΙ, b-c, este impo
sibil sa ne dam seama daca textu l este la fel cu cel din Gb Ν sau a 
evoluat deja spre textul receptus, 'in care textul versetului Lc. 1, 25 
este sepaiat deja de ceierea ca Duhul Sfant sa slujeasca impieuna 
cu preotul. 

Veisiunea originala a dialogului includ.ea, probabil, ο invitatie 
adresata de liturghisitoiul proestos celorlaψ slujitori de a se ruga 
pentru el (ΙΙ, a), dar nu ο exprima printr-o formula fixa menμonata 
'in text ( cf. Codex Pyromaliιs, versiunea Johannisberg, codicele Brίtish 
MiιseiιmAdd. 34060). Ca raspuns, coliturghisitorii rosteau cuvintele 
adresate de arhanghel Mariei in Lc. 1, 35 (ΙΙ, b ). Ulterior, la textul 
lucanic a fost adaugata fraza ,,§i sa slujeasca 1mpreuna cu tine", 
lntalnita pentru prima data ί'η codicele Grottaferrata Gb Ν §i ln versi
unea Johannisberg. Ο dezvoltarea ulterioara - sau, poate, paralela -, 
posibil de origine italo-greceasca, a inclus repetarea aceleia§i formule 
de catre liturghisitorul proestos pentru cei 'impreuna slujitori cu el, 
dar cu 'inceputul: Acela§i Diιh. Astfel interpretam forma originala a 

3° CHR, f. 21'. BAS (f. 7') da acela~i tcxt, cu cxceptia unor variante textuale minore 
in cadι-ul rubricilor ~ί a absen tei frazei ,,Domnιιl Dumnezeιι, Imparatul slavei". 

31 JAcon, Formulaire, pp. 180-181. 
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textului pastrat pana la ηοί in codicele Grottaferrata Gb W. Motivul 
pentru care acest codice a abandonat forma dialogica este faptul ca 
descrie ο Liturghie fara coliturghisitori; !nsa rubl'ica tipiconala care 
Ίί cere preotului sa se intoarca spre dreapta §i spre stanga tradeaza 
faptul ca, odinioara, eia vorba de un dialog cu !mpreuna-liturghi
sitorii aliniati de-o p arte ξ>i de alta a sfintei 1nese32. 

Un izvor ulterior al versiunii primitive a CHR, Paris Gr. 324, un 
ms. din secolul al XIV-lea de oι-igine ol'icntala pastι-eaza, se pare, 
textul dialogului in forma sa originala, adica ο singura cerere pre
luata din Lιιcα 1, 35, fara repetari §i fara interpolarea unei cereri ca 
Duhul Sfant sa coliturghiseasca: 

Diacon11l: Binecuvantψ, sfinμ 1ngeri (εύλογεϊτε, &γιοι ayyελοι). 

Preotul: Duhul Sfant sa Se pogoare peste noi ~ί puterea Celui Prea-
1nalt sa ne umbι-easca totdeauna, acum ~ί pururea ~ί Ίn 
vecii vecilor.33 

La fcl ca 'ln cazul Grottaferrata Gb Ν, dialogul a fost acomodat la ο 
Liturghie la care nu slujeau mai multi clcl'ici, un fenomen ce poate 
fi observat ξ>i 'ln diataxele din secolul al XV-lea Leningrad Gr. 423 ξ>i 

Sabas Gr. 305, in cal'e cel'erea lucanica este rostita deasupra daruri
lor34. Aceasta ar putea explica sίmplitatea sa, adica absenta ceΓeι-ii ca 
Duhul Sfant sa J:mpreuna-slujeasca ξ>i a intregii paψ ΠΙ. Dar este la 
fel de posibil - aξ>a cum se va confirma acest fapt J:n noua versiune 
a di alogului - ca cererea interpolata p1·ivind impreuna-slujirea Du
hului Sfant sa nu fi ca§tigat niciodata un loc permanent in vechea 
versiune a textului. 

Τη privinta invitψei diaconale ,,Binecuvantati, sfίntί Ίngeri'', Jacob 
remarca faptul ca pare a fi vorba de ο transforιnare a invocatϊei οrί-

32 Loc. cit. Jacob a descoperit urrne ale aceluia~i tip de ritual in codicele Messiιιa 
Gι·. 160, un rns. din sec. ΧΙ 'inrudit cu Grott. Gb IV (ίbίd., pp. 184 ff, 191 ). Α se vedea 
~ ί infra, sec\iunea III.2.d. 

33 JACOB, Fσrmulaire, p. 252. $ί codicele din secolul al XVI-lea, Grottaferra/a Gb 
ΧΙΧ (f. 9') are doar ΙΙ, a-b 'in cadrul dialogulιιi. Codice]e Messiιιa Gr. 160 are ,,Bine
cuvanta\i, sfinti" ;;i inceputul de la ΙΙ, b (ibid., p. 191). 

34 KRΛSNOSELTEV, Materiall, p. 90. Cf. ~ί ms. slavon Petersburg Acad. 566 (sec. XV) 
!η care preotu] spune Lc. 1, 35 'in tirnp ce acopeι·a daι·uι·ile cιι aenιl dιιpa IntraΙ"ea 

ιnare (MURETOV, Κ materialam, p. 89). 
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ginale ,,'in sensul Lίturghjei cereξ>ti"35 . Poate ca diaconii se adreseaza 
'ingerilor a caωr impreuna-slujire a fost ceruta 'in rugaciunea intrarii. 
Oricum, in tipologia bizantina a LituΓghiei cere§ti, atat preotii cat ξ)i 
diaconii sunt reprezentψ ca 1ngeri36. 

b) Νο~ια formί'ί α dialogιιlui 

Aceste vechi practici par sa fi cedat locu1 la doua forme mai ηοί, 
cxtinse, ale dίalogului, care apaI 1ncepand cu secolul al XII-lea !η 
toate familiile tradψei manuscrise: constantinopolitana, otrantana, 
calabriana §i siciliana, orientala, dar §i !η dίataxele monahale ξ>i !η 
versiunile georgiana ξ>i slavona. 

(i) Noua versiune constantinopolitana 

Noua forma a dialoguluί apare pentru prima data la Constanti
nopol, in veΓsiunea lui Leon Thuscus. Este caracterizata prin lipsa 
vreunei cereri ca Sfantul Duh sa coliturghiseasca §i prin adaugarea 
ρaφi ΠΙ. 

Et deposίtis sanctίs panibus super sa- $i a$azii sfintele pίiini pe sfίinta masii 
cram mensam in crucis figuram, expanso 'in chipul crucii, 'intinzίind deasιψra lor 
desuper peplo et astantinbus in circuitu aerul $i, stίind ln 111ijlocul preofίlor, arhi
sacerdotibus, dicίt archypresbyter: Orate presbiteι·ul zice: Rugati-va pentru mine, 
pιΌ 111e, sacerdotes sancti. sίintiloι· pl'eoti. 

Qιιί respondet: Spil'i tus san ctus Acesta riispunde: Dul1ul Sfant sa Se 
supel'Ueniat in te et ιιii tus altissimi pogoal'e peste tine ~i puterea Celιιi 
obυιnbret tib i. Prealnalt sa te u01breasca. 

Et riιrsiιs illi dicunt ad eιιm: Me- $i iarii$i li sp11n: Pomene~te-ne, 
mento nostri, domine. d oamne. 

Et ipse respondet: Memor sit nostri $i acesta riispunde: Sa ne pomeneas-
dominus deus in regno suo. ca Domnul Dumnezeu 1n lmparatia Sa. 

Tunc secedunt et stan tes pro ian11- Atu11cί se separii $i, stίind 'in fata U$i-
is cancelloru111 α dexteris et α sinistris, lor canceliilor, la dreapta $i la stanga, 
uιiusquisque dicίt orationes mysteriorum fiecare roste$te lncet rugacίunea tainelor, 
in silentio inrneuntes ad sanctam mensam.37 privind spre sfanta masa. 

35 Formulaire, p. 252. 
36 Cf., spie ex., MrLLET, Μσιπιιnents de l'Athσs, pJan;;clc 218, 2; 219, 3; 256, 2; 257, 

2; 261, Ί-2; 262, 1-2; $TEFANεscu, Illustratiorι des lίturgies, pJan~eJe ΧΧΙΧ, 1-2; ΧΧΧ, 1-2. 
37 }Λcon, Τσscαιι, p. 150. 
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Ritualul patriarhal al Marii Biserici din se~olele ΧΙΙ-ΧΙΠ din British 
Museum Add. 34060 face parte din aceea§i tradψe. Patriarhul se 
pleaca catre preotii impreuna liturghisitori, iar ace§tia zic: ,,Duhul 
Sfant sa Se pogoare peste tine §i puterea Celui PreaΊnalt sa te um
breasca. Pornene§te-ne, stapane". Iar el raspunde: ,,Dornnul Dum
nezeu sa ne pomeneasca 'in 'imparatϊa Sa totdeauna, acurn ... "38

• 

Aceea§i forrna a dialogului se 'intalne§te 'in diataxele monasti
ce ulterioare, inclusiv 'in cea a lui Filotei39

, 'in numeroase mss. ale 
versiunii slavone40, §ί in mss. din secolul al XII-lea care cuprind ο 
Liturghie otrantana41• Situata pe coasta de rasarit a Italiei, biserica 
din Otranto (Idrunt) a ramas Ίη stransa legatura cu Constantinopolul 
pana la invazia norrnanda, iar practicile sale liturgice - cu excepμa 
celor pur locale - sunt constantinopolitane, Ίη comparatie cu cele 
din Cala~ria §i Sicilia42• $ί astfel, dialogul otrantan este similar celui 
din versiunea lui Thuscus, cu exceptia ΙΙ, a (,,Rugψ-va pentru mine, 
fratilor11

) §i a adaosului lui γένοιτο (jie) la final, dupa sfar§itul obi§-
• Ι - 11 ( d ")43 Α t fί /11 tr Λ nuιt 11παντοτε, νυν... ,,tot eauna, acum... . ces 11 e. , a as ιn 

cadrul dialogului, fara nicio indoiala, de folosirea versetului lucanic 
al Bunei-Vestirί Ίη cadrul paφi Π, este extins 'in varianta slavona 
pentrιι a include §i restul raspunsului Fecioarei: 11Fie mie (noua) 
dupa cuvantul tau" (Lc. 1, 38b)44

• 

38 F. 512'. Editarea lui ARΛnATZOGLOU (Bibliotheke, p. 238) este extrem de defectu
oasa. 

39 Spre ex., Ethnike bibl. 662 (sec. ΧΠ-ΧΙΙΙ) ξ>i Filotei (sec. ΧΙΥ) in TκEMPELAS, pp. 
9-10; Moscoνa Sinod 381 (sec. XIII-XIV), Vat. Gr. 573 (sec. ΧΙΥ-ΧΥ) 'in KRASNosειTEv, 
Materiall, pp. 25-26, 108-109. 

40 Cf. spre ex. Sinai 5/αν. 14 (f. 21 ') ~i 15 (f. 29'). 
41 Pentru izvoarele otrantanc a se vedea JACOB, Formulaire, pp. 341-384. 
42 Ibid., pp. 341-342. 
43 Ottobo11i Gr. 344, 1177 d.Hr., (f. 152'); mss. din secolul al XΠI-lea: Karlsruhe 

ΕΜ 6 (ed. ENGDAHL, CHR, p. 20; BAS, p . 60), Ambros. 276 (f. 13ν), 709 (f. 92') ~ί 167 
(CHR, f. 20"ν; BAS, f. 70'); ~i din secolul al XIV-lca, Siιιαί Gr. 966 (CHR, f. 29"; BAS, 
f. 36'; cf. DΜΙΤRΙΕνsκι ΙΙ, pp. 205-206); versiunea otrantana a BAS, sec. ΧΙΙΙ-ΧΙΥ, ~ί 
rcvizuirea otrantana a lui Thuscus (JAcoB, Otraιιte, pp. 69, 93). 

44 Acest 
11

fie" este 'intiilnit Ιη Ottoboni Gr. 344, Si11ai Gr. 966, Ambros. Gr. 167, ~ί 
ln versiunea otrantana a BAS (cf. nota anterioara pentru aceste izvoare), dar ξ>i ln 
versiunea slavona 1rι mss. mai vechi (cf. irιfra, sec\iunea ΙΥ). Codex Falascae (GoAH, p. 
88) Ιί indica liturghisitorului proestos sa raspunda la rugaciunea coliturg11isit01·ίlor 
(= ΙΙ, b) astfel: 

11
Amin. Amin. Fie mie dupa cιιviintιιl vostru. $ί Domnul Dumnezeu 
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(ii) Noua versiune orientalii 

Avand ο stωctura similara cu a dialogului constantinopolitan, 
vers-iunea 'intalnita 'incepand cu secolul al XII-lea 'in evhoJoghioanele 
de provenienta siciliana sau calabriana45, dar §i m doua rnss. ale ΙΑΚ 
§ί Ίn CHR gcorgiana din codicele Graz Georg. 5 (sec. ΧΙΙΙ) . Aici, ί'n 
l?cu~ cererii Ίη care pro_estosul (11, a) solicita rugaciunea colίturghi
s1tonlor, apare Ps. 33, 4. Iata textul din Graz Georg 5: 

θ~cρα~8:>6 m:>Hj:>6obσab vθocρ:>b:> Preotul siirutii sfάnta masii $i zice: 
όM:>3a'bb:> ς:ρ:> mdj:>b: 0:>6:>ς:ροcραm Marψ p e Domnul 'irnpreuna cu 
j<n:>~o Βαθm:>6:> ς:ρ:> :>~3:>8:>~~('} mine §i sa Ίnaltam numele Lui Ίm-
b:>bo~o θοbο 'bM0~cρ. preuna. 

θ:>m 8ΩjοΜ6: bj~O vθοcρ~Ω ACe$tia li zic: Dul1ul Sfant sa Se 
8Μ3ος:ροb 006 'bας:ρ~ cρ~ d~~o θ:>~~ob:>a p ogoat"e peste tine §ί puterea Celui 
ο<n:>Μ3ος:ρα6 006. Prealnalt sa te umbreasca. 

8Μθο.)bα6α Bjel5α:>, θοj<ΒΌΜ. Pomene§te-ne pe noi, doamrιe. 
8~ς:ρο~8~6 mdj:>b: 8M0o.)bo65ob Pι-eotul zice: Domnul Dumnezeu 

mjjι'i6σ:> j<8~~ θ ~5 ~θο(Υ)mθ~6 sa va pomeneasca Ίn Ίmpar~ψa Sa 
b~bj<l303Q~b~ θobb:> ΗΜ3~:>cρ30. :>'\) ς:ρ:> totdeauna, acum §ί pururea §i Ιη 
θ:>Μ:>ςροb ς:ρ:> jJj6Ωmo.46 veci. 

Pre~enta acestei variante in ΙΑΚ §i Ίη vel"siunea georgiana a 
CHR dιη secolul al XIII-lea ar tiebui sa indice faptul ca aceasta, 
asernenea multor alte ,,pal"ticularitati i ta lo-grece§ti'~ este de origine 
orientala47• Aproape toate rnss. care au aceasta varianta descriu ο 
Liturghie preoteasca 'in sobor, iar stihul psa1rnic este adresat de li
turghisitorul proestos coJiturghisitorilor sai, care 'ii raspund a§a cum 
vedem Ίη versiunea georgiana. 

sa ne pomeneasca pe ηοί pe toti in lmpara\ia ceruriloι~ totdeauna ... "; Ambros. Gr. 
1090 are: "γένοιτο κύριε τό έλεόν σου έφ'ήμάς". 

." Cf. mss. din secolele ΧΙΙ-ΧΙΙΙ ale familiei manuscrise din Reggio-Messina, cum 
a: fi Vat. Gr. 1811, 1147 d.H r., (CHR ξ>i BAS, ff. 7Ψ, 90ν), Barbe1·i11i Gr. 316 (ff. 17''-]8') 
ξ>Ι 329 (BAS, f. 3_'), Grottaferι-αta Gb ΙΙ (CHR ~ί BAS, ff. 11 ν, 28ν), Oxford Bodleian Α uct. 
Ε.5.13 . (CHR ξ) Ι BAS, ff. 14•-15', 25•-•), ~ί, din secolul al XIV-lea, cu variante, din 
Calabria, Codex Fa /ascae (= Grott. Gb lll, GoAR, p. 88). 

46 ΤΑRCΙΙΝΙSCΗVιιι, Liturgiae ibericae, 1, p. 74 (georg.), ΙΙ, p. 56 (lat.). 
47 Οε ΜεεsΤΕR a considerat-o a fi ο particularitate italo-greceasca inta!nita doar 

!η Co~ex Falascπe (Origi11es, p. 333 η. 6). Daι~ pe langa izvoarele CHR ξ> ί BAS deja 
mentιonate, se gase$te ξ>i in doua n1ss. ale ΙΑΚ, Vat. Gr. 1970 (sec. ΧΠΙ) ξ>i Paris Gr. 
2509 (sec. XV) (MERCIER, p. 190). 



28 CAPITOLUL VIII 

c) Originea piίrfii ΠΙ 

Raes ridica ο problema cu privire la textul receptus al paφi ΠΙ. 
Nu ar trebui consίderat ca facfuιd parte din dialog, ci ca reprezentand 
formula obi§nuita rostita de catre diacon ori de cate ori cere penηi
siunea preotului pentru ο aφune liturgica, a§a cum se intampla la 
inceputul Liturghiei sau dupa epicleza48

• De§i formula este aceca§i, 
suntem de acord cu Raes §i respingem aceasta teorie. Formulele se 
gasesc deja in diataxa din Etlinike bibl. 662 §ί !η cea a lui Filotei. Insa 
cea de la lnceputul Liturghiei este §Ϊ ea parte a uηιιi dialog lntre 
preot §Ϊ diacon49

• Iar folosirea sa, dupa epicleza, ca formula separa
ta, este un adaos tarziu, inconstant chial' §i !η edψίle tipal'ite50• in 
versiunea lui Thuscus §i in cea otrantana (BAS) poate fi observata 
la 1nceputul Liturghici, dar nu §i dupa epicleza51

• l al' !η versiunea 
georgiana din Graz Georg. 5 apare doarln dialogul de dupa Intrarea 
Maι·e. In aceasta versiune, la lnceputul Liturghiei exista ο fonηula 
preluata din partea ΙΙ:52 

o'J-'>J'CJMmbo5 ao'CJCBOM. 
b'J~O ΙJθο<ρ.'>Ω m.'>6.'>8\Jo(\)30~ 

θο~-'>36 R'C)e/6.52 

Binecuvinteaza, doamne. 
Duhul Sfant sa slujeasca impre-

una cu noi. 

Insa cel mai puternic al'gument lmpotriva considerarii seφu
nii ΠΙ ca facand parte, la origine, dintl'-o formula de concediere a 
diaconului este faptul ca Ίntl'egul dialog, inclusiv partea ΠΙ, este, 
tradψonal, un dialog Ίntre coliturghisitoriι iar nu Ίntre liturghisitorul 
proestos §i diacon, a§a cum spera1η sa demonstram. Ιη plus, rubrica 
privind acordarea permisiunii diaconului de a ie§i apare dιιpa ce 
dialogul s-a incheiat: ,,Apoi diaconιιl zice: «Amin» §i se inchina, 
saruta dreapta preotului §i iese"53. 

4~ RAES, Diιι/οgιιe, p. 41. 
49 Ed. TREMl'ELAS, ΡΡ· 5-6; 11-12. 
50 SpΙ"e eχ., Ierιιtikon, Atena, 1957, ο omite; Euchologion, Atena, 1926, .ο c9n\ine, 

dar fa1·a V!"eun raspuns din p artea pΙ"eotιιlui, la fel ca !η edψa pΙ"inceps. Insa se 
'intalne~te cu tot cu raspuns \Ίι BAS din codicele St. Petersburg Bibl. Imperiιιliί 558, 
secolul al XV-lea (DΜιτRιενsκι ΙΙ, p. 501. Cf. n ota 54 infrιι). 

51 ]Acon, Toscιιn, pp. 137, 155; Ot1·1111te, pp. 61, 75. 
52 TARCHN 1sc11vrι1, Litιιrgine ibeι-icιιe, 1, p. 65 (georg.), ΙΙ, p. 49 (lat.). 
53 Cf., spre eχ., Diataxa lui Filotei (ed. TREMPELAS, p. 10). 
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Este mai bine a§a, decat a considera ca cererea rugaciunilor preo
tului adresata lui de catre colitul'ghisitori (sau de catre diaconi) este 
un raspuns firesc la elementul original al paψi ΙΙ, m care ace§Lia s-au 
rugat pentru preotul proestos. Acest lucru nu este limpede in textul 
receptus, deoarece a aparut ο confuzie a rolurilor. 

d) Completarea textuliιi: adaiιgarea cererii pentru impreuniί-slujirea 
Sfiin tuliιi Duli 

Cererea pentι-u ca Duhul Sfant sa slujeasca lmpreuna cu liturghi
sitorii (Π, c) pare a fi ο rafinare a versiunii italiene primare a dialo
gului, conform careia unica cerere ca Duhul Sfant sa Se pogoare §i sa 
slujeasca Ίmpreuna (versiunea Johannisberg, codicele Pyromalus) a 
lnceput sa fie repetata (Grott. Gb Ν, Zd ΙΙ, Gb XV), apoi sa fie separata 
!η doua cel'eii independente, prima confinand doal' textul lucanic 
(Π, b ), la fel ca noua versiune, iar a doua cerere, ca Duhul Sfant sa 
slujeasca Ίmpreuna cu liturghisitorii (Π, c). 

Marturiile sunt mult prea putine pentru a ne permite sa urmarim 
aceasta evoluμe. Mult timp Ίnainte de aparφa cererii Π, c Ιη forma 
sa actuala (adica ο cerere ca Duhul Sfant sa slujeasca Ίmpreuna, 1nsa 
fara textul lucanic), Ίη seφunea ΙΙ, b Ίntalnim textul lucanic epurat 
de orice interpolare (cf. Paris Gr. 324 §Ϊ toate izvoarele cuprinzand 
noua forma dialogului). 

Pe de alta parte, avem dοιιa izvoarele ierusalimitene din secolul 
al XV-lea, evhologhionul St. Petersburg Biblioteca Imperiala Codex Gr. 
55854 §i diataxa din Vat. Gr. 782 (f. 217ν)55, care dau vechea structura 
italo-gieceasca a dialogului, unde textul lucanic al paφi Π, b include 
Ίnca interpolarea: 11 §ί sa slujeasca 1mpreuna cu tine'', dar cu textul 
lucanic deja eliminat din al doilea element (Π, c). Iata textul dialo
gului din St. Petersburg 558. Trebuie remarcat ca, la fel ca !η Grott. Gb 

54 Acest ms. este d escris de 0Rιον ca fiind un codice din sccolele XIV-XV care a 
apaφnιιt arhimandήtulιιi Antonie, fostul superior al misiunii ruse~ti de la Ierusalim 
(Litιιrgiia, p. ΧΙΙ). Textul BAS este editat de DΜιτRιενsκι ΙΙ, p. 501 . 

55 Ιη priviηta origin ii accstei diataxe, Jacob remaι·ca : ,,deoarece 'in m s. urmeaza 
dupa un tipicon al Sf. Sava, este destul de sigur ca 1·eflecta practicile ierιιsali1ηitene 
ale epocii" (Formulaire, p . 439 η. 6). Diataxa nu da lntregul text a l dialogului, d a r, 
pe baza 1.ncepιιtului, putem presupune ca Ιί corespιιnde ms. St. Petersburg 558 citat 
denoi. 
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W, preotul spune doar el dialogul Ίn intregime, de§i este un diacon 
prezent. Trebuie remarcat §Ϊ faptul ca par,tea ΠΙ a dialogului lipse§te 
Ίn cele doua izvoare, la fel ca in versiunea p rimara a dia logului: 

Iar dupa ce sfintele daruri au Jost a?ezate pe sffi11ta masiί ~ί au fost acoperite, 
pleciindu-se spre stfinga, zice tiimfiind: Dul1ul Sfant sa Se pogoaι·e peste 
tine [singular] ~i puterea Celui Prea!nalt sa te umbreasca ~ί sa slujeasca 
!mpreuna cu tine [singular]. 

$ί la fel spre dreapta: Acela~i Duh Sfant sa slujeasca !mpreuna cu 
ηοί ~ί cu tine [pluι·al] 'in toate zilele vietii noastre, totdeaιιna, acurn ~ί 
pururea.56 

De§ί nu §tim cum s-a petrecut aceasta dezvoltare, cu siguranμ, 
la un mo1nent dat, a avut loc ο fuziune intre cele doua tipu ri de 
dialog. Cererea ca Duhul Sfant sa s lujeasca irnpieuna (ΙΙ, c) a fost 
adaugata la textul noii versiuni care cuprindea deja atat textul lu
caηic neinterpolat (ΙΙ, b) cat §ί partea ΠΙ. Cele mai vechi izvoare !η 
care Ίntalnim acest text complet - bineΊnteles, tι·ecand cu vederea 
variantele minoι-e - sunt codicele Paris Gr. 2509, ο diataxa de pω
venient~ greceasca57

, §i Ambros. Gr. 84 (f. 82), ambele din secolul al 
XV-lea. Insa doar odata cu aparψa caφlor tiparite s-a fixat cererea 
pentru impreuna-slujirea Sfantului Duh (ΙΙ, c) ca parte a dialogului. 
Cu excep\ia celor doua izvoare rnenμonate, toate ωss. pe care le-am 
gasit provin din secolul al XVI-Iea sau chiar de mai tarziu58• Trebuie 
remarcata lipsa acesteia din diataxa lui Filotei dar §i prezen \a sa in 
edφa princeps din 1526. 

IV. Variante ale textιιlui dialogului 

Deoarece textul dialogului a fost fixa t atat de taIZiu, izvoaι-ele 

cuprind nenumarate variante, existand diferen\e chiaι· §i !η codicele 
~celeia§ i tradψi, sau intre CHR §i BAS d in acela§i evhologhion59. 

Insa marea majoritate sunt variante textuale minore, asemanatoare 
celor .din textele deja citate, §i nu afecteaza structura fundarnentala a 

56 DMtTR!EVSK! 11, Ρ· 501. 
57 GOAR, p. 81. 
SM Spre eχ., Siιιai Gr. 1919 (1564 d.Ηι-.), ff. 35"•, ~ί mss. din TREMPELAS, pp. 84-86. 
59 Cf., spι·e eχ., Grott. Gb Ν, ff. 7', 21 '; Siιιai Gr. 966, DΜιmιενsκι 11, pp. 205-206 etc. 
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dialogutui. Adesea aceste variante sunt doar rezultatul unei relative 
lax ίta\i deja menμonate in partea ΙΙ, a (Orate pro me, sacerdotes sancti, 
Orate fratres; εύχεσθε ύπέρ έμοϋ άδελφο ί)60; mai frecvent, sunt 
urmarea necesitaμi m odificarii textului destinat preotilor colitur
ghisitori pentru a deveni un dialog intre preot ξ> i diacon (μνήσθητί 
μου, δέσποτα; εύξαι ύπέρ έμού, δέσποτα sau διάκονε in partea ΙΙ, 
a; sau folosirea singularului peste tot etc.)61• Nu ar ajuta la nimic sa 
citam toate aceste variante. Ne vom limita studiul Ia cateva variante 
textuale semnificative §ί mai frecvente, precum §ί la rnodificarile care 
intereseaza insii§i structuι·a dialogului. 

Τη Arhieraticonul lui Gemistos citim: 

Plecfindu-$i pufin capul, patriarhul se lntoaι·ce spre fiecare parte $i zice: Bi-
necuvantaμ, sfinμ. 

$ί tofi, pleciindu-se lui, zic: Dul1ul Sfant sa Se pogoare peste tine. 
Αpοί eί spun: Pomene~te-ne pe ηοί, stapane sfinte. 
Iarpatrίarhul zice: Acela~i Duh Sffιnt sa va poιneneasca m imparatia Sa.62 

Intaln im aici ο interesanta fuzionare intre partϊ!e 11, c §ί ΠΙ, b, care 
greu poate fi acceptata ca varianta tradψonala. ,,lmpar~ψa Sfantului 
Duh" este, cu sigul'an \a, un concept neobi§nuit! Poate ca aceasta 
unire a Ίnceputului paφi ΙΙ, c (Acela§i Duh Sfant) la partea ΠΙ, b, este 
primul semn ca cererea 11, c, ca Duhul Sfant sa slujeasca Ίmpreuna, a 
Ίnceput sa exercite presiuni asupra noiί versiuni constantinopolitane. 

Cat prive§te exclamatia 11Binecuvantap, sfin\i", am remarcat deja 
marea libertate a formulei ΙΙ, a. Apare pentru prima data in dialogul 
din codicele Messina Gr. 160, descris de Jacob ca fiind un ms. din 
secolul al XI-lea al vechii variante italiene a CHR, strans inrudit cu 
Grottaferrata Gb IV63. Insa, cu excep\ia acestui codice, a Arhieratico-

60 Cf., spΓe eχ .. JAco11, Toscnιι, p. 150; Krιrlsruhe ΕΜ 6 (ed. ENGJJAHL, pp. 20, 60: 
CHR ~ί BAS); Ottoboιιi Gr. 344 (f. 152'), Ambros. Gr. 167 (CHR ~ί BAS, ff. 20"•; 70'); 
}ACOB, Otι·ante (BAS), p. 69; Sinai Gr. 966 (DΜιτR1ενsκ1 ΙΙ, pp. 204-205: CHR §i BAS), 
Grollaferrata Gb ΧΙΧ (f. 9'). 

61 Cf. diataxclc Ethrιike bibl. 662 sau a lui Filotei (TREMPELAS, pp. 9-10); Moscovrι 
Siιιod 381 ~i Vat. Gr. 573 (ΚRΑSΝοsειτεν, Materia/Ί, pp. 25, 105); Siιrιιί Slav. 14 (f. 21') 
§ί 15 (f. 29'); etc. 

62 DΜιΤRιενsκι 11, p. 311; similar 'in 1-ΙΛΒΕRΤ, p. 77, §ί ritualul arhieresc din Ethn. 
Bibl. 754 (sec. XVII), ed. ΤπΒΜΡΕLΛS, p. 84 (in ap. critic). 

63 Foι·mulaire, pp. 184ff, 191. 
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nului lui Gemistos §i a textelor dependente de el §i a ,,Binecuvantati, 
sfinti ingeri" din Parίs Gr. 324, nu cunoa§tem vreun alt izvor grecesc 
care sa cuprinda aceasta exclamatie in textul dialogυlui. Totu§i, este 
foarte raspandita in versiunea slavona a Liturghiei. 

De fapt, ο varianta particulara a dialogului este 'intalnita 'in nu
meroase codice, inclusiv 'in cel mai vechi dintre ele: 

Preotul: Binecuvantati, sfinti. 
Riίspuns: lntru muψ ~ni, sfl1ψte pi.ίi"inte. Dul1ul Sfant sa Se pogoaΓe 

pestc tine §ί puterea Celui Prea'inalt sa te umbreasca. 
$i roaga-tc pentru noi, sfintite parinte. 
Preotul: Donmul Duιnnezeu sa va po1ηeneasca Ίη impariψa Sa, tot

deauna, acum §i purιιι·ea ... 
Raspuns: Fie dupa cuvantul tau, sfintϊte parinte.64 

Variantele textuale ale paφί ΠΙ sω1t Iare. Un ms. italo-grecesc 
tarziu, Grottaferrata Gb XVIII (sec. XIV), da urmatoarele (f. 17'): 

- Partea ΙΙ, a-b 
- Ps. 25, 6-8 (Spiίla-voί ... ) 
- Ps. 42, 4 (Intra-voi la jertfelnicιιl lui Dumnezeu ... ) 
- Partea ΠΙ, b. 

Aici dialogυl a fost perturbat de obiceiul cornun pentru rnai rnulte 
mss. italiene de a situa spalarea maini\or dupa dialog. Cu privire la 
Ps. 42, 4, este suficient sa repnem ca un codice, Evhologhionul cate
dralei din Otranto, Ottoboni Gr. 344 (1177 d.Hr.), are ο rubrica (f. 152ν) 
care cere ca dialogul sa fie 'inlocuit cu acest stih psalrnic daca preotul 
sluje§te fara coliturghisitori65

. 

Un ms., codicele Ambros. Gr. 276, arata ca partea ΠΙ a dialogului 
are loc Ίntre popor ~i preot (f. 13ν); Grottaferrata Gb ΙΙ (f. 11 ν) cere ca 

64 Cf. Slujebnicele din secoluJ a] XΠ-lea ale lui Antonie Romanul ~i al lui Vί1rlaam 
Ciutlηski (Moscoνa Sinod 342-605 ~ί 343-604, NBVOSTRUBν-Goκsκι, Opisanie ΙΙΙ, 1, 
pp. 2, 6); cele ~asc mss. editate de ΜυRετον, Κ materialam, pp. 86-89, cel mai vechi 
dintre ele este Petersburg Acad. 518 (sec.Xll); ~ί Vat. S/αν. 9 (ΚRΑsΝοsει:rεν, Sνedeniia, 
p. 154); Vat . S/αν. 14 (Diataxa lui Filotei, ibid., p. 185); diversele mss. citate de ΡΕ
τιωνsκι, Redaction slaνe, pp. 867, 889; 0Rιον, Lίturgiia, pp. 143-145 (BAS); ~ί DBsNoν, 
Nedoumennli νopros, p. 187. 

65 ]ACOB, Formulnire, p. 359. Ar putea fi rezultatul unei influente latine, lnsii 
folosirea acestui psalm aici, \η cadru1 ritualurilor apropierii de jertfelnic, arata cii 
scribul intelesese ritualul apropierii de jertfelnic care 'incepe aίcί. 
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poporul sa lΌSteasca ultimul ,,Amin", la sfaI~itul dialogului dintre 
co1ίturghisitori66. Dίataxa din secolul al XV-lea. din codicele Vatican 
Gr. 573 Ίί cere diaconu\ui sa adauge ,,Intω rnuψ ani, stapane11 la 
sfar~itul dialogului, atunci cand pι·eotul Ίl binecuvinteaza67• Este 
vorba de ο si1np1a adaptare a exclamatiei popoω1ui atunci cand 
episcopul Ίi binecuvanteaza dupa sfar§itul dialogului in cadrul ri
tualului arhieresc. fn practica liturgica bizantina este obi~nuit ca 
poporul sa-1 aclame astfel pe episcop atunci cand binecuvinteaza 
cu dicherotricherele. 

V. Scopul oήginal al dialogului: repartifia rolurilor 

Totu§i, ramane inca ο problema cu privire la texιυl receptus- de 
altfel, cea mai irnportanta problema din punct de vedere practic. Care 
este cauza confuzici privind repartψa rolurilor din cadrul rubricilor 
actuale ale dialogului dintre preot ~i diacon? Din tre toate mss. pe care 
le-am studiat, doar patru, toate de data tarzie, au rolurile distribuite 
a~a cum apar in textul receptus, preotul fiind cel care cere ca Sfantul 
Dul1 sa se pogoare peste diacon, iar nu invers: Ambros. Gr. 84 (sec. 
XV) f. 82'; Sinaί Gr. 1919 (1564 d.Hr.), f. 34'; Iviron 878 (1642 d.Hr.), 
f. 31'; ~ί Etlinilce bίbl. 779 (sec. XVIIl)68• A~adaι~ nu exista nicio baza 
Ίη tradψa manuscrisa pentru practica contemporana. $i atunci, de 
ce edψa princeps §Ϊ alte edψi tiparite inverseaza randuiala corecta 
din paι·tea ΙΙ? Cu siguranta nu pentru a alterna roluiile 'in armonie 
cu partea Ι, pentru ca partea 1 nu se gase§te Ίη prirnele edψi. 

Da1· distribupa roluι·ilor nu este singurul elernent deranjant in 
unele versiuni ale dialogului. Spre exemplu, 'in Diataxa lui Filotei, 
unde tΌlurile sunt Ίη ordinea corecta, preotul, uimitor, se adresea
za diaconιιlui folosind apelativul ,,Stapane11 (Εuξα ι ύπερ έμοϋ, 

δέσποτα)69. 

66 Cf. ΜυRΕΤΟν, Κ matel'ialam, p. 4. ln codicele Grott. Gb ΧΙΧ (1591 d.Hr.) preotul 
siiruta sfίinta masa ~i se lntoa1·ce spre popor (f. 9'), un 1atinism evident. 

67 KRASNOSHι:fEV, Material'i, p. 109. 
611 TREMPEιAs, p. 85. Rolurile se gasesc ln ordinea corecta !η ΤΑΚ (cf. MERCΙER, 

p. 190, 11 ff). 
6Υ TΙ~EMPELAS, p. 10. Cf. ~ί Moscoνa Sίnod 381 ~ί Vat. Gr. 573, ΚRΑsΝοsειτΕν, Ma

terίalf, pp. 25, 108; Sinai Slnν. 15 (f. 29') etc. 
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Credem ca toate aceste variante ροt fi ~xplicate prin scopul ori
ginal al dialogului. ln cele mai vechi izvoarc care con pn un astfel 
de dialog, este vorba de un dialog 'lntre episcop sau liturghisitorul 
proestos ~i coliturghisitorii sai70• Co1itιirghisit01·i erau randuψ Ίη 
preajma sfintei mese71

• Liturghisitorul proestos se pleaca spre dreap
ta, apoi spre stanga ~i le cere sa se roage pentru el72

. La randul lor, 
ace~tia 'li raspund cu versetul tradψonal din Luca 1, 35. 

La ο Lituι·ghie celebrata de un singur preot cu ajutorul unui dia
con - sau chiar fara diacon - era necesar un compromis. Sau trebuia 

70 Pe langa mss. citate !η nota urmatoare, cf. izvoarele constantinopolitane: BAS 
din Codex Pyrorιιalus (GoAR, p. 155) ~ί versiunea Jol1annisbcrg (Coc11uεus, Speculum, 
p . 124) citate sιιpra, seφunea ΙΙΙ.2; vcrsiιιnca lui Leon Thuscus (JAcon, Τοscαιι, p. 
150) cit. supra, seφunea IIl.2.b.i; Arl1icraticonul lui Gcmistos (DΜιΤRιενsκι Π, p. 311) 
cit. sιιpra, seφunea IV; izvoarele otrantane: }ACOB, Otranle, p. 69; codicele Ottoboni 
Gr. 344 (f. 152'), Sinai Gr. 966 (BAS, DΜΙΤRιενsκι ΙΙ, p. 206), Ambros. Gr. 167 (CHR, 
f. 20"v; BAS, f. 70') ~ί 709 (f. 92'); codicele din Reggio-Messina: Bnrberi11i Gr. 316 (ff. 
17v-18') ~ί 329 (BAS, f. 3'). Cf. ~ί codicele din sec. XVI Eth11. bibl. 757 (TREMPELAS, 
pp. 85-86 'in ap. critic). Alte izvoare sunt relativ neclare, cu rubrici la p lural care 
s-ar putea referi la preoti coliturghisitori sau la diaconi sau la aψ slujitoι·i: spre ex., 
codicele otrantan Karlsruhe ΕΜ 6 citat in ηota urιηatoare; Codex τ:a/ascne (cf. nota 72); 
Graz Georg. 5 (ΤΑRCΗΝ1sc11νιιι, Liturgiae ibericae, p. 56) cit. s1.ιp rιι, sectiunea III.2.b.ii. 
Izvoarele slave timpurii dau aproape lntotdeauna dialogul dintre colitιιrghisitori: 
cf. Slujebnίce/e din secolul al Xll-lea ale lιιί Antonie Romanul ~i Varlaan1 Ciutlnski 
(= Moscova Sinod 342-605 ~ί 343-604, Νι;νοsΤRuεν-Gοπsκι, Opίsanie ΠΙ, 1, pp. 2, 6) ~ ί 

Vat. 5/ιιv 9 (KRASNOSEL'fEV, Svedeniia, p. 154); ~ί alte cateva mss. slavone !η ΟεsΝον, 
Nedoumerι11ίi vopros, pp. 185-187; Μυπετον, Κ Μιιterίιι/ιιm, pp. 86 ff; ~ ί 0Rιον, Litur
giia, pp. 142-145. Am intalnit urme ale acesteί practίci !η rubricilc din alte mss. (cf. 
sec\iunile III.2.a ~i d). 

71 Cf., spre ex., codicele otrantan din secolιιl al XIII-lea, Karlsrιιhe ΕΜ 6 (CHR, 
ed. ENGDAHL, p. 20; cf. BAS, p . 60): ,,ΕΙ [preolιιl] Ιί spιιne diaconulιιi §Ϊ celor care stιιιι 
lιnprejur ln cerc (κύκλψ): Rugψ-va pentru mine, fra\ilor ... ". Α se vedea n1brica din 
secolul a\ XII-lea din Reggio-Messina, din excurs. 

72 Cf. Grottaferrata Gb lV, Arhieraticonul lui Gemistos ~ί Petersbuι·g Biblioteca ln1-
perialiί Codex Gr. 558, toate citate mai sus, seφunile IIl.2.a ~ί d. Codex Falascne (GOAR, 
p. 88), imediat dupa acoperirea darurilor, da aceasta rubrica: ,,Ιιιr (preotul] ciίde§te, 
zicfind celor dirι dreapta §ί celor di11 stfi11ga sa: Marψ ... ". Fara nicio lndoiala, cadea 
darurile, lnsa, probabil, interpretari gre~ite ale uneί astfel de rubrici au stat la baza 
rubriciί care precede dialogul ]η arhieratίconul slavon refonnat: ,,iar [episcopul] 
da cadelni\a fara a cadi pe cineva": Ci11ovrιik, Moscova, 1879, f. 36v; Varξ)OVia, 1944 
f. 10'). Olci lntr-un Slujebnik (Moscova, 1651) preotιιl 11 cadeξ>te pe diacon \η timp 
ce roste~te ,,Duhu1 Sfant sa Se pogoare peste tίne ... " (Cf. DESNOV, Nedourιιennli 
vopros, p. 187). 
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omis dialogul, a~a cum cer rubricile din Ottoboni Gr. 344, sau trebuia 
transformat'intr-o rugaciune care cerea ca Sfantul Duh ,,sa se pogoare 
peste mine (sau peste noi)'', a~a cum se 'intampla 'ln Grottaferrata Gb 
W ~ί 'ln Paris Gr. 324; sau asupra darurilor, cum este cazul 'ln diata
xele din secolul al XV-lea din codicele Sava 305 §i Leningrad 423 §ί 
\η ms. slavon Petersburg Acad. 566 (sec. XV)73; sau, altfel, diaconul 
ori ajutorul trebuia sa preia ωlul coliturghisitorilor ~ί sa raspunda 
atunci cand preotul cerea rugaciunile Jor. · 

Aceasta ar explica de ce preotul se adreseaza diaconului cu ape
lativul ,,Stapane", a~a cum 'intalnim ln Diataxa lui Filotei ~i Ίn alte 
cateva codice: diaconului 'li este adresata ο cerere care odinioara era 
rostita catre preotii coliturghisitori. Acest fapt este confirmat de fap
tul ca ln codicele Ambros. Gr. 709 (f. 92') preotul proestos se adreseaza 
ρreoμlor coliturghisitori cu apelativul ,,stapanilor" (δεσπόται) m 
cadrul invitatiei inψale (1, a). Cel putin aceasta pare mai plauzibila 
decat explicatia lui Trempelas, caie a 'incercat sa identifice Ίη acest 
cpitet ο indicatiei a marii cinstiri acordate diaconilor odinioara74• Ο 
alta explicatie ar putea fi faptul ca aceste izvoare sunt copii ale unui 
textin care ωlurile erau deja bulversate, iar copistυ l a corectat rolurile 
'lnsa nu §i textiιl dialogului, 1n care diaconul tt'ebuia sa se adreseze 
preotului pι·in apelativul ,,Stapane". 0Iicuιη, practica bizantina 
cere diaconilor §i altor trepte inferioare ale clerului sa se adreseze 
preotilor ~i episcopului prin apelativul ,,stapane" (δέσποτα). Nu am 
'lntalnit nicaieri acest titlu folosit pentru ο alta treapta a clerului. 

Un ιηs. al BAS, Sinai Gr. 1021 (sec. XV), a facιιt un altfel de com
promis. Α pastrat confuzia rolul'ilor, dar a modificat textul in a§a 
fel 'incat episcopul sa nu se roage pentru pogorarea Sfantului Duh 
asupra diaconului: 

Diaconul: Roaga-te pentru ιηine, stapane sfinte. 
Episcopul: Domnul sa 1ndrepteze pa~ii tai. 
Diaconul: Pomene~te-ma, stapane sfinte. 
Episcopul: Domnul Dumnezeu sa te pomeneasca ... 75 

73 Cf. supra, seφunile III.2.a ξ)Ϊ IV: 
74 TREMPELAS, p. 85. 
75 DMITRIEVSKI Π, Ρ· 368. 
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Acest text, 'intalnit ~i in dialogul de la Ίnceputul Liturghiei76
, ne con

duce spre ultima noastra problema tcxtuala: forma dialogului din 
Cinovnicul slavon. 

VI. Dialogul in Cinovnikιιl slavon 

Incepand cu refor.ma 1iturgίca din anii 1666-1667, 'in tradψa sla
vona, textul dialogului la Liturgl1ia al'l1iereasca este urmatorul: 

Episcopul se lnchina de trei ori. Apoi, 'intorcandu-se spι·e dreapta, le zice 
celor ce slujesc lmpreuna cu el: Frati ~i Ίmpreuna slujitori, a1·himandι-ψ 
~i preoti, rugψ-va pentru mine. 

$i, slobozindu-$i feloanele, tομ raspU11d, zica11d: Dul1ul Sfant sa Se 
pogoare peste tine ~i puterea Celui Pι·ea'\nalt sa te umbreasca. 

Episcopul zice: Acela~i Duh Sfant sa slujeasca Ίmpreuna cu ηοί 'in 
toate zilele νίeμί noastre. 

Protodiι:ιconul $Ϊ ceilalti zic: Roaga-te pentru noi, preasfinp.te stapane. 
Episcopul: Domnul sa !ndrepteze pa~ii vo~tri. 
$i iariί$i ei zic: Roaga-te pentω noi, preasfintite stapane. 
Iar episcopul: Domnul Dιnηnezeu sa va pomeneasca ... Amin.77 

Aici Iaspunsul episcoρului, similar celui din cadrul BAS dίη Sinai 
Gr. 1021, este interpolat'in noua νel'siune constantinopolitana a dialo
gului. Absenta paψi Ι arata ca aceasta versiune este mai conservatoa
re decat textul receptus grecesc. Deoaι·ece aceasta versiune reprezinta 
dialogul 'in confonnitate cu reforma caψlor slavone din secolul al 
XVII-lea, reforma 'intreprinsa pentru a conforma caψle slavone cu 
practica greceasca contemporana, Ja un Sinod la care au participat 
patriarhii Bisericilor Grece~ti, ο putem considera ca fiind reprezen
tativa pentru dialogul din arhiel'aticonul grecesc al acelei perioade. 

VII. Dialogul in unele fragmente siriace (adaos la edψa ΙΙ) 

In cateva fragmente din secolele XVI-XVII ale BAS ~i CHR siriace 
melchite care astazi fac parte din sulul Varίcan Syriac 639, J.-M. Sauget 

76 LEW, Ρ· 362, 8-16; TREMPELAS, ΡΡ· 20-21. 
77 Deίaniia, f. 53π-v. Cf. Ci11ovnik, Moscova, 1879, ff. 36ν.37•; Var~ovia, f. 10'. 

Dialogul dupii intrarea cu darurile 37 

a 'intalnit ο forma prescurtata (fara partea ΙΠ) a variantei orientale 
a dialogului Riιgafi-viί, frafilor .. . , incluzand ο rubrica 'in care li este 
iι~dicat .rro~stosului sa se plece spre coJiturghisitori, la fel cum am 
vazut ~1 ma1 sus: 

$i se pleaciί [BAS: la dreapta $ί la stanga] $i zice: Mariti ... (Ps. 33, 4). 
lar ace$tia riίspιιnd: Dul1ul Sfant. .. (Lc. 1, 35) .78 ' 

Aceasta forma scurta se 'intalne§te §i Ιη CHR siriaca din codicele Bor
gia Syrίac 13 (sec. ΧΙΙ) §i 'intr-un codice al GrIAK, Paris Gr. 2509 (sec. 
XV), de§i mss. anterioare ale ΙΑΚ includeau partea ΠΙ a dialogului79• 

VIII. Originea dialogului 

De§i dialogul exista in ΙΑΚ, PTR ~i chiar Ιη unele izvoare latine80, 

este ~igur fa?tul ca avem de-a face cu un text nativ pentru ritul bi
zant1n. Dupa cum Raes a aratat, dialogul se 'intalne§te 'in doar doua 
mss. ale ΙΑΚ, ο Liturghie care a fost profund bizantinizata81

• Iar PTR 
co~tine foarte puμne elemente originale. 
. Insa nu su~ι~em de aco~d cu Raes ca dialogul ar fi de origine 
ιtalo-greceasca8 . Cu exceptιa ms. Groι-taferrata Gb Ν, cele mai vechi 
izvoare sunt de origine constantinopolitana (BAS din codicele Pyro
m.aliιs ~i versiunea Johanni sberg). Acestea demonstreaza ca dialogul 
era cunoscut deja la Marea Biseι·ica 'in secolele Χ-ΧΙ cand, dupa cum 
l'emarca J acob, ar fi lipsit de realism sa se suspecteze vreo influenta 
italiana acolo83• Mai degraba, dialogul apare 'in Italia ~i la Constanti
nopol la ο data timpurie §i pare a fi un patrimoniu comun al 'intregii 
tradψi bizantine84. 

71< J.-M. SAUGET, ,,Nouveaιιx fι·agments de rouleaux byzantino-melkites en sy
ι-iaqιιc", Μιι 88, 1975, pp. 20, 26. 

79 lbid., Ρ· 30; MERCIER, Ρ· 190. 
811 Penh·u izvoar.ele l~tine, a se vedea nota 6; pentnι ΙΑΚ a se vedea ΜεκcιΕR, p. 

190, (Val. Gr. 1970 ~ι Parιs Gr. 2509); cele doua mss. ale PTR Ίη care preotul roste~te 
Lc. 1, ~5 lnaintea Anaforalei, cf. CoDRINGTON, Peter, pp. 132, 13 ~ί 135, 36 (= Vat. Gr. 
1970 ~ι Grott. Gb VII, ambele de provenicn\a ital.iana Ίη ceea ce prive~te PTR). 

~ 1 RAεs, Dialogue, p. 48. 

"
2 Ibid., Ρ· 49. 

"3 ]ACOB, Formulaire, pp. 179 ff. 
Η4 Ibίd., Ρ· 180. 
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Concluzii 

Arn vazut ca diaJogul de dupa Intrarea Mare este un element 
nativ al Liturghiei bizantine, de§i se 1nregistreaza elemente para
lele 'in Liturghiile altω rituri. Scopul original §i forma sa piimara 
arata ca era un dialog J:ntre colίturgn isitorii apartinand cel putin 
treptei preoti1or §i era primul elemente dintre ritualurile apropierii 
de jertfelnic prin care coliturgnίsitorii se pregateau duhovnice§te 
pentru Anafora. 

Textul constantinopolitan original includea ο cererea fonηulata 
liber, prin care liturghisitorul proestos solicita rugaciunile celor ce 
slujeau 1mpreuna cu el. Raspunsul acestora includea, inψal, doar 
cuvintele arhangneluluί din Lc. 1, 35, la care a fost ulterior adaugata 
fraza ιι§i sa slujeasca 'impreuna cu noi" . ο dezvoltare ulterioara, 
care a aparut pentru prima data Ίn vechίle izvoare italo-grece§ti, este 
repetarea acestui raspuns cu Ίnceputul alternativ Acela§i Duh Sfiint ... 
Insa izvoarele constantinopolitane, italiene §i orientale au pastl'at 
textul original din Lc. 1, 35, ca singur raspuns 'in partea ΙΙ dupa ce a 
fost adaugata la dialog §i partea ΠΙ pentru a forma noua versiune. La 
un moment dat, cele doua tendinte au convers: repetarea singurului 
raspuns din partea Ι a evoluat, dand na§tere la doua elemente (Π, 
b-c din textul receptus); partea ΠΙ a noii versiunί a devenit ο parte 
permanenta a dialogului; §i, odata cu edψile 'tiparite, partea Ι, ο 
repetaι·e sau un raspuns la salutul de dupa intrare, a fost ata§ata 
la 'inceputul dialogului pentru a completa evolutia textului care 
se pastreaza pana astazi. La un moment dat, folosirea dialogului 
la Liturghίile la care nu se slujea 'in sobor a condus la ο confuzie a 
rolurilor care exista 'inca in textul receptus, dar care a fost corectata 
'in edψile romane recente85

• 

85 Slιιjebnik, 1942, p. 243; Litiιrgikon, 1942, p. 234; lerrιtikon, 1950, p. 126; [similar, 
distribu\ia rolurilor este corectata 9ί in ultima edψe a Liturghίerιιluί romanesc, Edit. 
IBMBOR, Bucure~ti, 2012, p. 166 (n.tr.)l. 

SCHEMA EVOLUTIEI TEXTULUI DIALOGULUI 

Urtext: 
Liturgliisitonιl proestos: solicita rugaciunile coliturghisitorilor. 

Colitiιrghisitorii: Lc. 1, 35. 

Versiunea primariί 
CοΝsΤΑΝτιΝοΡοιιτΑΝΛ: 
(BAS din Codex Pyromalus §i din ver

. siunea Jol1annisberg): 
Lιtu~ghi~itorul proestos: solicita J'Uga

c1un1le colίturghisitoriloι·. 

Colitιιrghisitorii: Lc. 1, 35 $Ϊ siί slujeasca 
lmpreuniί cu tine. 

lTALIANA: 

Litu~ghi~itorul.pι·oestos: solίcita ruga
cιunιle colιturghisitorilor. 

Colitιιrghisitorii: Lc. 1, 35 $Ϊ siί slujeasca 
'impreuniί cu tine. 

Liturghisitorul proestos: Acela$i Duh 
Sfant ... (Lc. 1, 35 cu un inceput di
feri ι) f i s;J sluj•Γ' 1mpreuna cu Une 

Rafinari ulteήoare: 
a d.evenit ΙΙ, a-b-c 

Urtext 
pastι·at 1n 

unele izvoare, 
spre ex., 

Paris Gr. 324 (?) 

Noua versiune 
CONSTANTINOPOLITANA: 

Π, a-b 
ΠΙ, a-b 

0RIENTALA: 

Ps. 33, 4 'in locul ΙΙ, a 
II,b 

CooιcE ULTERIOARE ~1 ΕDΙΤΙΑ J>RINCEI'S 

Π, a-b-c 
ΠΙ, a-b 

TEXTUL RECEPTUS 

1, a-b 
Π, a-b-c 
ΠΙ, a-b 

ΠΙ, a-b 
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EXCURS 

ΡΟΖΙΤΙΑ COLITURGHISITORILOR 
,/ 

ΙΝ TIMPUL LITURGHIEI 

in conformitate cu piactica bizantina contemporana, toti pi-eotii 
coliturghisitori stau 'in jurul sfintei mese ρentru partea euharisti
ca a Liturghiei, care ωmeaza duρa Intrarea Mare. Doar episcopul 
(sau episcopiί) sau liturghisitorul proestos [ daca este ο Liturghie la 
caι-e slujesc doar preop, fara episcop] sta m fata sfintei mese; ceilaψ 
coliturghisitori sun~ randuψ de-o parte ~i de alta a sfintei mese, la 
dreaρta ~i la stanga. Insa se pare ca nu acesta era vechiul obicei. Dupa 
rubricile din versiunea lui Leon Thuscus, dupa dialogul Rugafi-viί, 
frafilor, preoμi impreuna liturghisitori 

Tunc secedunt et stantes pro ianu- Atunci se separa §i, stand 1n fafa U§i-
is cancellorum α dexteris et α sinistrίs, /or ca11celii/01~ la dreapta §i la stanga, 
iιnusquisqιιe dίcίt orationes mysterίorιιm fiecare zicand 'ίncet rugaciunea tainelor 
in silentio intueιιntes ad sanctam ιnensam . 1 privind spre sfanta ιrιasa. 

Ceva mai jos, !ndata dupa invitapa diaconala 11Sa stam bine ... (ste
mus honeste ... )'', care anunta Anafoι-aιιa, 'intalnim aceasta rubrica:2 

Qιιο dicto, sacerdos qui solιιs assistit Spω1and aceastea, preotul care siί-
diuin~ mens~ et qui secus illam diaconi vaΙ'§e§te singιιr duιrιnezeiasca Liturghie 
contingentes uenerabile peplιιm suble- §i are alaturi de el diaconii, ridica cinsti-
uant.2 tul aer, apiιcandu-l [de colfuri] ... 

Astfel, doar un singur preot statea la sfanta masa; celorlalti preoμ, 
care stateau !η altar ,,in circuitu"3 1n timpul dialogului, le era indicat 
sa se retraga ~i sa stea la dreapta ~ί la stanga 11pro ianiιis cancelloriιm" . 
Ce 'inseamna aceasta? Este oare posibil ca 'in tirnpul Anaforalei coli-

1 JAcon, Toscan, p. 150. Dupa cum a demonstrat Jacob, ,,orationes mysterίoι-um" 
desemneaza aici Anaforaιιa in sens larg, adica intregtι l formular eulιaristic, inclusiv 
rιιgaciunea punerii-inainte (Conce/ebratίon, p. 253). Cf. supra, cap. ΠΙ, seφunea ΙΙ.3 . 

2 }Acon, Toscan, p . 153. 
3 Ibίd., p. 150 (cit. supra, seφunea III.2.b.i). 
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tυrghisitorii sa fi stat 'in afara altarului, m fata canceliilor, cu atat maί 
mult cu cat u~ile fusesera 'inchise dupa sarutarea pacii?4 Indicatϊa tipi
conala, care precede ectenia dc dupa intrare, nu ne ajuta. Spune doar 
ca pieotii stau ,,ίn locίs suis"5 . Iar limbajul folosit de Thuscus Ίn alte 
rubrici nu clarifica ce 'intelegea cl prin ,,pro ianuis"6. Pro poate 'insernna 
111η'', sau 11pe", dar §Ϊ ,,lnairιte", ,,!η fata", 11de cealalta parte fata de"7. 

Dar probabil ca Thuscus traducea textul 11προ τών .Sυρών" care, Ίη 
acest caz este greu de interpretat altfe1 decat prin 11\ n fa ta, 'inaίntea". 

Poate ca intelegerea acestei rubrici enigmatice a lui Thuscus sta 
!η legatura cu forma canceliiloι- de la Hagia Sophia. ΑΙ doilea a1ta.r 
al lui Justinian, construit dupa anul 558, a Iezistat pana la pradarea 
Constantinopolului 'in anul 1204. in conformitate cu reconstructiile 
lui Xydis §i Mathews, canceliile avea forma li terei π8, iar Pavel Si
lenparul menponeaza explicit u~i ln toate cele trei laturi9• Astfel, este 
posibil ca preotii sa fi stat 'in partea de miazazi ~i de rniazanoapte a 
canceliilor, in fata celor doua ιι§ί mai mici. Dar daca expι-esia 11pro 
ianiιis" folosita de Thuscus se refcra la aceste u~i sau la u~ile centrale, 
sau 11sfintele u~i'', consideram ca trebuie sa '11 folosirn pe 11pro" din 
punctul de vedere al cuiva care statea 'inauntru. 

Se pare ca preotii coliturghisitori stateau de-o parte ~i de alta a 
proestosului pentru dialog, apoi se retl'ageau cand acesta se apropia 
de sfanta rnasa pentrιι Rιιgaciιιnea apι-opiel'ii de jertfelnic. $i alte 

4 lbid., p . 152. 
5 Ibid., p. 151. 
6 Thuscus foloseξ>te intotdcauna alte expl'esii atιtnci cand se refe ra la ceva 

,,inaintea canceliilor" sau ,,in fata intrarii canceliilor". Spre exemplu, la inceputul 
Liturglιiei: ,,diaconul iese $i, stιlnd cu fata spre sfιlnta masiί, zίce ... " (,, .. . diaconus egreditur 
cancellos et stans coram sancto altari dicίt ... " (ibίd., p. 137); la Intrarea mica: ,,dίaconul. .. 
ίese ίιnpreuniί cu preotul. Acestora, stιlnd ln fata sftιιtei nιese, citψi le zic: Venψ siί ne 
1nchίni1m Domnrιluί ... " (,, ... dίαcο11ιιs .. . eg1·editur cιιιn sacerdote. Quibιιs stantibus ante 
allare, dicunt /eclores: Venite exultemιιs dοιιιiιιο ... ") (p. 141). Apoi intra, iar preotul 
saιυta s fanta masa ξ>ί sta ,,langa u~ilc canccliilor" (ίuxta ίαιιιιαs cancel/orum) (p. 142). 
Dupa citiι·ea Evangheliei, diaconul a~aza Cartea pe s fanta masa ~ί 11iese ln afara 
canceliilor ~i, s tand inaintea altarului, zice: Siί zίce111 to!i ... [= ectenίa i ntreita]" (,,ex
itque canccllos et stans ante sanctιιm altare pronuntiat: Dίcαιnιιs omnes") (p. 147). 

7 Cf. J. FAccιoιAτr et al., Lexίcon totius Jatinitatis, Padua, 1871, ΠΙ, p . 869; Lε\vts 
~ί S110Rτ, Α Lαtίιι Dίctioιιary, Οχfοι·d, 1962, pp.1447-1448. 

κ XYDIS, Chancel: ΜΑΠΙΕ\VS, Early Clτu1·c/1es, pp. 97-98. 
9 Descriptίo 5. Soplτiae 717-719, PG 862, 2146-2147. 
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izvoare sustin aceasta ipoteza. In Aι·hieraticonul 1ui Gemistos (sec. 
XIV), 1η timpul Intrarii Mari, episcopii coliturghisίtorί stateau pe 
doua randuri )η ambele paψ ale altarului, de la sfintele U§i pana 
la sfanta masa"10• Aceasta explica, probabil, rubrica din diataxa pa
triarhala din secolul al XΠ-lea din codicele British Museumn Add. 
34060, care 1i indica patriarhului sa se 1ndeparteze de sfanta masa 
dupa ce a acoperit darurile §ί sa stea langa coliturglιisitori, 1η dreptul 
sfintelor U§i, pentru dίalog. Citam textul acestui ms., deoarece edψa 
luί Arabatzoglou (p. 238) este incompleta: 

Iar el [patrίarhul] se 'i11depiirteazii [de sjαnta ιnasii] $i stii ln dreptul sfintelor 
U$ί. Ceilalμ preofi [episcopi] staiι !mpreunii cu el, de-a dreapta $Ϊ de-a stiinga, 
iar el se pleacii, 1-ugandiι-se. La α treia lnclinare U$Oarii α capului, preofii se 
roaga pentru el astfel: Duhul Sfant. .. [dialogul]. 

$i astfel merge Ια sfanta masa. 

Ο a§ezare similara a preotilor colitιπghisitori este 1ntalnita 'in 
rubricile dίη codicele din secolul al XII-lea din Reggio-Messina, 
Vatican Gr. 1811 (ff. 7Ψ-80', BAS 90v), Grottaferrata Gb Π (f. 11 v) ~i 
Oxford Bodleian Auct. Ε.5.13. (ff. 14ν-15', BAS 25r-ν): 

Iar preotul, care este pe cale sa se apropie de sfanta n1asa pentru α sluji 
Sfintele Ta ine, se 'inchina de trei οrί 'inaintea sfintei mese $i 'ίi salutii pe preofii, 
diaconii $i clericii care stau de fiecare parte, zicand: Marψ ... [Ps. 42, 4]. 

$i tofi, plecίindu-se, riispund: Duhul Sfant sa Se pogoaι·e peste tine . .. 
Pomene~te-ne pe ηοί, stapane. 

Preotul: Domnul Dumnezeu sa va pomeneasca ... 
Poporul [sic]: Amin. 
Iar preotul merge lnaintea sfintei n1ese; ceilaψ preoti stau langii cancelii 

(Lστανται δπισθεν είς τά διάστνλα), iar diaconii stau de-o parte $i de alta 
,ι:; t . 11 α s1 .n eι mese .. . 

Ρrίη urmare, se pare ca lituighisitσrii erau a§ezψ Ίη preajma 
U§ilor !η timpul dialogului. Atunci cand acesta se 'incheia, pa§eau 
1napoi §i stateau 'in preajma canceliilor'ln timpul Anaforalei, probabil 
pentru ca ambele paφ ale sfintei mese erau ocupate de diaconii care 
veneau §ί plecau cu ripide etc. 

10 DMITRIEVSKI ΙΙ, Ρ· 310. 
11 Citam aici textul din Grott11ferrat11 Gb ΙΙ (ΜυRετον, Κ mnteri11/11m, p. 4). Sectiunea 

corespunziitoare se gase§te ξ)i Ίn l-IANSSENS, De celeb ι-a tione missιιe, p. 33. 

CΛPITOLUL ΙΧ 

ECTENIA DE DUPA INTRAREA MARE 

. Asta:i, 1ncheindu-se dia~o.gul de dupa Intrarea Mare, diaconul ia 
bι:ι~c:-ivantare de la pr~ot §Ι ιese din altar, ca de obicei, prin U§a de 
~ιazanoapte (nord) a iconostasului §i merge la locul sau obi§nuit 
ιη dr~ptul sfinte~or U§i~ de unde roste§te ο ectenie. In timpul acestel 
e:tenn preotul. c:te§te ιncet Riιgiίcίunea pιιnerίi znainte. Atunci cand 
dιaconul termιna ectenia, pι-eotul spune ecfonisul rugaciunii Iata 
textul receptus al ecteniei §i al rugaciunii: · 

(1) 

(2) 

(3) 

_ Πλη~ώσωμεν τιΊν δέησιν ήμών Sa plinim rugaciunea noastra 
τCfJ Κυρt.CιJ. catre Domnul. 

Οί χοροί έvαλλάξ· Strnιιe/e, de fiecιιre datiί: 
Κύριε, έλέησον. 0 oamn e, miluie§te. 

Ύπέρ τών προτεθέντων τι- Pentru Cinstitele Darιιri care 
~~ων Δώρων, τοϋ Κυρίου δεη- sunt puse 1nainte, Dornnιιlui sa 
ωμεν: - ' , ν ne rugam. 

.Ύ:ιερ το~ αΊ;'ιου Οικο~ τούτ?υ, Pentru sfant loca§ul acesta ~i 
κα~ τω~ μετα_.πι~ε~ς, ~υλαβει~ς pentru cei ce cu credinta, cu evlavie 
κ~ι Jοβ~υ Θε,ου ~ ισιοντων εν ~ί cu frica de Dumnezeu intra lntr-
αυτCfJ, ~ου ~υψου ~εηθώμεν. lnsul, Domnului sa ne rugam. 

<4) , Ύπερ,του ρ~σθψαι ήμάς άπό Pentru ca sa fim izbaviti noi de 
7:α?11ς .Sλιψε~, ορyης, κινδt?νου καί tot necazul, mania, primejdia §i ηe-
ανα.ιi':1~' τ_ου Κυριου δε~]Θ~μ~ν. voia, Domnului sa ne rugam. 
, , Χ1) της ~pοσκομιδης, vπο τού Rιιgiίciιιnea pιιnerii fnιιinte pe care 
~ε~εω~ λ~yομενη μνστικώς, μετά τήν preotul ο rosle$1e ln tιιiniί dιιp' iί ce αιι 
επι της αyίας Τ α 'ζ - θ , ' δ , , , Ρ πε ης των ειων fost Π$ez11te pe sfίίιιtιι mιιsiί dum11ezeie$tile 
ωpωv αποθεσιv. dιιruri. 

Κύριε όΘεόςόΠαντο ' ' D 
, " 1 , , κρατωρ, ο oamne, Dumnezeule, Atottii-

μoνoς Άγιος, ο δεχομενος -Θυσίαν tonιle, Cel ce e~ti singur Sfant, Cel 

43 
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αίνέσεως παρά τών έπικαι\οuμένων 
σε έν δλτ,~ καρδ~, πρόσδεξαι καί 
ή μών τών άμαρτωλών τήν δέη
σιν, καί προσάγαγε τc}J άγίφ σου 
Θυσιαστηρίφ· καί ί~<άνωσον ήμάς 
προσενεγκεϊν σοιΔώρά τε καi. Θυσί
ας ηνευματικάς ύπέρ τών1Ίμετέρων 
άμαρτημάτων, καi. τών τού λαού 
άγνοημάτων. Καi. καταξίωσονήμάς 
εύρεϊν χάριν ένώπιόν σου, τούγενέ
σθαισοιεuπρόσδεκτον τ~Ίν Θυσίαν 
ήμών, καi.έπισκηνώσαι τό Πνεύμα 
τ~ϊς χάριτός οου τό άγαθόν έφ'1iμάς, 
καί έπί τα προκείμενα Δώρα ταύτα, 

καi. έπi. πάντα τον λαόν σου. 

(5) Αντιλαβού, σώσον, έλέησον 

καi. διαφύλαξαν ήμάς, ό Θεος, τij 

mj χάριτι 
Ό χοpός Κύριε, i:λέησον. 

(6) Τήν ήμέραν πάσαν, τελείαν, 
άyίαν, είρηνικήνκαίάναμάρτητον, 
παρα τού Κυρίου αίτησώμεθα. 

Οί χοpοί άναλλάξ· 

Παράσχου, Κύριε. 

(7) Άγγελον είρ11νης, πιστον όδη-
γόν, φύλακα τών ψυχών καi. τών 
σωμάτωνήμών, παρα τού Κυρίου 
αίτησώμεθα. 

(8) Συγγνώμην καί aφεσιν τών 
άμαρτιc~ν, καί τών πλημμελη
μάτων ήμών, παρά τού Κυρίου 

αίτησώμεθα. 

(9) τα καλά καί συμφέροντα ταίς 

ψυχαϊςήμών, καίείρήνηντc}Jκόσμφ, 
παρά τού Κυρίου αίτησώμεθα. 

(10) Τον ύπόλοιπον χρόνον τής 
ζωής ήμών, έν είρήνη καί μετα

νο~ έκτελέσαι, παρά τού Κυρίου 
αίτησώμεθα. 

ce prime~tί jertfa de lauda de la 
cei ce Te cheama p e Tine din toa
ta ini1ηa, prime~te ~ί rugaciunea 
noastra, a pacato~iloι~ ~i [ne] du Ίn
aintea sfantιιlui Tau Jeitfelnic; §i 
ne fa vrednici a-Ti aduce Darιιri ~i 
Jei:tfe duhovnice~ti pentru pacatele 
noastre ~i pentru cele din ne§tiinta 
ale poporului. $i ne invrednice~te 
sa aflam !1ar inaintea Ta, pentru ca 
sa fie binepι·imita Jeι·tfa noastra ~i 
sa se sala~luiasca Dul1u l cel bun al 
harului Τaιι peste noi ~i peste Da
rurile acestea puse 'inainte ~i peste 
tot poporul τau. 

Apara, mantuie§te, miluie~te ~ί 
ne paze~te pe noi, Dumnezeule, cu 
harul Tau. 

Strnnn: Doamne, miluie~te. 

Ziua toata, desavar§ita, sfanta, 
cu pace ~ί fara\:ιe pacat, de la Dom
nιι l sa cerem. 

S tι·nne le, de fiecnι·e dntiί: 
Da, Doamne. 

JngeI de pace, calauzitoι· cre
dinCΪOS, pazitor sufletelor ~i tru
ρuι·i101· noastι·e, de Ja Domnul sa 
cerem. 

Iertarea ~ί lasarea pacatelor §Ϊ 
gι·e§elilor noastre, de la Domnul 
sa cerem. 

Cele bune ~i de folos sufleteloι· 
noastre §Ϊ pace lumii, de la Dom
nul sa cereιn. 

Cealalta vre1ne a vietii noastre 
Ίn pace ~i 'intru pocainta a ο savar
~i , de la Domnul sa ceiem. 
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(11) Χριστιανά τά τέλη τής ζωής 
ήμών, άνώδuνα, άνεπαίσχυντα, 
είρηνικά, καί. καλi]ν άπολογίαν, 

τήν έπί. τού φοβερού βήματος τοϋ 
Χριστού, αiτησώμεθα. 

(12) Τ1ϊς Παναγίας, άχράντου, ύπερ-

ευλογημένης, ένδόξου, Δεσποίνης 

ήμών Θεοτόκου καi. άειπαρθένου 

Μαρίας, μετά πάντων τών άyίων 
μνημονεύσαντες, έαυτούς 1cαί 

άλλήλους καi. πάσαν τιΊν ζωήν 
ήμών, Χριστ<f! τc}J Θεc}J παραθώ
μεθα. 

Ό χορός Σοί, Κύριε. 

Εκφώνησις 

(13) Διά τών οίκτιρμών τού Μονο-
γενούς σου Υίού, μεθ'ού εύλο

γητός εί, σύν τc}J παναγίφ καί 
άγαθc}J καί ζωοποιc}J σου Πνεύ

ματι, νύν καί. άε ί, καί. ε ίς τούς 

αίώνας τών αiώνων. 

Ό χοpός Αμήν. 

Sfar§it cre~tinesc vietii noastre, 
lipsit de durere, fara a fi IU§inati, 
cu pace §ί raspuns bun lnaintea Ίn
frico~atorului scaun de judecata al 
lui Hristos, sa cerem. 

Pe Preasfanta, cuiata, pieabine
cuvantata, slavita Stapana noastra, 
de Dumnezeu Nascatoaiea §ί pu
ruΓea FecioaΓa Maι·ia, cu toti sfintii 
poιnenind-o, pe noi ln§ine' ~i u~ii 
pe aψi ~i toata viata noastra, lui 
Hiistos Dunmezeu sa ο dam. 

Strnnn: Tie, Doamne. 

Ecfonisiιl: 

Cu lndurarile Unuia-Nascut Fi
ului Tau, cu Care bine e§ti cuvan
tat, lmpreuna cu Preasfantul ~ί Bu
nul ~ί de viata Facatorul Tau Duh, 
acum ~ί pururea §Ϊ ln vecii vecilor. 

Strana: Amin. 

Din rubricile existente in cele mai vechi izvoare, §tim ca, odi
nioara, diaconul, pentru a rosti ecteniile, urca pe amvon1, care, Ia 
origine, era ο structυra imensa sί tua ta Ίη centrul naosului, m mijlocul 
poporului2• Fara indoiala, atunci cand rostea ectenia, diaconul statea 
cu fata spre rasarit, privind spre altar §ί spre clerici3. Aceasta explica 
pozψa sa obi§nuita de pe solee, cu spatele spre popor. Atunci cand 

1 Cf. Codex Pyromnlus (BAS): ,,~ί inapoia lor [= a psaψlor], diaconul, urcand pc 
a.doua tτeapta a amvonului, roste~te ectenia" (GOAR, p. 153; cf. ~ί p. 155. Asc vedea 
~ι Sf. GHERMAN, ΗΕ, ed. BoRGrA, p. 22; Μι\ΤΗΟS, Typico11 11, pp. 281, 328). 

2 Cf. PAuL SιLENTIARUS, Descriptio nmbonis S. Sophine, PG 862, 2251-2256; Sf. GHER
MAN, ΗΕ, ed. ΒοπGιΑ, p. 14 [trad. ιΌm., p. 37). Rubrica din diataxa din sec. ΧΙΙ-ΧΙΠ 
di1: ~?dice\e Ethn. bίbl. 662, 11 sitιιeaza pe diacon έν τι}J μεσονάctJ (ln m.ijlocul bi
senc11) pentru ectenia de dup a lntiarea Mare (ed. TREM Ι'ELAs, p. 10). Α se vedea ~ί 
Γeconstrιιφa amvonului din XvDΙs, Chnιιcel, ~i MATHEWS, Early Chuι·ches, pp. 110, 
178, plan~a 56 et passim. 

3
. ~f. GHl<RMAN, ΗΕ, ed. BoRGIΛ, Ρ· 14: ,,Rιιgaciunea cu fata sp re rasal'it este ο 

tradψe pe care ο avem de la apostoli" [trad. rom., pp. 37-38). 
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amvonul a ie§it din uz sau a devenit un pupitru situat lntr-o parte 
laterala a naosului, funφile amvonului (cel putin in parte) §i chiar 
denuπιίrea de amvon au fost transferate la acea parte a soleei care 
se gase§te 1naintea U§ilor centrale ale iconostasului4

• 

Aceasta ectenie cuprinde cererile ,,lngerului de pace'', sau 
11αίτήσεις" (ectenia cereriloI), a§a cum sunt cunoscute 1ndeob§te, 
§i care, tradψonal, preced binecuvantarea finala, sau rugaciunea 
11 plecaήi capetelor" din cultul bizantin, dar avfuιd eliminata referirea 
la 11 dimineaψ' sau 11seara" din paragraful (1) la care s-a adaugat ο 
cerere legata de darurί (2) §i doua cereri suplimentare preluate din 
ectenia mare (3-4). Ectenia cererilor are un lung istoric §i va trebui sa 
analizam acest aspect pentru a identifica locul original - in cazul !η 
care exista a§a ceva - al acestei ectenii in cadrul riturilor preanaforale 
ale Euharistiei bizantine. 

Ι. Ectenia cererilor in izvoarele timpurii 

Constitufiile Apostolίce (c. 380 d.Hr.) §i omiliile antiohiene ale Sfan
tului Ioan Gura de Aur (386-397 d.Hr.), marturii ale tradψei Antiohiei 
§ί al !mprejurimilor, spre sfar§itul secolului al IV-lea, mentioneaza 
doua elemente atunci cand descriu laudele zilnice (LitUl'ghia tim
pului): psalmodia §i rugaciunile litanίce pentru diferite categ01·ii de 
persoane prezente la slujba (catehumeni, penitenti etc.)5. 

Cartea a II-a a Constitiψilor le cere credincio§ilor sa se adune 
zilnic, dimineata §i seara, pentru psalmodie §i rugaciune, insa nu 
este precizata natura acestei rugaci"y.ni6. Totu§i, !η Caitea a VIII-a, 
ιιrugaciunea" este descrisa detaliat: 

(35, 2): ... Dupa ce a fost citit psalmul de seara, diaconιιl sa rosteasca 
[ecteniile] pentιυ catehumeni, energumeni, pentnι cei care se pregatesc 
pentru luminare (gr. fo tizorneni) ~i pentru penίte1ψ, a~a cum s-a aratat 
rnai sus.7 

4 Cf. rubricile ulterioare care nu li ccr d iaconului sa s tea in mijlocul bisericii, pe 
amvon, ci lnaintea ,,sfintelor u~i" (spre ex., Knrlsriιhe ΕΜ 6, ed. ENGDAHL, p. 60). 

5 Pentru ο analiza completa a acestor documente, a se vedea lucrarea ΜΛτΕοs, 
Docιιments, pp. 351-356, folosita de noi aici. 

6 ConsfAp11, 59, 2, (FυΝκ Ι, p. 171) [cf. Cnnonιιl Ortodoxiei, p. 763]. 
7 F UNK, Ι, pp. 544-546. 
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Se face referire la Cartea VIII, 6-9, unde ecteniile de dupa Evan
ghelie din cadrul Liturghiei clementine sunt descrise astfel: 

(6, 1): Atu11ci cand ία sjiir$it omilia ... (2) tofi se ridica; iar diaconul, ur
ca11d la ιιn loc !nalt, va zice: N imeni dintre cei care asculta, nin1eni dintre 
necredincio~i [sa ηιι rarnana]. (3) $ί cάnd s-a fticut lini$te, sa zica: Rugati
va, catel1umenilor! (4) ~i tofi credi11cio$ii sa se roage pentru catehumeni cu 
luare ami11te, ziciind: Doamne, miluie~te. Iar diaconul, Ίmpli11i11du-$i datoria, 
sa zicίί pentru ei: (5) Τομ, cu staruinta, sa ne ωgam Dornnului pentω 
catehuιneni. .. [~i urrneaza ο serie de cereri pentru catehurneni, apoi:] 

(8) Ridicaμ-va, catehumenilor 
cereti pacea lui Dumnezeu prin Hristosul Sau, 

ziua cu pace ~ί fara d e pacat 
~i toate vrernea vietii voastre, 
sfar~it cre~tinesc, 

ca Durnnezeu sa fie binevoitor ~ί alaturi de νοί, 
iertarea gre~elilor; 

daruψ-va pe νοί Ίn~iva singurului Durnnezeu nenascut prin 
Hι·istosul Sau. 

Plecati-va [capetele] ~i primψ binecuvantarea. 
(9) La fiecare inteιψe ros titίί de catre diacon, α$α cum s-a aratat mai 'inainte, 

poporι.ιl ~i, Ίndeosebi, copiii sa raspunda: Doarnne, rniluie~te. 
(10) Jn ti11ψ ce catehumenii 'i$i pleaca capete/e, episcopul randuit sa 'ii bine

cuvinteze pe ei rostind aceastίi rugίiciu11e: (11) Dumnezeule, Atoψitorule .. . 
(14) Dupίi aceasta, diaconul sίί zica: Catel1urnenil01Ί cu pace sa ie~ψ.8 

Ιη cadrul acestui text, Mateos9 a rem arcat urmatoarele elemente: 

1. Deoarece doar credincio§ii raspundeau la cererea inψala a 
ecteniei, este limpede faptul ca invitψa 11Rugar-va, catehume
nilor" trebuie interpretata astfel: 11Rugaμ-va in taina, 1n timp ce 
credincio§ii se roaga pentru voi". Aceasta corespunde ecteniei 
bizantine aclιιale a catehumenilor, care nu este ο rugaciune sa
var§ita de ciίtre catehumenί, cί credincio§ii se roaga pentru ei. 

2. Diaconul le cere sa se ridice dupa prima cerere; deci catel1u
rnenii erau !ngenunchiati pana !η acest moment. 

3. Prin urmare, rugaciunea este clar divizata in doua paφ; una 
!η cadrul care ia credincio§ii raspund la intentίile proclamate 

8 FυΝκ, Ι, pp. 478-480 [cf. Cnnonul Ortodoxίei, pp. 739-741]. 
9 Cf. ΜΑτεοs, Docιιm.ents, p. 355. 
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'in ectenia diaconala rostita 'in numele lor pentru catel1umeni, 
eare erau 'ingenunchiati Ίη tacere; ο a, doua parte, !η cadrul 
careia catehumenii se ridica §i se alatura credincio§ilor atunci 
cand ace§tia raspund la cererile ecteniei ,,ingerului de pace". 
Acela§i sistem de rugaciune litanica este 'intalnit 'in mai multe 
vechi documente10• 

Ιη Liturghia clementina, aceea§i structura - insa fara ectenia ce
rerilor-este rostita §i pentru alte categorii. (energumeni, fotizomeni, 
penitenti)1 apoi ace§tia sunt binecuvantap §i primesc permisiunea de 
a pleca11. In sfar§it, dupa concedierea penitentilor, diaconul roste§te 
un ultim avertisment privind lndepartarea celor exclu§i de la ruga
ciunea credincio§ilor. Apoi le cere Cl'edincio§ilor sa ingenuncheze 
§i sa raspunda la ο litanie similara ecteniei mari bizantine. Dupa ce 
credincio§ii sunt invitψ sa se ridice, episcopul roste§te rugaciunea, 
dar nu exista ο ectenie a cererilor §i, binelnteles, nici ο rugaciune ,,a 
plecarii capetelor '', sau vreo binecuvantare finala urmata de conce
diere, deoarece ace§tia nu urmau sa plece12• 

Totu§i, la Vecernie §i la Utrenie, credincί.o§ii sunt concediap dupa 
celelalte categorii, deoat"ece slujba se incheia cu aceste rugaciuni 
pentru credincio§i. La ectenia obi§nuita, care corespunde ecteniei 
noastre, se adaugau cererile ,,lngerului de pace'', ο a doua rugaciune, 

10 Spre ex., Sf. ΙοΑΝ HRιsosTOM, In. Epίsl. ΙΙ nd Cαι·. Ham. 2, 5-8 (PG 61, 399-404); 
ham. 18, 3 (PG 61, 527) (cf. VAN DE PAVI!RD, Messlίturgίe, pp. 148-150; 155 ff); ΕGΕRΙΛ, 
journnl 24, 5 (SC 21, p . 192; cf. Μκrεοs, Dacumenls, pp. 363-364); Test. Damίni (ed. 
RΛΗΜΑΝΙ, pp. 85-89); GABRΙ EL QΛTRAYA (c. 615) (= Gnbrielίs Qatnrensis Bnr Lίpn/1 
lιιterpretntίa Officίanιm) citat in S. J AMMO, ,,L'office du soir chaldeen aιι temps dc 
Gabriel Qatraya", OrSyr, 12, 1967, pp.192-193: 

,, ... Dupa aceasta Γugaciune (kιϊrόzutιϊ) adaugam ectenia (kιίrόzιίtιϊ) ... αici numai el (d i
aconul) roste;;te aceasta ectenie, deoarece intregu l popor pas treaza tacerea ~ί se roaga 
intru sine ... Iar dupa ce ia sfii r~it aceasta ectenie (kιϊrόzιϊtιί}, heradul Bisericii porunce~te 
poporului sa se ridice din ingenunchere . .. Iar dupa aceasta (ectenie) el (heradul Bisericii) 
adauga §ί zice: «Rugiindu-ne ~ί staruind, inger de pace ~ί de milostivire sa cerem», ia1· 
poporul raspunde: «De la Tine, Doamne ... »". 

Un vestigiu al acestui obicei al lngenuncherii m tinψul ecteniei poate fi vazιιt !η 
cererea bizantina ,,Apara, mantuie~te ... " (cf. ίιιfrn, seφunea V). Pentru un rezumat 
al acestui material, a se vedea ]ANERAS, ln trodιJctίo, Appendix: Litnnine seu arntίo 
ftdelium, pp. 52-70. 

11 CanstAp VIIT, 7-9 (FuNκ Ι, pp. 480-488) [cf. Cn11a11ιιl Ortadaxiei, pp. 741-743]. 
1z VIII, 9-11, 6 (FuNκ Ι, pp. 488-494) [cf. Cnnanul Οι·tαdαχίeί, pp. 742-746). 
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binecuvantarea finala §Ϊ concedierea, la fel ca 'in cazul catehumenilor 
la Liturghie (VIII, 36, Vecernia): 

(1) Dupii concedierea [celorlαlte categorii de persoa11e] diαconul να zice: 
Cei ce sιιntem credincio§i, Domnului sa ne ωgaιη. 

$i diιpii ce este rostitii prima rugaciune [ectenie] να zice: 
(2) Mantuie§te-ne §i ne ridica, Dunmezeule, prin Hristosul Tau. 
(3) Ridicandu-ne, milele §i lndura ι·ile Domnului sa cerem, 

lnger d e p ace, 
cele bune §ί de folos, 
sfar§it cre§tinesc, 
seara §ί noaptea cu pace §ί fara de pacat, 
§ί sa cerenι ca toata vremea vietii noastre sa fie neprihanita; 
pe noi ln~ine §i υnίί pe aψ Dumnezeulυi celui viu, prin Hristosul 

Sau, sa ne dan1.13 

Apoi episcopul rostea ο rugaciune §Ϊ adauga rugaciunea finala de 
binecuvantare (37, 1-6), iar diaconul cerea ca tομ sa ,,Iasa cu pace" 
(37, 7)14• $i aici, la fel ca in cazul ωgaciunii pentru catehumeni, ln
talnim aceea§i structura elementara: 

1) un prim set de cei-eri 'in timpul caruia credincio§ii stateau ln-
genunchiati; 

2) invitψa sa se ridice; 
3) cererile ,,lngerului de pace"; 
4) ιυgaciunea; 
5) rugaciunea finala §i concediel'ea. 

Daca am compat"a aceasta cu rugacίunea credincio§ilor din cadrul 
Liturghiei clementine, s-al" observa faptul ca ectenia ,,lngerului de 
pace11 nu este ata~ata la rugaciunea credincio§ilor, pentru ca ace§tia 
nu urmau sa plece15

. 

Utilizarea ecteniei cei-erilor ca litanie finala, a apolisulιιi, este 
confirmata de Ornilia 2 la Epistola ΙΙ ciίtre Corinteni rostita de Sfantul 
Ioan Hrisostom. Vorbind la Antiohia despre ectenia pentru catehu-

13 FuNκ Ι, p. 544 [ cf. Canonιιl Ortodaxίei, p. 763]. 
14 FuNκ Ι, pp. 544-546 [cf. Cn11aιιul Oι·todoxίei, pp. 763-764]. Pentru Utrenie, cf. 

VIII, 38-39 (pp. 546-548) [cf. Canoιιul Ortodaxίei, pp. 764-765]. 
15 ΜΛΤΕΟS, Ce/ebrnrea, p. 158 [trad. rom., pp. 186-187) ~ί νΛΝ Dε ΡΛνΕRD, Mess

litiιrgίe, pp. 211-212. 
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meni din cadrul Liturghiei eul1aristice, ne o~era ο ampla prezentare 
a cererilor acesteia; apoi spune: 

... mai lntai ii inviψim pe copii, apoi le poιυncim [ catehumeniloι·] sa se 
faca auzψ, zicand : ,,Catel1u1ηenilor, cereti !nger de pace". 

$ί cpntinua cu ο descriere a cererilor ecteniei ,,lngerului de pace"16 • 

In opinia lui Brightman, a]te doua texte hrisostomiene arata ca 
cererile ,,lngerului de pace" lncheiau §i ectenia credincio§ilor !η ca
drul Liturghiei antiohiene17

• In pri1ηul text, provenind din Omilia 1 
la fniίlfarea Domnuluί, Sfantul Ioan Gu l'a de Aur spune adunarii: 

$i ca sa vezi ca sunt lngeri de pace, asculta-i pe diaconi care spun 
totdeauna cand se roaga: ,,Pe lngerιιl pacii rugati-1". 18 

Sfantul Ioan Gura de Aur se refera, evident, la ο ectenie diaconala. 
Dar, a§a cum a sublinia t van de Paverd, invitatia e1·a adresata ca
tehumenilor, nu credincio§ilor, deoarece cateh~menilor li se adre
seaza diaconul la persoana a doua, nu credincio§ilor19• Atunci cand 
se adι·eseaza celor din aceea§i categorie, a credincio§ilor, diaconii 
vorbesc la persoana 'intai (,,Sa cerem"), a§a cum este cazul cererilor 
,,lngerului de pace" din cadrul rugaciunii credincio§ilor de la Vecer
nia §i Utrenia din Constίtiψile Apostolice (cf. tabelul). 

Al doilea text, din Adversiιs Jiιdaeos, trebuie, de asemenea, inter-
pretat ca refeι-indu-se la catehumeni. 

$i atunci cand diaconul poωnce§te sa se roage 1ιηpreuna cu ceilaψ, 
porunce§te §ί aceasta, in concordanta cu rugaciunea: sa se ceara inger 
de pace, ca toate cele ce ne a§teapta sa fie cu pace; §i, poruncindu-va sa 
plecaμ de la sinaxa, va cere aceasta, zicand: ,,Plecaμ cu pace ... " 20 

16 lιι ep. ΙΙ nd Cor honι. 2, 8 (PG 61, 403) [cf. Sf. ΙοΑΝ GuRΛ DE AuR, Τa/cιιίrί ln Epίstoln 
n doun ciίtre Corίιιtenί, Edit. Sophia, Bucure~ti, 2007, p. 29). Pentι-u ο analiza com
pleta a textului ~ί pentru ο reconstι·uc(ie a ectcniei sale, a se vedea VAN υε PAνERD, 
Messlίturgie, pp. 139-150, 155-164, mai a!es 148 ff. Cf. ~ί ENGBEiωJNG, Aιιfforderungen, 
pp. 9-13. Redam aceste cereri m tabelul de mai jos. 

17 LEW, pp. 473, 9-10; 478, 36-40. 
1 ~ ln nscens. d. n. Jesιι Chrίstί, hom. l, 1 (PG 50, 444) [cf. Sf. ΙοΑΝ GuRΛ υε AuR, 

Predici ln siirbiίtorί lnψiίriίle§ti, trad. rom. D. Fecioru, Edit. IBMBOR, Bucureξ>ti, 2007, 
p. 29]. 

19 Messlίtιιrgie, p. 210. 
21

) Adv. fudneos 3, 6 (PG 48, 870). 
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Cei ce se roaga ,,lmpreuna cu ceilaψ" - cu credi~cio§ii - su~t .c~
tehumenii care, 'inainte de ectenia cererilor, eiau ιngenunch1ap ιn 
tacere, il1 timp ce credincio§ii se. l'Ug__au pentr~ι eί21 • A~?i s: ri~ica 
§ Ϊ se l'Oaga, raspunzand la cererιle ,,1ngerulu1 de pace alatun d: 
,,ceilaψ" . Argumentul este suψnut §i de faptulvca Sfantul Ioan.G~ra 
de Aur, !η contextul acestui pasaj, se adrescaza constant cred1nc10-
§ίlor prin apelativul ,,voi", dar aici omite explicit pronumele ,,v,oi", 
acesta nefiind obiectul rubricii ,,porunce~te sa se roage" (κελευων 
εϋχεσθαι)22 . Tiebuie remarcat §i faptul ca vorbe§te de.ec5e~i~ 1η 
contextu l concedierii (apolisului)23 . Prin unnare, nu exιsta n1c~un 

document antiol1ian hrisostomian care sa includa ectenia cerenlor 
Ίn vreun locln cadrul Liturghiei, cu excepμa sfar§itului ι-ugaciunilor 
pentru catehumeni24

• v . 
Singul'a sa omilie constantinopol itana car; se ι·e~e~a. la cerenle 

,,Ίngerului de pace" arata doar faptul ca aceasta ectenιe I§Ivavea loc~l 
undeva in cadl'Ul slujbelor Marii Biserici, dar nu ne arata unde. Ιη 
Omilia 3 la Epistola ciitι·e Coloseni, spune: 

Fiecaτe dintre aedincio~i are un Ίηgeι· ... $i, pentrιι ca avem 'ingeri~ 
trebuie sa ne comportam cu decenta, ca ~i cιιm un 'invata~or ar fi alatu.rι 
de ηοi, caci, de asemenea, este de fata §ί un demon. Dω acest. ιηοtι~ 
ne rιιgam ~ί ziceιη, cerand Ίnger de p:ce,.~i c.eι:e:η pac~a.pr~t~tιnden~, 
caci nimic nu se conψa ι-a cιι aceasta; ιη bιsencι, ιη rugacιunι, ιn cererι, 

Ίη salιιtωi: pace.25 

2 ι VΛΝ οΕ PAνERD, Messlitιιrgie, p. 211. 
22 Loc. cίt . 
23 BRIGHTMAN (LEW, pp. 475, 26 ξ>i 481 nota 35) ρrctinde ca este vor~a de~pre 

concedicrea credincio~ilor !a sfaι·~itul Liturghiei . VAN υε PAVERD (Messlιtιιrgιe, p. 
154) sustine ideea ca fiind probabila, m ai ales pentru ca, ~η ~cc~t con~~xt, a~a ~m 
am aratat, Sfantul Ioan Hrisostom sc adrescaza doar credmc10~1lor p1u1 apelatιvul 
,, voi". insa van de Paverd spune ca s-ar putea referi ~i la apolis, !a modul general. 

2~ VAN υε PAνERD, Messliliιrgie, pp. 211-212. . . 
2s Jιι ep. nd Col. hom. 3, 4 (PG 62, 322-323). Cf. νΑΝ υε PAVERD, Messlιtιι~gιe, p. 46~. 

Rcn1arca Jui νΑΝ υε PAVERD, in care sustine ca pasajul nu ~e poate _refe~ι 1~ ecten',~ 
catel1υmenilor, deoarece Sf. Ioan Hrisoston1 spune ,,Νοι nc rugam ~ι .. zιcem .. · , 
ηιι pare a fi 1ntemeiata. La Antiol1ia, a ta t σedincio~ί i cat ~ί cat~humenn se rugau 
!mpreuna !a aceasta parte a ccteniei c.atehυmenilor (cf. textul dι.n Adversιι~ rιιdneos 
citat mai sυs); de ce nu ~i Ιa Constanlll1? Pol? A~~!el, ?f. I~an Hrι~o~tom ar .fi pι:tιιt 
sa se adreseze credincio~iloI cu apelatιvιιl ,,ηοι clυar ~ι atuncι cand se ιefera la 
l'ugacitιnilc pentω catehumeni. 
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Prin urmare, toate marturiile arata ca.ectenia cere1·ilor era, Ιa 
origine, folosita doarin rela\ie cu alte ectenjί, reprezentand ο serie de 
cereri concluzive, care precedau binecuvantarea finala §i concedierea 
catehumenilor sau a credincio§ilor (ln cadrul laudelor zilnice) . 

ΙΙ. Scopul original al cererilor ,,lngerulιιi de pace" 

Cine este acest ,,inger de pace11
, pe care 11 cerem, §i cai-e este scopul 

ecteniei cererilor? Sintagma 11inger de pace" nu este intalnita nici in 
LXX §i nici 1n Noul Testament26. Totu§i, apaie !η scrierea apocrifa 
Testamentul celor doisprezece patriarhi, Dan 6, 5: 11Caci 'insu§i 1ngerul 
de pace 11 va lntari pe lsiael, afara daca va cadea Ίη ceea ce este mai 
rau

11

, §i A§er 6, 5-6: 11Caci atunci cand sufletul pleaca ingreunat, este 
tulburat de un duh rau ... dar daca pleaca plin de pace, cu bucurie, 
atunci a !ntalnit un inger de pace ... 1127

• Acest izvor, care dateaza din 
secolul al II-lea Ί.Ηr.28, i-a fost cunoscut lui Origen29 §Ϊ s-ar fi putut 
sa fi fost familiar §i autorilor textului ecteniei30• 

S-ar putea ca sugestia lui Ρ. Glaue sa fie chiaι· mai fructuoasa; el 
susμne ca :ingeIUl de pace este ο Ieminiscenta a heι·aldului ingeresc 
de la Na§terea lui Hristos, vestind vreιηea pacii §i bunavoirii pe care 
doar Hristos poate sa ο aduca (Lc. 2, 8-14)31• De asemenea, trebuie 
avuta Ίη yedere §Ϊ tradψa care vorbe§te despre Hristos ca Inger32, mai 
ales ca ιιlnger de mare sfat (μεγάλης βουλής &yyελος)" din Ιsαία 9, 

26 Cf. Ρ. GιΑυε, ,,Der 'Friedensenge l"', Monntsschrift fίίr GoHesdienst und kirchliche 
Κιιns/ (Gδttingen), 22, 1917, p. 89. 

27 Loc. cil. Pentru texte, a se vedea R.H. CHARLES (ed.), The Greek Versions of the 
Testnmeιιts of lhe Twelve Pntrίnrchs, Oxford, 1908, p p. 140-141, 180; Μ. οε JoNGε (ed.), 
Testnmeιιln ΧΙ/ pntrinrchnrum, Leiden, 19702, pp. 51, 66. 

28 Α.-Μ. DεΝ ιs, Introduclion nιιχ pseιιdoέμigrnphes grecs d'A ιιcien Teslnment, Leiden, 
1970, pp. 49-59. 

29 Ibid., pp. 58-59; cf. Οι{ΙGΕΝ, Ιιι lib. jesu Nnve, Ηοnι, 15, 6 (GCS 30, p . 392, 5). 
Textu~ grecesc folosit de el dateazii din primul sau al II-lea veac cre~tin. 

30 In recenzia sa la prima edψe a volumului nostru, F. νΑΝ DE ΡΑνεπυ (OCP 43, 
1977, p. 200) a ariitat ca termenul de ,,ingeι· de pace" se lntalne~te ~i in Cnrten Ιuί 
Enoh (40, 8; 52, 5; 53, 4; 54, 4; 56, 2; 60, 24). 

31 Friedensengel, p. 90. 
32 Cf. JusτιN, Dinl. 56, 4 (PG 6, 597); ΟπιGΕΝ, Contι·n Cels. 7, 25 (PG 11, 1458); 

CorιslAp ΙΙ, 30, 2 (FυΝκ 1, p. 113); CΥΡRΙΛΝ, Test. 2, 5 (CSEL ΠΙ, p . 67) etc. Α se vedea 
]. ΒΑRΒΕι, Chrίstos Angelos, Bonn, 19642• 
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5 33. in icoanele de acest tip, Hristos, zugravit ca Inger, poarta adesea 
cu vintele lui Isaia 11&ρχων είρήνης", 11Mai marele pacii"34

• Am vazut 
deja 'in capitolul 11 ca folosirea tenηenulιιi de. &ρχοντες i n LXX: ~ste 
un sinonim pentru puterile 1ngere§ti35• Totu§l, nu cunoa~tem ηιcιuη 
parinte sau talcuitor al Liturghiei cal'e sa interpreteze ,,lngeiul de 
pace" ca referindu-se la Hristos. Λ v •• 

Oricum, Sfantul Ioan Gura de Αuι- ιl interpreteaza ca ί11ηd vorba 
de J:ngerul pazitor care, dupa ο tradψe veche de veacuri v~gheaza 
asυpra fiecarui credincios36. Acela§i lucru se poate spune §1 despre 
Evhologhionul liιi Serapion37• Ιaι- 'in tradψa apuseana, !η rugaciunea 
ad Oratίonem Dominicam din cadrul Missa in diem sancti Michaelίs din 
Liturghia mozaraba, citim: 

. .. unaquaeque anirna ad suum tuta
mentum custodem habeat Angelum 
paόs, procul efficiatur refuga ille quon
daιη Angelus auctor iniquitatis ... 38 

... fiecare suflet sa aiba pe langa sine 
un mijloc de aparare, un pazitor, pe 
Ingeι-ul pacii, acela care odinioara s-a 
fel'it a se face 'inger al nedreptaμi. .. 

Prin ul'mare, pl'eferam sa interpretam cererea !η acest sens. 
Dupa cum a aratat Engberd ing, cererile sunt adecvate pentl'u 

ectenia catehumenilor care, ]η timpul perioadei de pregatire §i 'incer
care dinainte de botez, au nevoie de un ajutor suplimentarimpotriva 
puterilorintunericului 39 • Ιη contex~l catehume~a.~υl.ui, scopul cererii 
pentru 'ingenιl de pace devine evιdent. Crε;?ιnn .t1mr.u.r11 cr~de~~ 
ca Ίngerii aveau ο influenta aparte asupl'a gandurιloι- §11mag1natιe1 

JJ JusTIN, Dinl. 126, 1(PG6, 768); ΟπιGΕΝ, Comrn. in ]onn. 1, 38 (PG 14,100) ~ί alte 
refe rinte d in LΛΜΡΕ, Pntrίstic Greek Lexico11, p. 302. 

34 Cf. DΛ,νκιΝs, The Monks of Athos, p. 114; Η. BROCKHAus, Die Kunst ί11 den 
At/ιos-Klδstern, Leipzig, 19242

, p . 102; The Pninter's Giιide, trad. eng. Ρ. DuRAN D, in 
Α. DιυποΝ, Mnn ιιel d'ico11ogrnμhie chrέlierιne, Paris, 1845, pp. 140, 460, 462. ΜιιιεΊ; 
Monιιments de l'At/1os, plan~a 263, 2 prezinta ο frescii a acestei reprezentari (coltιιl 
dι·eapta su s) de la Lavι·a. Cf. ~i Α.Μ. ΑΜΜΑΝΝ, ,,Slawische 'Christus-Engcl' Dar
stcllungen", OCP 6, 1940, 467-494, 4 Taf. 

35 Α se vedea ~ί LAMPE, Pntrίstic Gι·eek Lexίcon, p. 241Β. 
36 Α sc vedea supι·n, inceputul accstei sectiιιni, ~ ί nun1eroasele referinte, pre~ 

cre~tine ~i Cl'e~tine, !η ibid., pp. 12Β-13Α. fu Lituι·ghia bizantina aceasta tι·adψe Ι~ι 
gase~te expresia !η BAS (LEW, p. 325, 18-29). 

37 V, 8, FυΝκ ΙΙ, p. 162. . 
Jι< Μ. fέποτιΝ (ed.), Le Lίber Moznτnbicιιs Snanmenforιιm et les mnnuscrιts ιnoznrnbes 

(= Moιnιme11 tn ecclesine lilurgicn, VI), Paris, 1912, nι-. 972, p. 453 (trad. ωm. Α. Baciu). 
3~ Auffoι·deτungeιi, p. 9. 
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oamenilor, iar influenta !ngerilor buni era necesara mai presus de 
toate celor care se aflau rnca 1η razboi cu spiritele rele40• Engberding 
identifica ο referinta la botez !η ,,προκείμενα" (cίrcumstantele care 
ne stau fnaίnte) din cadrul cererilor ,,Jngerului de pace" din Omilia la 
Epistola ΙΙ ciίtre Corinteni a Sfantului Ioan Gura de Aur (,,είρηνικα μέν 
ύμίν πάντα τα προκείμενα"): ceea ce sta !naintea (τα προκείμενα) 
catehumenilor este botezul §i, prin acesta, intrarea J:ntr-o noua viata41 • 

Aceasta interpretare este fantezista. τα προκείμενα [cele care stau 
J:nainte] desemneaza circumstantel~ prezente, nu viitoare, §i nu poate 
fi interpretat ca ο referire la botez. Insa omiliile Sfantului Ioan Gura 
de Aur suψn ideea lui Engberding, conforιn careia locul originar al 
cererilor ,,J:ngerului de pace" este rugacίunea pentru catehumeni42• 

A§a cum am vazut, omiliile mentioneaza ,,J:ngerul de pace" doar !η 
relatie cu rugaciunile pentru catehumeni. 

Deoarece ectenia cererilor era considerata ca fiind potrivita §i !η 
calitate de ectenie concluziva lnainte de concedierea credincio§ilor la 
sfar§itul Utreniei §i Vecerniei !η cadιυl Constitufiilor Apostolίce, ne-am 
putea ίntreba de ce nu era rostita §i ίnainte de concedierea energume
nilor, fotizomenilor (celor pentru luminare) §i a penitenμlor. Van de 
Paverd sugereaza ca rugaciunea se facea pentru energumeni, dar lor 
nu le era perrnis sa se roage (sa ne amintim stωctura ecteniei ,,Jnge
rului de pace", pentru care catehumenilor li se cerea sa se ridice §i sa 
se roage lmpreuna cu credincio§iί) §i pentιυ ca peniten\ίi faceau parte 
- de§i erau temporar restriφona\i - din comunitatea credincio§ilor43. 

J. Mateos considera ca, probabil, eι-a rostita ο singιιia data, dupa 
ectenίa pentru catehumeni, ρentru toate categoriile de persoane care 
urrnau sa plece, pentru a evita repetψa excesiva44 • 

Prin urmare, ectenia ,,lngerului de pace" este ο ectenie de con
cediere, la fel ca ,,Mergep Ιη pace" §i salutul ,,Pace tuturor!" cai-e 

40 lbίd., p. 10. Cf. J. ΜιcΗι, ,,Engel (IV)", in Renllexiko11 fiίι· A11tike ιιιιd Christentuιn 
5, 109-200, §Ϊ interesantul studiul al lui C. VAGAGGΙNΙ, The Two Cίtίes: The Struggle 
Agnίnst Snlnn ίn the Lίtιιrgy (cap. 13 al lucrarii Theologicnl Dίmensions of the Liturgι;, 
Collegeville, Minnesota, 1959, pp. 200-242). 

41 Auffoι·deruιιgeιι, p. 10. 
42 Ibid., p. 9. 
43 Messliturgie, p. 212. 
44 ΜΑτεοs, Celebrnren, p. 158 [trad. rom., pp. 186-187]. 
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concluzioneaza ο sinaxa. Face ,, trecerea de la celebrarea liturgίca la 
viata obi§nuita; de aceea ne rugam pentω lngerul care pova~ί:§te 
de-~ lungul une.i zi~e cu pac~ §i lini§tite~ at~~ti.o~~rea e~ha~,~;ogιca ~e 
care ο coniine a1uta la mentιnerea tens1un11 vιetn cre§tine .. Ecte~1~ 
era omisa dupa rugaciunea credincio§iloι· din ca~ωl !-'1tuι-ghre1, 
deoarece slujba pentru credincio§i nu cra 'inca ter~ιr:at~. _ 

Jn acest context trebuie retinut §i faptul ca ectenιa d1naιntea Intra
rίi Mari, care este rama§ita uι~ei ectenii ma~i c~mp~ete, litania prima~: 
pentru credincio§i, nu include λexc l amaμ~ fina~~ Pe Preasfanta. ·. . 
Acest lucι'U poate fi observat ~ ί tn cele ~aι vec~11z~oare care nu a~ 
ο ectenie abreviata 'in acest moment, chιar daca de1a fusese muta~a 
'inainte de Trisaghion sau la !nceputul Lίturghiei47 • Aceast~ ~xclarr:ape 
este, probabil, omisa pentru ca, la fel ca §! 'i~ cazul e~tei;ne~. cer.erιlor, 
a fost mutata la sfar§itul Liturghiei, atuncι cand credιncιo§n.p~ιmeau 
permisiunea sa plece. Ιη cadrul ec~eniei fi~a~e ~ Liturg~ιeι euha,: 
ristice bizantine, prima dintre cererιle ectenιeι ,,1ngerulu1 de .pace 
(nr. 6 din textul de mai sus) a fost unita cu ~e~hea exclamaμe ,,pe 
ηοί !n§ine §ί unii pe aψi", care introduce Rugacιunea de multumιre 
dupa !mparta§ire: 

45 Loc. cit. Cf. SF. VAsrιε cει MARE, Ep. 11, PG 32, 273 [Epistole, trad. rom. Τ. Bo
dogae, (= PSB 3, serie noua), Edit. Basi!ica, Bucure§ti, 2010, p. 58]; νΑΝ οε PAνERD, 

OCP 43, 1977, p. 200. . . .. . . _ . . . 
46 Cf. LEW, p. 376; §Ϊ edψa critica a Diataxeι Ιuι Fιloteι cιtata ma! JO.s, sec\ιιιn:a 

ΙΙΙ.1 . Pentru istoria ectcniei ηιaι· i §i a modului 'in care a fos t mutata dιη locul saιι 
oτiginar, a se vedea ΜΑτεοs, Celebrnren, pp. 29-31, 159-160 [trad. rom., ΡΡ· 28-30], 
§i STRt'lϊMATTER, Synnpte, mai alcs pp. 65 ff. .. . 

11 Cf., spre ex., codicele Leιiiιιgrnd 226, scc. Χ (ΚRΑSΝοsειτεν, Svede~ιιn, p. ~88)~ 
BAS din versiunea Johannisberg (CocHLΛEUS, Speculιιιn, p. 12?); ;e~sιunea aι a~a 
a CHR din sec. ΧΙ (BACHA, Versioιιs nrnbes, p. 455); CHR ?eorgιana d1~ sec'. ΧΙ dιη 
Si ι1ni Georg. 89 (JAcon, Version geoι·gieιιne, pp. 99-100); §Ι textul ulterιor dιη Gr~z 
Georg. 5 (TΛRCHNISCHνr ιr, Liturgine, p. 54); Pnris Gr. 391 (f. 1~ν) sec. Xll; BP;-S dιn 
sec. ΧΙΙ din Siιιni Gr. 1020 (DΜΙΤRιενsκι ΙΙ, p. 141). De fapt, .st~1ttmatter men\jonea
za ca a Ιntalnit ο ectenie mai lunga ln 24 de mss. grece~tι, §Ι doar un sιngur ms. 
grecesc relativ veclιi, diaconiconul din scc. ΧΙΙ Sίnnί Gr. 1040 (DΜιτRιενsκι 11, ΡΡ· 
133-134, §i 10., EozoCλyxeHιιe cmpncnιHou 11 11ncxnλ1>0ii ceί>.MUl{bl. ΙJO ca . . T1epycn.Htλte 
ΙΧ-Χ 8., Kazan, 1894, p. 265, nota) ~i diataxa din sec. XIV-X~ dιη codιcele Vnt. Gr. 
573 (ΚRΑsΝοsειτεν, zvtnteι·inll, p. 107) au pomenire.a Pe P:eαsfnιιtn .. .. Aceasta apare 
§ί Ιη BAS armeana. Ιη sfar~it, rubricile geneι·a\c dιn cod.ιc.ele Modena. 19 (sec. XVl) 
§i din edψa Jui Erasmus, caι·e pι·escriu ectenia, sunt suficιent de νagι, ceea ce fac~ 
imposibila exclιιderea certa a acestei cereri (SτRΙ.ΊΤΜΑΤΤΙ!R, Synnpte, ΡΡ· 65-85, maι 
ales 69, 73-75; ~ i ΜΑτεοs, Celebraren, pp. 159-160 [trad. rom., pp. 189-190]). 
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Τ1)ν11μέρανnάσαν,τελείαν,άyίαν, Ziua toata, desavarξ>ita, sfanta, 
είρηνικi]ν καί aναμάρτητον, παρa CU pace ξ>Ϊ fara de pacate Cel'and, pe 
τοϋ Κυρίου αLτησάμενοι, έαυτοuς 1<αL noi lnξ>ine ξ>i unii pe aψi ξ>i toata via ta 
λλλήλους καί πάσαν την ζω~)ν 1Ίμών, noastra lui Hristos Dumnezeιι sa ο 
Χριστcf! τcf! Θεcf! nαραθώμεθα. d am. 

J. Mateos adauga: ,,Este singul'Ul loc d.in Liturghia αedincio§ilor 
in care ar trebui sa exprimam aceasta cerere"48. Prezenta invitatiei 
,, pe noi in§ine §i unii pe aψi" in cadrul altor ectenii - cum este cazul 
ecteniilor de la 1nceputul Liturghiei - poate fi explicata prin faptul 
ca este vorba de adaosuri ulteriore, datand dintr-o perioada in care 
exclamatia finala s-a dezvoltat, devenind ο pomenire a Nascatoarei 
de Dumnezeu (Pe Preasfanta) §i a Sfinplor §i a ajuns sa concluzioneze 
pentru aproape orice ectenie 'in tradψa bizantina49• 

ΠΙ. Problema ecteniei cererilor in cadrul .CHR §ί BAS 

Daca marturiile tirnpurii par sa ateste ca locul originar al ecteniei 
cererilor este rugaciunea pentru catehurneni, cωη se face ca astazi ο 
intalnim in cadrul CHR §i BAS? Adoptarea sa ca ectenie a apolisului 
1η cadrul rugaciunilor pentru credincio§i din cadrul laudelor zilnice 
(Liturghiei tirnpului) este U§Or de inteles. Credincio§ii Ul"mau sa 
piiraseasca sinaxa §i sa I§i continue lupta irnpotriva celui viclean 
§i sa se piegateasca pentl'U un sfar§it cie§tinesc50• Prin uimaie, nu 
ne miia faptul ca intalnim ectenia cererilor chiarinaintea rugaciunii 
plecarii capetelor, fosta binecuvantare finala din cadrul Vecerniei §i 
Utreniei bizantine. 

DaI care este originea prezentei sale deconcertante dupa Intrarea 
Maie, in cadωl LitUighiei? Nu exista niciun temei pentru ideea 

4κ Ce/ebrrιrerι, p. 159 [trad. rοηι., p. 188) . 
49 Singωele ectenii care apaφn st!'atului prirnar al Liturglιiei bizantine sunt 

cele de dupiί Evanglιelie, in forrna lor originaliί (adiciί fiίriί cctenia intreita ~i cu 
ectenia rnare IΌstita ο singuriί data, dar in 'intregirne); cateva cer~l'i - dar nu cele ale 
,,ingerului de pace" - inainte de Ταtίί/ 11ostru; ~ί ectenia de dupa Impiίrtiί~ire. ~i nici 
macar acestea nu se mai gasesc astazi !η forma lor inψaliί. Cu privire la ecteniile 
Liturglιiei Cuvantului, a se vedea ΜΑτεοs, Celebrrιrerι, pp. 29-33, 148-173 [tl'ad. rom., 
pp. 28-34, 174-208); SΤRΙΠΜΑΠΕΙ~, Synapte). 

sιι Cf. Anaforaua di.n Evhologhioniιl lιιί Serrιpίon (ΧΙΙΙ, 16, FυΝκ ΙΙ, p. 176), unde 
Ίntreaga comunitate se roagiί pentru ajutorιιl Ίngerilor. 
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lni Baumstaik, conform caTeia ectenia noastra bίzantina statea in 
Jegatura cu dipticele51 • Dipticele preanaforale reprezinta ο practica 
siriana, nu bizantina, a§a cum am al'atat deja 'in legatura cu pomeni
rile actuale de la Intι-area Mare. Dintre izvoarele liturgice timpuι-ii, 
doar omiliile lui Teodor al Mopsuestiei §i Cartea ΙΙ a Constitufiilor 
Apostolice menμoneaza prezenta unor interventii diaconale 'inainte 
de Anafora52; a1nbele documente, insa, Iidica pl'Obleme speciale. 
Niciunul dintre ele nu da textul exclamatiilor diaconale, astfel 'incat 
nu suntern sigu ri ca includeau vreo ectenie. 

1. Dovezί extrase folosίnd metoda litiπgίciί comparate 

Sa vede1n daca ο comparψe cu alte Liturghii orientale aduce un 
plus de claritate in aceasta problema. ΙΑΚ pare sa fie considerata 
singuia Lituighie care aI pu tea justifica, intl'-0 Oal"ecare masura, 
ectenia noastra53. Imediata dupa salutul 11Pace tuturor '', chiar 'i:na
inte de dialogul Anafoialei, aie ο lunga ectenie. ΙΑΚ nu a fost inca 
studiata corespunzator, ceea ce face imposibil de extrapolat vre~n 
argument cert privind aceasta ectenie; textul sau este problema~1c, 

urmeaza dupa Simbolul credintei §i sarutarea pacii, spre deosebire 
de ectenia noastia din cadrul CHR sau BAS, §i nu include ceiel"ile 
)ngeruluί de pace". Prin u l"rnare, este dificil de identificat un echi
valent valid in acest caz. 

Insa ectenia 11ingei-ului de pace" se gase§te in alt loc in cadl'Ul 
ΙΑΚ, precum ~ί in Liturgl1ia airneana §i est-siriana54 • Toate trei pre-

51 Messe, p. 177; cf. TREMPELAS, p. 87 n. 21. 
52 ΤεοοοR AL Μοrsυεsηει, Ησm. 15, 30-31 (ed. ToNNEAu-DεvRεεssε, p . 511) [trad. 

ωηι., pp.187-188]; ConstAp Π, 57, 18 (FυΝκ Ι, pp.165-167) [Crιnonιιl Ortodoxίeί, p. 647). 
53 MERCIER, ΡΡ· 186-190. 
54 ΤΑΚ: MEJζCJ ER, pp. 172-176 ~ί LEW, pp. 38-40; armeaniί: LEW, pp. 428-430; 

ca ldeeaniί : LEW, pp. 262-267. Ectenii1e caldeene p rezinta problema speciala. Tripla 
!οι· Ίmpiiψl'e Ίη bίί 'ιίtα (= LEW, pp. 262, 1-263,19), kίίrδzιίtiί (= LEW, p p. 263, 21-266, 
11) ~ί a ,,ΊngeIU!ui de pace" Ίnsotite de IUgiίciunea plecarii ~apeteloι· (= ~EW r~· 
266,13-267,22) este desαisa de QATRAYA (cf. nota 10, sιιprrι), de~ι ΒRιGΗΛΤΜ.ΑΝ, ιη ed1~1a 
sa oιnite invita\ia la Ίngenιuιclιere Ίη timpul kiirδzιίliί ~i ridicarea la sfaφtul acesteιa. 

JΛ~ERAS da ο descriere mult mai acurata .." tι·aduceri i latine, Ίηsομtiί d~ di~iziunile 
corecte (lnt1·σdιιc tίo, Appendίx, pp. 65-70). !η conformitate cu 1·econstrct1a lιιι JAMMO, 
kiίrδzittii es te ο ectenie caldeeaniί nativa, la care s-au adaιιgat bίί 'ιίtα (eclιivalentul 
ecteni~i mari bizantine) ~i cereήle ,,Ίngerului de pace". Rugiίciunea pleciίήi capetelor 
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zinta ο structura foarte asemanatoare: Ίntre Evanghelie §i ultima 
invitape care 1i exclude pe toti ( cu exceppa credincio§ilor), 1nainte de 
transferul darurilor, mtalnim ο ectenie care poate fi considerata un 
echivalent al ecteniei rnari bizantine, u rrnata de cererile ,,1ngeru]ui 
de pace" §i de ο rugaciune a plecarii capetelor. Orice rugaciuni §i 
c?ncedieri pentru catehurneni etc. ar fi existat vreodata au disparut 
~1 avem aici ectenia cererilor ~i binecuvantarea finala adaugate la 
ectenia credincio§ilor, la fel ca 1η cadIUl Utieniei §i Vecerniei din 
Constitufiile Apostolice. Are acela~i scop, concluzionarea Sinaxei Cu
vantului, singura diferenta constand 1n faptul ca acest final este ornis 
ln cadrul Liturghiei din Constitufiile Apostolice. 

Pe baza liturgicii comparate suntern obligati sa ne 1ntiebarn daca 
nu cumva ectenia cererilor din cadrul CHR sau BAS nu a fost candva 
ata§ata la_ectenia originala a credincio§ilor (ectenia rnare care odi
nίoara, neabreviata, preceda nernijlocit transferul darurilor55). Daca 
aceasta ipoteza ar fi adevarata, aιυnci locul actual al ecteniei cererilor 
ar fi rezultatul evolutiei ulterioal'e a procesiunii cu darurile. ζ)ί, a§a 
curn arn vazut deja 1n capitolul V, transferul original al darurilor este 
realiza t de catre diaconi, fara λsolemnitate, timp 1η care preopi 1§i 
continua partea lor din slujba. In timpul ultimelor ritualuri dinainte 
de A~af?ra (l'ugaciuni, sarutarea pacii etc.) diaconii lnergeau dupa 
darun §1 Je aduceau pe prestol. Odata cu solernnizarea procesiunii, 

de astazi este, ln realitate, ο rugaciune pentru clerici; insa cel mai vechi ms. ritual 
cunoscι:t al acestei t:a.~ψi, Dίarbekίι· 57 (1240 d.Hr.) contine ο adevara ta syιίmid.ii 
sau rugac1une a ple~aω capetelo1~ care ~e gase~te ~ί in Misalul catolic caldeean (ed. 
J~M~o, M;ssι:_ Chaldeenne, pp. 145-171). Ιη ritul sirian fostele ectenii ~i rugaciuni au 
dιsparut, JΠSa DIONISIE BAR SALIBI (t 1171) marturίse~te ca eie au exίstat odinίoara 
(Bar Salίbi Expositio Liturgiae, p. 40 [601). Bar Salibi spune ca ecteniile sunt folosite 
~e ~atre ,,orientaJi" - referindu-se, probabil, la iacobψi d in Tikrit. Singura lor unηa 
ιnaιnte~ A~aforalei 1:_it~rghiei vest-siήene a~tuale este rugaciunea plecarii capeteloι· 
de dupa sarutarea pac11(LEW, p . 84, 7-19). Insa colegul nostru, W. Macomber, ne-a 
informat ca cele mai vechi mss. pastrate a le diaco11iconιιliιi vest-sirian (spre eχ. Vat. 
~yr. 6~, 1465 ~.Hr., f: 2~1'-ν} da;ι cererile ,,lnger~lui de pacc" la frangerea AgnetιJlui, 
1medιat dupa ecterua mdιcata de B1HGHTMAN, ιnainte de Talίfl noslru (,,Kathulike", 
~EW, pp. 97~99) . Pentru acest tip ierusalimitean de rιιgaciunc a credincioξ)ilor 'in 
ι~voa ~ele latιnc, cf. Β. CAPELLE,,,Le kyrie de Ja messe et Ιe pape Gelasc", in Travaux 
l ι turgiques ΙΙ, Louvain, 1962, pp. 116-134. 

55 Cf. SΤRΙΠΜΑΤΙΈR, Synapte, pp. 65-85, mai ales 83-85; MA:rεos, Celebraι·ea, pp. 
159-160 [trad. rom., pp. 188-189). 
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a trebuit sa i se creeze propriul loc m cadrul riturilor preanaforale §i, 
Ίn diferite tradψi, a fost inclusa oriunde s-a gasit locul necesar (cf. 
tabelul din cadrul capitolului Ι) . Ιη Liturghia bizantina, 1η viziunea 
acestei teorii, a separat ectenia cerel'ilor de ectenia credincio~ilor §i, 
ulterior, ultima a fost abreviata 1nainte de Intrare §i a ajuns sa fie 
ros!ita 1η 1ntregirne 1ntr-un moment anteι·ior al Liturghiei56

• 

In favoarea acestei ipoteze ar putea ίi adusa teol'ia lui J. Mateos, 
conform cal'eia rugaciunea credincio§ilOl' din cadrul Liturghiei bizan
~ne al' fi avut odinioara trei l'Ugaciuni diferite, a~a curn se lntampla 
ιη cazul laudelol' catedrale de la Marea Biserica, astazi ie~ite din uz57

• 

Unul dintre argurnentele elernentare ale tezei lui Mateos este faptul 
ca slujbele Marii Biserici din cel mai vechi evhologhion pastrat, codi
cele Barberini Gr. 336, §i din alte cateva mss. tirnpurii, spre deosebire 
de laudele bizantine actuale, de origine palestiniana, se incheiau cu 
doua rugaciuni ale credincio§ilor, iar a treia rugaciune, a apolisului, 
urma dupa rugaciunea plecarii capetelor sau binecuvantarea finala 
dinainte de concediere58• Chial' ~i astazi, la Liturghia bizantina Ίntal
nirn ο astfel ~e rugaciune a plecarii capetelor pentru catehumeni, iar 
la Liturghia Inaintesfinμtelor chiar § ί pentru fotizorneni, 1nainte de 
concedierea !01·59• Deoal'ece credincio~ii nu plecau dupa Lituι·ghia 
Cu vantului, nu ne a~teptam sa intalnirn ο astfel de rugaciune Ιη ca-

~ JANEitAS, Iιιtroductίo ΙΙ, Ρ· 26, pare sa lncline 1η favoarea acestei opinii, atunci 
ca.nd spιι.ne: ,,Si.ntetic, putem afirma ca: ele1ηentelc care alcatuiesc acum «rugaciunea 
αedincioξ>ilor» apar, \η diversele Iituri, fie ln ainte, fie dupa intrarea darurilor". Iar 
JuNGMANN sus~ine ca cctenia maι·e unita cu cea a ccrel'ilor, precum ~ί Rugaciunea pu
nerii-inainte, apaψn Liturgl1iei αedincio~ilor (Missarum Sollemnia 1, p . 483 nota 17). 

57 Celebraι·ea, pp. 57-61, 160-165 [trad. rom., pp. 63-67, 190-195). 
sκ Ibid., pp. 60, 160-161. Rugaciunile laudelor ziln ice din Baι·berini Gr. 336 se 

gasesc 'in GoAR, pp . 37 (Vecernia) ~ί 45 (Utrenia). Alte mss. sunt enumerate de Μ. 
ARRANZ, care a abordat magistral p roblen1atica extrem de complexa a rugaciunilor 
Vecemiei ~ί Utreniei bizantinein doua articole: ,,Les pήeres sacerdotales des vepres 
byza.ntines'', OCP 37, 1971, pp. 106, 107: Tabelul ΙΙ; ,,Lcs prieres presbyterales des 
matines byzantines" Ι, ibid., Tabelul ΙΙ, partea ΠΙ, p. 410; ΙΙ, OCP 38, 1971, p. 67: 
schema Α ~i p. 114. Pentru dispari\ia treptata d in mss. a rugaciunilor credincio~ilor 
din cadrul Utreniei, cf. ibid., pp. 68-71. 

59 Cf. LEW, p. 374. Astazi ectenia pentru fot izomeni se roste~te d oar \η cadrul 
PRES; Ίnsa, odinioara, era rostita ξ>i Ίn cadl'U! BAS, dupa cum putem obseιΎa 1.η mss. 
(cf. 0Rιον, Liturgiia, pp. 110-115). 
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drul Liturghiei60 • Dar ne-am a§tepta sa 'intalnim obi§nuita structura 
constantinopolitana (doua ωgacίuni §i un apolis), nu doal' cele doua 
IUgaciuni pastrate astazi. Mai mult, daca exaininam alte izvoare ale 
culιυlui Marii Biserici, care indica nu doar rugaciunile rostite de 
pieot, ci §i ecteniile, vom vedea ca rugaciunile noastre eι-au 'insotite 
de ectenia mare unita cu cererile ,,1ngerului de pace". 

Spre exemplu, 'in vechea randuiaJa a Ceasului trei-$ase din perioada 
Postului, 1n codicele Sinai Gr. 957 (sec. ΙΧ-Χ), putem vedea urmatoa
rea randuiala imediat dupa rugaciunile §i concediel'ea catehumenilor 
§i fotizomenilor: 

Diaconul: 
Preotul: 
Diaco11ul: 
Preotul: 

Diaconul: 
Preotul: 
Diaconul: 
Preotul: 
Diaconul: 

PreotHl: 

Diaco11ul: 
Preotul: 

,,αψ suntem credincio§i, iaι-a §ί iaι·a .... " 
Prima rugaciune α credincio?ilor. 

u u Λ ' '! ' f1 Λ 1 ' 1" ,,Apara, mantuιe§te, mι uιe~te .... ,,ln~e epcιιιne. 
Ecfonisul prin1ei rugaciuni. 
Α doua rugaciiιne α credirιcio?ilor. 
,,Apara, ιηantuie:?te, milιιie~te ... ". ,,In~elepciιιne!" 
Ecfonisul rugaciunii α doua. 
,,Iara §i iara, plecand genunchii no§tri ... " 
Α treia rugiίciiιne: apolisul 
,,Apaι·a, mantuie§te, miluie~te ... " 
,,Ziua toata ... " (ectenia cererilor) 
Ecfonisiιl rιιgaciunii α treia, 
,,Pace tιιturor", 
,,Capetele noastre, DoΠ1nului sa le plecaΠ1". 
Rugaciunea pleciίrii capetelor.61 

Prin urmare, inipal, slujbele Marii Bisericί se 'incheiau cu trei ruga
ciunί ale credincio§ilor 'insorte de ectenia mare §i a cereriloι-. (Mateos, 
urmandu-1 pe Strittmatter, a demonstrat ca repetarea ecteniei mίci 
pentru a lnsop rugaciunile credincio§ilor este t'ezultatul unei abrevi
eri, 1ncepand cu PRES, a ecteniei mari care era rostita 'in 'intregime, §i 

doar ο singura data, 1η acest nιoment62• Prin urmare, putem ignora rc-

60 ΜΑΊΈΟS (Celebrarea p. 60 nota 67 [trad. rοω., p. 66 η. 70]) d e{>i apolisul era de 
origine palestiniana {)i, prin uΓωare, strain de structuι·a originala a ritului Maiii 
Biserici; studiile intreprinse de Arranz asupra mss. laudelor zilnice (cf. η. 58, supι·a) 
nu discuιa acest aspect. 

61 DMITRIEVSK! ΙΙ, ΡΡ· 11-12. 
62 ΜΑτΕοs, Celebrarea, pp. 159-160 [trad. rοω., pp. 188-190); SτπιΠΜΑΤΙΈΙ<, Sy

naple, pp. 65-85. 
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petarea ecteniei mici din textu l de mai sus) . Ο a patra rugaciunc, fina
la, a apolisului, sau rugaciunea plecarii capetelor, conc1uziona. slujba. 

De ase1nenea, am vazut ca, Ίη Tipiconul din seco1ul al X-lea de 
la Marea Biserica, Vecernia §i Utrenia din ritul de la Hagia Sophia 
se 1ncheiau cιι ectenia mare § ί a cererilor63. $i 1n zilele 1n care ο 
randuiala speciala, incluzand citiri, era celebrata, Evanghelia era 
urmata de ectenia 1ntreita, ectenia mare §ί a ce1·eiilor, §i apolisul64

• 

Am putea, oare, sustine existenta unei structuri similare 'in cadIUl 
Liturghiei? Ιη mai multe mss. din secolele ΧΙ-ΧΙΙΙ, Ιη cadrul PRES, 
imediat dupa piima rugaciune a credincio§ilor Ίnsoμta de ectenia 
mica §i de ecfonis, 1ntalnim urmatoarea randuiala: 

Diaconul: 
Preotul: 
Diaco11ul: 
Preotul: 

,,lal'a §ί ial'a, plecand genunchiί no§tri ... " 
Α doua rugaciu11e α credincio$ilor. Λ 
,,Apara, mantuie§te, miluie$te ... ". ,,Intelepciune!" 
Ecfonisul rugaciiιnii α doua.65 

Comparand acest text cu Ceasul III-VI din Sinai Gr. 957, citat mai sus, 
am putea sustine ca, §i aici, cererile erau incluse u1 cadrul ecteniei care 
urma invitatia la Ίngenunchere, existand, astfel, ο structura similara 
slujbei cu citiri scripturistice din Tipiconul Marii Biserici. 

Edψa princeps a PRES (dar nu §ί a CHRsau BAS) da, dupa con
cedierea [catehumenilor §Ϊ fotizomenilor], urmatoarea randuiala: 

Diaconul: 
Preotul: 
Diaconul: 

Preotul: 

Diaco11ul: 

,,Caμ suntern credίncio§i, iaι·a §ί ial'a .. . " 
Prin·ιa 1·iιgiίci1ωe α credincio?iloι·. 

,,Ectenia n1are, la fel ca la Liturghia lui Hrisostom sau α lui 
Vasile" 
,,Apaι·a, mantιιie:?te, mίlu. ie$te ... ", 
,,Ziua toata ... " 
Ecfo11isiι/ primei rugaciuni. 
Α dοιια rugaciu11e α credincio$ilor. Λ 
Α " " Λ • • 1 . t " 1 t 1 · 111 ,, para, mantuιe§te, m1 uιe$ e .... ,, n 1e epcιιιne. 

63 Cf. ΜΛτεοs, Typicoιι ΙΙ, p. 297: εύχή VII. 
64 Loc. cit. 
65 Ciιam d in Sirιai Gr. 973 (1153 d.Hr.), DΜrτπιεvsκι 11, p. 87. Cf. ~ί Sinai Gr. 

966 (sec. ΧΙΙΙ), ibid., p. 207; 959 (sec. ΧΙ) ~i 1036 (sec. ΧΙΙ-ΧΙΠ), SτπrΤΤΜΛτη:r<, Slavic 
Peωliaι·ity, p. 200 nota 17. Α se vedea ~ί IAK-PRES din Sinai Gr. 1040 (sec. XIJ), 
DMΙTRJEVSKI ΙΙ, ΡΡ· 128-129. Am obsel'vat ο randuiala a PRES sίιnilara in alte mss. 
din colec\ia sinaita. 
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Preotul: Ecfonisiιl rugiίcίunii α doua. 
Diaconul: 11Ectenia ιnare, la fel ca /α celelalte [Liturghίί]". 

,,Apara, maηtuie~te, miluie~te ... ". "Iηtelepciuηe!" 
Preotul: Ecfonίsul.6ό 

Pozψa ciudata a ecteniei cererilor, ata§ata la prima ectenie mare, 
nu la ultima, este explicata de fonηa CHR din acela~i izvor. Iata ce 
indica Doukas dupa concedierea catehumenilor: 

11Caμ suntem cι-edincio~i, iara ~ί iara ... " 
Pri111a rugiίciune α credi11cio$ilor. 

Apoi, bizar, ectenia mare este introdusa a doua oara, §i sunt indicate 
ultimele cereri: 

,,Iara ~ί iara cu pace ... " 
11Pentω sfanta manastirea aceasta, pentru toate ora~ele ... " 
11Pentru buna lntocmirea vazdul1ului ... " 
,,Pentω ca sa fim izbaνψ nοί ... " 
,,Apara, mantuie~te, miluie~te ... " 
)ntelepciune!" 
Ecfonisul primei rι~giίcίuni 
Α doua rugiίciune α credίncio$ilor 
11Ectenia ιnare" (nu sunt precίzate care dintre cererί) 
Ecfonisul rugiίciunii α doua. 

Suntem de acoid cu Stι-ittmatte l' asιtpl'a faptului ca varianta 
lui Doukas ne ofera un exemplu de 11ajustare gre§ita a constitupei 
filoteene"67

. Filotei, probabil 1ntr-o lncercare de Γestaurare paψala 
a ecteniei mari care a fost 'lnlocuita de doua ectenii mici, a presais 
!η diataxa sa urmatoarea randuiala: 

Diaconul: 11Cati suntem credincio~i, iara ~ί i a ι-a ... " 
$i urιniίtoarele trei cererί ale ecteniei mari. 

Preotul: Prίn1a rugiίciune α credi11cio$ίlor, 1n taίna, /11 timpul ectenieί. 
Atunci ciind α teι-mi11at li face sern11 diaconului care i111ediat 
ίntoneazii: 

Diaconul: ,,Intelepciune!" 
Preotul: Ecfonisul. 

66 Acelaξ>i lucru se observa in PRES din doua edψi vene\iene (C. ΖΑΝΕΤΓΙ, 1558, 
1562). Cf. SΤRΙΠΜΑΠΕR, Syrιapte, p. 80. 

67 SτRΙΤΓΜΑΤΓΕR, Synapte, p. 77 (cf. pp. 76 ff). 
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Diaconι~l: ,,Iara ~i iara cu pace ... " 
$i celelalte cereri ale ecteniei mari, la fel ca ln textul lui Doukas 
de mαί sus. 
,,Apara, mantuie~te, miluie~te ... ". 

Preotul: Α doua rugiicίune α credincio$ίlor. 
Diaconul: ,,Intelepciune!" 
Preotul: Ecfonisul.68 

Ιη apai-enμ, Doukas a omis piimele tiei ceieri ale lui Filotei §i a 
trecut Ja ultimele patru dinaintea ecfonisului. Aplicand acela§i ra
tionament la PRES din edφa lui Doukas, putem concluziona ca s-a 
fo1osi t de un izvor 1n care PRES includea ο ectenie mare prescurtata 
combinata cu cererile 111ngerului de pace", 'lnsopnd a doua rugaciune 
a credincio§ilor, pe care le-a rnutat mai jos, la fel cum a procedat §ί 

'ln cazul CHR. 
Putem interpreta acest exemplu ca fiind ο indicψe a faptului ca 

PRES §i, probabil CHR sau BAS, aveau odinioΛara ectenia cererilor 
lnainte de Intrarea Mare? Consideram ca nu! In primul rand, am
bele izvoare ale PRES analizate, edψa princeps §ί SinaiΛGr. 973, au 
ectenia cererilor la locul obi§nuit, dupa Intrarea Mare. Ιη al doilea 
Iand, edψa princeps da textul cu varianta 11ziua toata ... " 'ln cadrul 
ecteniei dinainte de Intrarea Mare, dar textul vesperal obi§nuit (pentru 
PRES), cu ,,seara toata ... " dupa Intrare. Este suficient pentru a ne face 
sceptίci cu privire la randuiala lui Doukas. Mai mult, Strittmatter a 
demonstrat ca obiceiul abrevieiii ecteniei mari 1nainte de Intrarea 
Mare a aparut i nψal ln cadrul PRES69, probabil, presupunem noi, 
ca ωmare a numarului mare de ectenii din cadrul acestei Liturghii, 
ί'n special 'ln a doua parte a Postυlui Mare, cand erau adaugate §i 
ecteniile pentru cei care se pregateau pentru luminare (fotizomeni). 
Doar ιιlterior CHR§i BAS au adoptat aceasta abreviere, iar randuiala 
filoteeana este ο incercare consecutiva de restabilire a ecteniei mari 
la locul sau originar. Prin urmare, textul din edψa princeps a PRES, 
bazat pe ι-anduiala filoteeana, nu poate fi considerat original70. 

68 Ed. TREMPELAs, p. 9. Cf. ΜΛΤεοs, Celebι·aι·ea, p. 160 [trad. rom., p. 192). 
69 SΤRΙΤΓΜΛΤΓΕR, Synapte, p. 84. 
7ι1 PRES din Barberίni GY. 336 ξ> i Leιιingrad 226, doua dintre cele mai vechi mss., 

nu au ectenia cererilor 'inainte de lntrarea Mare (ibid., pp. 68-69). 



64 CAPITOLUL ΙΧ 

2. Dovezi pornind de la comentariile liturgice bi:z;antine 

In ciuda argumentelor aparent convingatoare extrase din compa
rapa altor Liturghii orientale cu ήtul bizantin, nu avem njcio ιηarturie 
directa care sa sugereze ca ectenia ,,Ingerului de pace" era odinioara 
anexata la ectenia ιηare de la sfar§itul Liturghiei bizantine a Cuvan
tului71 - cu exceptia cazului in care ο fraza din Protheoria (1055-1063) 
ar putea fi interpretata in acest sens. 

Autorul Protheoriei nu face refel'ire la vreo ectenie dupa Intrarea 
Mare, insa vorbe§te despι-e 11 rugaciunile §i cererile de dupa citirea 
Evangheliei, inainte de I1ηnul Heruvic"72 . Aceasta fraza mel'ita ana
lizata 1ndeaproape. Este adevarat, in tl'adψa bizantina termenul 
α'ίτησις (cerere) este folosit 'in sens lal'g pentω orice ωgaciune de 
cerel'e, inc1usiv pentl'U ectenia mare73

• Iar εύχ.ή, bine1nteles, poate 
desemna Ol'ice rugaciune. Totu§i, Ίη acest context nu este irn ρosibil 
ca ,,εύχ.αi." sa insemne )itanii" [= ecteni i], iar 11αίτήσε ις" sa se refere 
la cererile )ngerului de pace". In Tipiconul din secolul al X-lea al 
Marii Biserici, αi.τήσεις este folosit doar Ίη legatura cu ectenia )'n
geωlui de pace", care nu este rostita niciodata izolat, ci ca anexa 
la ectenia rn are71

• Ectenia mare singura este dcsemnata cu ternιenii 

71 Singurul nostru izvor explicit cu privire la ι-ugaciunile rostite in timpul Li
turghiei Cuvantului la Constantinopol este ο epistola din secolul al YI-lea scrisa de 
cativa episcopi monofiziti rezidenti in capitala. Insa documentul nu mentioneaza 
vreo ectenie ξ> i este preocupat exclusiv de rugaciunile ξ>i concedierile celor doua 
trepte ale peni tenti]or meιψonati in canonul 11 de Ja Niceea (ΜΑΝSΙ 2, 673). Accst 
izvor a fost publicat in si.riaca, insotit de ο versiune Jatina, de catrc RΑΗΜΑΝΙ, Studίa 
Syrίaca 3, pp. 5-23; 23-47 (cf. p . 46), ξ>i in franceza de NAu (Revιιe de l'Orίenl Chrέtien, 
14, 1909, 39-49; cf. p. 47). ΒιsΗΟΡ (,,Liturgical Notes and Comments", JTS 141, 1912-
1913, p. 53 nota 1) ξ>i BAUMSTARK (Geschίchte der syrischen Lίteratiιr, Bonn, 1922, p . 
175) sustin ca docuιηcntul abordeaza ξ>i concedierea catcl1umenilor - ξ>ί, de fapt, 
rugaciunea pentru ,,ascultatori" pare a fi ο ι"Ugaciιme pentι"U cate11umeni. Intι·eaga 
problcma este ana lizata in VAN υε PAνERD, Messliturgίe, pp. 456-459. 

72 ,,Αί δέ μετά τήν τ~>ν ~είων Εύαγyελίων άνάγνωσιν εύχαί τε καί αίτήσεις 

αχρ ι τοϋ χεροuβ ικοϋ ύμνου ... " Protheoria 17, PG 140, 440 (ξ>i cf. 19, PG 140, 444) 
[trad. rom., pp. 72, 76]. 

73 Cf. ου GANGE, Glossarium, 37. Α se vedea ξ>i Sf. GιιΕRΜΑΝ, ΗΕ, PG 98, 401 (pentrιι 
ectenia n1are) ξ>i Sf. ΝιcοιΑΕ CAΠASILA, Lituι-giae expositio 12, PG 150, 392, 441 (pen
tru ectenia mare ξ>i mijlocirile anaforale). in codicele Lenirιgrad 226 (ΚRΛsΝοsειτεν, 
Svederιiia, p. 285) ectenia mare este numita ,,cererea Trisaghionului" . 

74 ΜΑτιωs, Typicorι Π, p. 279 (αίτήσεις) . 
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de συναπτή, εύχή συναπτή, εύχ.ή συναπτή χ.ωρi.ς αi.τήσεων, ln 
timp ce ectenia mare cu cereri este denurnita piin teωιenii de εύχ.ή 
συναπτή μετα αίτήσεων sau, simplu, εύχ.ή συναπτή75• Daca ne 
amintim ca Protheoria descrie ο Liturghie arhiereasca la Andida, 
Ίη Pamfilia, ςi ca textu1 denιonstreaza existenta unor influente din 

'Ι 1 ' 

paitea Liturghiei Maiii Biserici76, ar putea fi posibil sa interpretam 
fraza εύχ.αi. τε καί αίτήσεις ca pe un echίvalent al expiesiei εύχ.ή 
συναπτή μετα αίτήσεων din Tipiconul Marii Bisei ici? Dar, !η egala 
rnasura, este posibil sa Ίnsemne 11ωgaciuni (rostite de catre preot) §i 

litanii ( ectenii)" Ιη sens genel'al. Aceasta ultima interpretare pare cea 
rnai probabila, deoaiece Pι·otheoria a fost scrisa intre anii 1055-1063, 
§i avem nιaitul'ii anterioare din tradψa evhologica care sa arate ca, 
la acea vreme, ectenia cererilor nu se gasea 1naintea Intl'al'ii Mari, ci 
exact acolo unde se afla §i astazi77. Mai mult, Tipiconul de la Hagia 
Sophia nu ιηentioneaza niciodata ectenia mare unita cu ectenia ce
rerilor ca parte a Liturglιiei Cuvantulu i. 

Dar daca ectenia cererilor nu a fost niciodata parte a Liturghiei 
Cuvantului din cadrul CHI{ ~i BAS, aι- trebui oare sa concluzionanι ca 
este ο paι-te originala a riturilor preanaforale unde ο 1ntalnirn astazi? 
Nici Sfantul Maxim §i nici Sfantul Gherman nu spun nimic despre 
VIeo ectenie lntre Intrarea Mare §i Anafora. Insa aceasta nu dove
de§te ninιic. Ei nu spun ninιic nici despre existenta vreunei ectenii 
'inaintea Intrarii Mari; ambii abia daca fac vreo aluzie la concedierea 
catehumenilor78

• Nu nιentioneaza nici Rugaciunea punerii-inainte, 
ceea ce s-aI putea datora faptului ca aceasta este ο Iugaciune de 
apropiere de jertfelnic pentru clerici §i era, probabil, rostita 'in tai
na. Sfantul Sinιeon al Tesalonicului menμoneaza rugaciunea79, Ίnsa 
Sfantul Nicolae Cabasila §Ϊ textul interpolat al Sfantului Ghel'man 

75 fbid., JT, p. 297 (εύχ11 VI, VII). Diataxa din Εthιι. bibl. 662 (ed. TREMPELAS, p. 
10) nιιmeξ> te, de asemenea, ectenia mare unita cu cea a cererilor prin apelativul 
simplu de ,,ectenie". 

76 Cf. BoRNERT, Commentaiι·es, pp. 199-200. 
77 Cf., spre ex., codicele Leιιirιgrad Gι-. 226, sec. Χ (KRASNOSELTEV, Svederιiia, p. 

289); BAS din Codex Pyromalus (GoAR, p. 155) ξ>i din versiιιnca Johannisberg (Cο
CΗιΑευs, Speculum, pp. 124-125). 

78 Sf. ΜΑΧΙΜ, Myst.14-15, 23-24, PG 91, 693-696, 700-704, 708; Sf. GHERMAN, ΗΕ, 
ed. BoRGIA, p p. 28, 32 ff, 40. 

79 ΕΤ 84, PG 155, 732. 
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reprezinta primele comentarii care fac referire explicit la ο ectenie80. 

Totu§i, marturiile Ior nu prezinta in acest caz importanta, deoarece 
primele evhologhioane care dau marturie pentru prezenta ecteniei 
§i a rugaciunii antedateaza cu mai multe secole aceste comentarii. 

3. Dovezi provenind din evhologliioanele manuscrίse 

Avearn de-a face aici 'CU ο seiie de texte dίaconale §ί, datorita fap
tu1ui ca vechile evhologhioane-Ίn special cele din familia constanti
nopolitana- contίneau ru.gaciunile rostite de catre pτeot81, ecteniile 
fiind scrise separatΊntr-un διακονικόν (diaconicon sau diaconal) pentru 
uzul diaconului82, nu putem suspne nimic pe baza absentei ect~niei 
noastre 'intr-un evhologhion care nu da textul niciunei ectenii! Insa, 
1ncepand cu secolul al X-lea, 'intalnim ectenia noastra, inclusiv ce
rerile )ngerului de pace", 'in izvoarele constantinopolitane §ί itali
ene ale CHR §i BAS83. Unul dintre acestea, codicele Leningrad 226, 
apaψnand vechii versiuni italiene a CHR, da Ίnceputuiile cererilσr 

in forma lor actuala, cu ο rubrica dupa cererea (3), care arata ca di
aconul poate adauga, din cadrul ecteniei mari, orice cerere ar dori 
el84• Ectenia data in BAS din versiunea Jol1annisberg (sec. Χ), unul 
dintre cele mai vechi izvoare pastrate, este cu mult rnai comp1eta: 

Iteremus p ostulationem nostram Iara~i ne rugam Domnului, [pen-
don1ino, [pro] propositis l1onorificis tru] cinstitele darUl'ί puse inaintea 
muneribus Domino Deo nostro, & pro Domnului Dumnezeu lui nostru ~ί 

811 Sf. N1coLAε CAnAsΙιA, Liturgine expositio, PG 150, 321; Sf. GHERMAN, ΗΕ, PG 
98, 425. Ιη privinta interpolarilor'in con1entariul Sf. Gherman, a se vedea BoRNERT, 
Commeιιtnires, pp. 138-140. 

8 1 Spre ex., codicele Sevastinnov 474 (ΚκΛSΝοsειτεν, Svedeιiiin, pp. 237-880); 
Sinai Gr. 958, 959, 961, 962 ~i a!te mss. ulterioare (cf. JAcou, Fornιιιlnire, pp. 206-249 
et pnssim). Pnris G1-. 324 (sec. XIV), care are ecteniί, este ο cxccp\ia 'in cadrul vechi i 
tradψi'constantinopolitane :(JAcon, Formulnire, p. 251). 

κ2 Paι·tea diaconuluί putea fί inclusa Ίη evhologhion, cum este cazul ωs. Bnrbeι·ini 

Gι·. 336 (SτκΙΤΤΜΑττεκ, Bnrberίnuιn, nr. 124, 134, 163, 176, 180, 184, 188, 212, 249, 271, 
272, 276, 313, 314, 315) sau 1ntr-un sul separat pentru diacon, cum este cazul in ms. 
Sinni Gr. 1040 (sec . .ΧΠ), DΜ1τπ1ενsκ1 ΙΙ, pp. 127135; Vnt. Gr. 2285Α (sec. ΧΙΙ-ΧΠΙ). 

83 Cf. BAS din Codex Pyroιnalus (GοΛκ, p. 155) ~ί d in vcrsiunea Johannisberg 
(CocHιAEus, Speculum, p. 124); codicele Grottnferrntn Gb JV (ff. 7'-8'; 21 '); Gb VII (ff. 
6'-7'); Leni11grnd 226 (ΚκΛsΝοsειτεν, Svedeιιίin, p. 289). 

84 Οκιον, Lίtιιrgiia, p. 146; ΚRΛSΝοsειτεν, Svedeniίn, p. 289. 
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commodis & bonis an ima1'Un1 nostι·a- pentrιι cele de folos ~i bune pentι'U 
r~m dominum postulemus. Pop. ky- sufletele noastre, Doωnului sa ne 
n e-cleyson.85 rugam. Poporul: Doamne, miluie~te. 

Trebuie remaicat modul 'in care cererile (1), (2) din ectenίa mare §Ϊ 
ο parte din cererea (9) din cadrul ecteniei cererilor sunt reformulate 
pentru a forrna ο singura cerere. Aceasta este urmata de (3), inca trei 
cere ri din ectenia mare ("Pro cίvitate nostra", 11 Pro temperiebona aerίs ", 
"Pro naιιigantibiιs"), (4), (5), (6), (7), apoi (8)-(9) cornbinate: 

Indιιlgentiaιn & r emissionem pe- Ingaduinia ~i lasarea pacatelor 
cato1·um nostrorum, & propiciatio- noas tre §i iertarea gre~elilor noas
nem delictorum nostrorum, bona & tι·e, cele bune §ί de folos sufletelo ι
comm oda animabus nostris, et pacem noastι·e §ί pace Ιιιmίί, de \a Domnul 
mιιndi a domίno postu\emus. sa Cel'em. 

DeoaΓece cererea ,,Bona et commoda" este interpolata ~ί 'in cadrul celei 
de a doua cereri a ecteniei echivalente dinainte de Tatiίl nostriι, care 
este unita, similar, cu ceret'ea (8) ( 11Indιιlgentiam .. . "), fenomenul nu 
poat.e fi considerat ca fiind un accident sau un capriciu al traducato
rulu1. U.n astf:I de "punct slab" 'intr-un izvor constantinopolitan atat 
~e v~ch1 nu tradeaza, oare, faptul ca ecterιia noastra este ο interpolare 
tal'Zιe care nu a devenit lnca parte stabila a textului BAS? 

Mai mult, cel mai vechi evhologhion pastrat, codicele Barberini 
G1-. 336, in cadru l CHR, 'inainte de Tatiil nοstι-ιι, are urmatoarele in
cipituri de cereΓi diaconale: 

Ό διάκονος. Πάντωντώv άγίων. Diaconul: Pe tομ sfin tii. 
Ό ίερεύς μuστ:υ«;,.;. Σ.οί παραι<"ατατιθέμεθα... Preotιι/, Ίn taini:ί: Tie, Stapane ... 
Ό διάκονος. Ανrιλαβοϋ. Τ1Ίν 1iμέραν πάσαν. Diaconιιl: Apara. Ziua toata. 
Ό ίερεύς. Καί καταξίωσαν ήμάς.86 Preotu/: $i ne lnνl'ednice§te. 

Includerea ecteniei este neobi§nuita Ίη cadrul acestui evhologhion 
extrern de laconic, care nu indica niciuna dintre celelalte ectenii ale 
Liturghiei, iar in textul Liturghiei nu da niciuna dintre exclarnati
il~ diaconale, cu exceptia celor dinainte de sarutarea pacii, Crez '§i 

d.ι a.logul A~aforalei. $ί atunci, de ce copistul a inclus aici - §i doar 
aιcι - ectenιa mare cu ectenia cererilor? Probabil pentru ca aceasta 

κs CocHιAεus, Speculιιrn, p. 124. 
146 F. 36' (cf. LEW, pp. 338-339). Trebuie reωarcat cii filele 35 ~i 38 nu sunt Ιa Jocul 

101·; succesiunea corecta estc: 34, 36, 35, 38, 37. 
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ectenie era ο interpolare care nu-§i revendicase 'incii locul !η acest 
moment al Liturghiei §i, prin urmare, copistu] a simtit nevoia sii 
insiste asupra ei. 

Deoarece aceasta este cea mai timpurie marturie pe care ο avem 
despre prezenta ecteniei cererilor !η cadrul Liturghiei §i pentru cii 
ms. nu ο indica dupii Intrarea Mare, ci doar 1nainte de Tatiίl nostru, 
putem, oare, infera ca, la acea vreme, ectenia era rostitii doar aίci, nu 
§ί dupii Intrarea Mare? Bineinteles, nu este imposibil, dar argumentul 
ex silentio este, Ίη cel mai bun caz, hazardaι Ciici s-ar putea susμne 
la fel de bine cii ms. nu indica ectenia dupii Intrarea Mare deoarece 
aceasta ar putea fi deja ο parte stabila a ritul'i1or preanaforale. Sulul 
Stavrou 109, din secolul al XI-]ea, care, ]a fel ca Barberini Gr. 336, nu 
contine njcio intervenμe diaconalii, dii !nceputul ecteniei 'inainte de 
Tatiίl nostru, dar nu spune nimic despre ea dupii Intrarea Mare. $i 
nu existii nicio 1ndoialii cii pana la acea vrerne ectenia era rostita Ίn 
ambele locuri 'in cadrul Liturghiei bizantine. 

IV. In cautarea originilor ecteniei mari unite 
cu ectenia cererilor in cadrul Liturghiei Euharistice 

Nu avem miirturii reale cu privire la modul Ίn care, sau la locul 
de unde ectenia noastl'ii a intl'at Ίn cadι'Ul Litιυghiei, dar am dωί 
sa propunem ο soluμe caι·e explica, 'ln opinia noastra, cel mai bine 
martul'iile. Codicele Barberini Gr. 336 include, de asemenea, sepaiat 
de textul Liturghiei Inaintesfinμtelor, §ί ectenii1e pentru PRES (f. 
261 ν), printre care se numiira §i cererίle ,,'lngeιυlui de pace" dupa 
Intrarea Darurilor Inaίntesfintite. Consideram cii, initial, PRES era . . 
singura Liturglιie care cuprindea aceste cereri. PRES bizantina este 
ο Vecernie care are anexatii ο randuiala a Impiirtii§irii; §i pentru ca 
ectenia cererilor este ectenia finala a Vecerniei §i Utreniei bizantine, 
nu suntem surprin§i sa ο 'intalnim 'in cadrul PRES87

• 

Aceasta teorie, conform careia ectenia ,,'lngerului de pace" pro
vine din cadrul riturilor finale ale Utreniei sau Vecerniei, iar nu din 
cadι'Ul Liturghiei Cuvantului, este sustinutii §i de faptul ca exclamat]a 

s7 Nu sunt indicate in PRES din codicele Sevasiia11oν 474, sec. Χ (ΚRΛSΝοsειτl!ν, 
Sνedenίia, p. 282), insa acest izvor ηιι cοιψηe apωape nicio exclamψe diaconala; 
prin urmare, nu se poate sιιstine nimic pornind de la accst izvor. 

... 
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inφal ii a ecteniei este preluatii ;; ί ea de \a Utrenie sau Vecernie, dar 
cu ι-efeι-irea la ,,dimineatii" sau 11seara" suprimatii: 

Πληρώσωμεν τήν έωθιν~)ν (έσπε- Sa plinin1 (sa concluzionam) ru-
ρινιiν) δέησινήμών τ4J Κυρίφ gaciunea noastra cea de dimineata 

(seara) catι·e Domnul. 

Rugiiciunea de dimineata sau de scarii pe care sunteιn invitati sa 
ο concluzionam piin ceι-erile ,,Jngeiu1ui de pace" este ectenia de la 
sfaι·;;itul slujbei. La cererile ecteniei mari, rugiiciunea universalii prin 
care preotii popoωlui mijlocesc pentru nevoile lumii §i ale Bisericii, 
cι-edincio;;ii, Ίη momentul 'ln care se pregiitesc sii paι-iiseasca sinaxa, 
adauga ectenia 11'ingerului de pace", care cuprinde cereri mai perso
nale, pentι-u tι-ebuintele imediate ale vietii lor cotidiene. Ectenia cere
riloΓ este urmatii de rugiicίunea plecarii capetelor, de binecuvantarea 
finalii ;;i de apolίs. Aceasta era modalitatea normala de 'lncheiere a 
slujbel01· 'in Constitiψile Apostolice, Ίn laudele bizantine, caldeene etc. 

Faptul cii invitatia inψal ii era astfel Ίnteleasa este dovedit de ve
chile mss. siriace melchite ale lau delor bizantine, care traduc gre;;it 
δ έησιν prin tesmesta, denu.mirea obi~nuitii a laudeloI (slujbelor) 
zilnice Ίη tradψile siriene: 

,,Conψleamus officium (= tesmesta) 
nostru1η vespeι·tinuιη Domino.88 

Sa plinim slujba noastra cea de 
sea ι·a Don1nului. 

$i atuncί, pare pωbabil ca. aceasta ectenie sii fi urmat, la or.igine, 
dupa Intrarea Mare doaI 'ln cadι-u l PRES, ο slujbii alcatuita pe baza 
Vccel'niei, unde ceieι·ile ,,1ngerului de pace" 'l§i aveau locul loI. Ulte
rior a fost preluata !η CHR §i BAS. Ιη favoa rea acestei ipoteze vine ;;i 
fap tul ca textul original al cererilor din ectenia 1ηare care ο precede 
Ίη PRES, nu include exclamatia ,,Ca lubitorul de oameni, Dumnezeul . 
nostru ... ", 'intalnita astazi 'ln textul receptus al PRES89: 

ΜΚ Codiccle Borgia Syr. 13 (f. 117') ~ί Vnt. Syr. 41 (f. 358'). Ii multumim lui J. Mateos 
pentru ca nc-a semnalat aceste texte. 

χ9 Spre cx., Barbeι-ini Gr. 336 (f. 291 ν; cf. SΤRΙΤΓΜΛΤΓεR, Syιιιιpte, Ρ· 69): 
,;Υπέρ n;Jv προτεθέντων. ,,Pentru cinstitele daruri care sunt puse lnainte ... 
'Υπέρ τι~ιν ε ίισεβέστατων. Ρenιrιι binecinstitorii .. . 
Ύπέρ τής πόλεως 1ωί τά έξ1jς. Pentru ora~ul aceasta .. . 
Αντιλαβοίι. Apara .. . 
Τ1)ν i:σπέραν καί τά έξής''. Seara ... ". 

Cf. ~ί codicele Burdett-Coutts Ill, 42 (S\νΛΙΝSΟΝ, Greek Litιιrgίes, p . 183). 
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ectenie eι·a ο interpolaι-e care nu-§i revendicase inca locιιl in acest 
moment al Liturghiei §i, pι·in ιιrιnare, copistul a simμt nevoia sii 
insiste asupra ei. 

Deoarece aceasta este cea mai timpurie miiι-turie pe care ο aveιn 
despre prezenta ecteniei cereriJor in cadrul Liturghiei §i pentru ca 
ms. nu ο indica dupa Intrarea Mare, ci doar inainte de Tatiίl nostru, 
putem, oare, infera ca, la acea vreme, ectenia era rostita doar aici, nu 
§i dupa Intrarea Mare? Bineinteles, nu este imposibil, dar argumentul 
ex silent~o este, ln cel mai bun caz, hazardat. Caci s-ar putea SUSfine 
la fel de bine cii ms. nu indica ectenia dupa Intrarea Mare deoarece 
aceasta ar putea fi deja ο parte stabila a riturilor preanaforale. Sulul 
Stavrou 109, din secolul al XI-lea, care, la fel ca Barberini Gr. 336, nu 
contine nicio interveημe diacoηalii, da inceputυl ecteniei inainte de 
Tatiil nostru, daι· nu spune nimic despι·e ea dupa Intt"area Mare. $i 
nu exista njcio iηdoiala ca pfuιa la acea vreme ectenia era rostita Ιη 
ambele locuri in cadrul Liturghiei bίzantine. 

IV. Ιη cautarea originilor ecteniei mari unite 
cu ectenia cererilor in cadrul Liturghiei Euharistice 

Nu avem marturii reale cu privire la modul Ίη care, sau la locul 
de unde ectenia noastl'εί a intrat in cadrul Lituι·ghίei, dar am doι·i 

sa propunem ο solutie care explica, in opίnia noastra, cel mai bine 
marturiile. Codicele Barberini Gr. 336 include, de asemenea, sepa Γat 

de textul Liturghiei Inaintesfinμteloι·, §i ecteniile pentru PRES (f. 
261 ν), printre care se numara §i cererile ιιingeι·ului de pace" dupa 
Intrarea Darurilor Inaintesfinμte. Consideram ca, inψal, PRES era 
singura Liturghie care cuprindea aceste cereri. PRES bizantina este 
ο Vecernίe care are anexata ο randuiala a Impartii§ίrii; §Ϊ pentι'U ca 
ectenia cererilor este ectenia finala a Vecerniei §Ϊ Utreniei bizantine, 
nu suntem surprin§ί sa ο intalnim 1η cadrul PRES87• 

Aceastii teorie, confonn careia ectenia 11ingeωluί de pace" pro
vine din cadruJ riturilor finale ale Utι·eniei sau Veceωiei, iar nu din 
cadrul Liturghiei Cuvfuιtului, este susμnuta §i de fapιυl ca exclainapa 

87 Nu sunt indicate Ιη PRES din codicele Sevnstinnov 474, sec. Χ (ΚRΛSΝοsειτεν, 
Svedeniin, p. 282), insa acest ίzνοι· ηιι con\ine apωape nicio exclarnatie diaconala; 
prin urmaι-e, nu se poate sιιs\ine nimic poιΊ1ind de la acest ίzνοι-. 
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inψala a ecteniei este preluata §ί ea de la Utrenie sau Vecernie, dar 
cu referirea la 11dimineata" sau "seara" suprimata: 

Πληρώσωμεν ηΊν έωθινήν (έστrε- Sa plinim (sa concluzionam) ru-
ριVΙ1ν) δέησιν 11μών τc';) Κυρίφ gacίunea noastι-a cea de dimineata 

(seara) catre Domnul. 

Rugaciunea de dimineata sau de searii pe care suntem invitψ sa 
ο concluzionam prin cererile ,,Ίngerului de pace" este ectenia de la 
sfar§itιιl slujbei. La cererile ecteniei mari, rugaciunea universala pl"in 
care preotii poporului mijlocesc pentru nevoile lumii §i ale Bisericii, 
αedίncίo§ii, in moιnentul 'in care se pregatesc sa paraseasca sinaxa, 
adauga ectenίa ,,Ίngeιυlui de pace", care cuprinde cereri mai perso
nale pentru trebuintele imediate ale vietii lor cotidίene. Ectenia cere-

' ' ' ι·iloI este uimata de rugaciunea plecarii capetelor, de binecuvantarea 
finala §i de apolis. Aceasta eι-a modalitatea noπηala de 'incheiere a 
slujbeloι- in Constitufiile Apostolίce, Ίη laudele bizantine, caldeene etc. 

Faptul ca invitψa inψala era astfel Ίnteleasa este dovedit de ve
chile mss. siriace 1nelchite ale laudelor bizantine, care tt"aduc gre§it 
δέησιν prin tesmesta, denu1nil'ea obi§nuita a laudelor (slujbelol') 
zilnice 'in tradψile siriene: 

,,Compleamus officium (= tesn1esta) Sa plinin1 slujba noastra cea de 
nost1υm vespeι·tinuιn Domino.88 seara Domnului. 

$i atunci, pare pIObabil ca aceasta ectenie sa fi uΓmat, la origine, 
dupa Intrarea Mare doaι- Ίn cadιυl PRES, ο slujba alcatuita pe baza 
Veceι·niei, unde cererile 111ngel"ului de pace" 'i§i aveau locul lor. Ulte
rior a fost preluata in CHR §i BAS. Ιη favoarea acesteί ipoteze vine §Ϊ 
faptυl ca textul ol'iginal al cererilor din ectenia mal"e care ο precede 
Ιn PRES, nu include exclamaμa 11Ca Iubitorul de oameni, Dumnezeul 
nostι·u ... ", 'intalnita astazi 'in textul t"eceptus al PRES89

: 

ΙΙΧ Codicele Bσrgin Syr.13 (f.117') ~i Vnt. Syr. 41(f.358'). li multumim luiJ. Mateos 
pentι-u ca ne-a semnala t aceste texte. 

~9 Spι·c cx., Bnι·bel'inί Gr. 336 (f. 291 •; cf. STRIΊTMATl'HR, Syιιnpte, p. 69): 
,,'Υπtρ n;iv προτεθέvτωv. ,,PentΓU cinstitele daruri care sunt puse lnainte ... 
Ύπtρ τc;iv εύσεβέστατωv. I'entru binecinstitorii ... 
"Υ'πίρ τι;ς πόλεως καί τά έξής. Pentru ora~ul aceasta ... 
Άvτιλαβοϋ. Apara .. . 
Τ11ν έσπέραv καί τά έξ11ς" . Seara ... ". 

Cf. ξ> i codicele Burdett-Coutls ΠΙ, 42 (S\νΛΙΝSΟΝ, Greek Liturgίes, p. 183). 
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Ca Iubitorul de oameni, Dumnezeul nostru, Cel ce le-a pι·imit pe 
Dansele Ίη sfantul, cel mai pι·esus de ceruri ~ί 'i:ntelegatorul (raponalul) 
Sau jertfelnic, 'intru rniros de buna mil'easma dul1ovniceasca, sa ne tl'i
mita noua dumnezeiescul 11ar ~ί darul Sfantului Dul1, sa ne rugam.90 

Aceasta cerere este una dintre exclamapile primare ale ecteniei 
dinainte de Tatiίl nostru, dupa cum se poate vedea !η cazul Constitιι

fiilor Apostolice, al ΙΑΚ §i al Liturghiei armene91 . Daca ectenia noastra 
ar fi intrat din CHR 1η PRES, iar nu invers, aceasta cerere ar fi fost 
!ntalnita printre ecteniile timpurii ale PRES- cu exceppa cazιιlui 111 
care, bine1nteles, ectenia din PRES nu este curnva ο imitatie a celei 
de dupa Int;area Mare din CHR-BAS, care nu include acea;ta cerere. 
Insa include cererea care lncepe cu ,,Sa plinim ... '', care provine, cu 
siguranta, din laudele zilnice, probabil prin intermediul PRES, ceea 
ce ne face sa 1ncercam sa concluzionam ca, !η cazul ectenίei noastι-e, 
PRES a influentat CHR-BAS, nu invers. 

Aceasta ectenie a aparut pentru prirna data 1η CHR-BAS dupa 
Intrarea Mare sau lnainte de Rugaciunea Dornneasca? In favoarea 
primei variante este, iara§i, faptul ca cererea ,,Sa plinim ... " 1§i are cu 
siguranta origjnea 'in cadrul Vecerniei §Ϊ Utreήiei -iar Vecernia este 
parte a PRES. In favoarea teoriei ca ectenia cererilor a intrat initial 'in 
Liturghie 1nainte de Tatiίl nostru §i apoi a ajuns sa fie l'epetata 'dupa 
Intrarea Mare s-ar putea aduce urmatoarele argumente: 

1) Ectenia dinainte de Tatiil nostru din cadrul CHR §ί BAS este, 
cu siguranμ, mai veche decat cea de dupa Intrarea Mare. Ele
mentele sale originale (adica, !n afara de cererile ,,'ingerului de 
pace") se 1ntalnesc1n ΙΑΚ §i 1η Liturghia armeana, care nu au 
ectenia cererilor dupa Intrarea Mare. Prin ul'mare, a fost deja 
pregatit un locιιs lituι-gicus pentru primίrea ecteniei cererilol'. 

2) Avem ma.l'turii pentru ectenia cererilor 1nainte de Tatiίl nostrιι 
'in cadrul CHR §i PRES din codicele Barberini Gr. 336 'inainte 
de a auzi de existenta vreunei ectenii dupa Intrarea Mare ln 
CHR-BAS. 

90 LEW, p. 390, 26 ff. 
91 Coιιst. Ap. VIII. 13, 3 (FuNκ Ι, p. 514); LEW, pp. 58, 29-59, 6; 444, 34--445, 6. 
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3) fn in~u§~ textul ~cteniei exist~ unele rnarturii textuale care suge
reaza ca evolupa a avut loc ln sensul indicat de noi, adica ecte
~ia cereril~r a mersΛ din PRES spre ectenia care exista deja 1na-
1nte d: Tatal nostrιι 1n CHR-BAS, apoi a ajuns §i dupa Intrarea 
Mare.~n CI}R-BAS. Am analizat deja acest argument pe baza 
ceren1 (1). In unele mss., §i cererea (2) tradeaza influenta ele
mentului corespunzatol" din ectenia paralela dinainte d~ Tatiil 
nost1-u. Spl'e exemplu, codicele italo-grecesc din secolul al X-lea, 
G~ottaferrata ,Gb VI~ (f. 6'), nu da textul actual (Ύπερ τών προτε
~ε~των τιμ ~ων δωρων ... , Pentru cinstitele daruri care sunt puse 
ιna1nte ... ), c1 textul din cadrul ecteniei paralele de dinainte de 
Tatiίl nostru (Ύπ.Ε:ρ τών προσκομισθέντων καi. άγιασθέντων 
τ.ιμίων δώρων ... Pentrιι .cinstitele daruri care s-au adus §i s-au sftn
fzt ... ). Alte mss. dau va~1a;ιte care arata aceea§i influenμ, dupa 
curn νοm vedea atunα cand vom discuta variantele textuale 
la sfar§itul acestui capitol. Nu ne este de niciun ajutor variant~ 
din PRES (Ύπ.έρ τών προτεθέντων καi. προαγιασθέντων 
τιμίων δώρων ... Pentriι cinstitele §i mai inainte sftntitele daruri 
care sunt puse inainte ... ) din textul receptus. Termenli προτεθ έ
ντων §i π.ροαγιασθέντων au echivalente 'in lecturile variante 
din cadrul Liturghiei eul1aristice. Ιη lipsa u.nui studiu critic al 
PRES92

, nu avem nicio rnodalitate prin care sa aratam ca varian
ta din cadrul PRES este originea sau rezultatul celoI"lalte doua. 

Rezurnand, pe baza celor vazute 1n CHR din Barberini GJ'. 336 se 
V • Λ Λ • ο ο Λ f 

pare ca, rna1 rnta1, ectenιa a intrat in CHR §i BAS, prin intrmediul 
PRES~ inainte de Tatal nostru (trebuie retinut faptul ca, 'in cadrul PRES, 
ecten1a de dupa Intrarea Mare §i cea dinainte de ,,Tatal nostru ... " este 
una §i aceea§i, pentru ca nu exista Anafora; Liturghia Inaintesfintitelor 
trece .de la. lntl'area Mare diI"ect la randuiala Imparta§irii). Ulterior, 
ect~nι~ a a1uns sa ~e rostita dupa Intrarea Mai-e a CHR §i BAS. Daca 
ar fi sa ne hazardam cu pI"ivire la mo1nentul !η care acest lucru s-a 
petrecut, ~rn opta pentru ο perioada dupa anul 615 d.Hr. Ιη acel an, 
conform Ch.ronicon Paschale, imnul lntrarii Mari, Αcιιm piιterile cere§ti ... 

92 fu . ο . tre tii:'p a ~paΓut ? ast~el de lucrare: S. Αιεχοrουιοs, The PresnnctifiedLituι·gy 
ιιι the Byznιιtιrιe Rιte, (= Lιturgιn Coιιdeιιdn 21), Peeters, Leuven-Paris-Walpole, 2009. 
Acest volum urmeaza sa apara in Coleφa ,,Liturgicn" (n.tr.). 
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Tabelul IV 
Constitu(iίle Aposto/ίce VΙΠ93 

Liturghia clementina: Vecernia: • Utrenia: 
Ectenia catehumenilor Ectenia credincio~ilor Ectenia credincio~ilor 

(VIII, 6, 8, FuNκ Ι, p. 480) (Vlll, 36, 3, FuNK Ι, p. 544) {VIΠ, 38, 2, FuNK ι ,Ρ· 5~6) 
έγείρεσθε, οί κατηχού- άναστάντες αίτησώμεθα παρα του 

μενοι αίτησώμεθα τά έλέη κυρίου τά έλέη αύτού 

τήν είρήνην τοϊι -Θεού 

διά τού Χριστού αύτού 

αL σασθε 

om. 

Cf. nr. 8 
om. 

είρηνικήν τήν ήμέραν 

καί άναμάρτητον 

καί πάντα τόν χρόνον 

τής ζωής ύμ&ιν 

om. 

χοιστιανά ύμ(;JV τά τέλη 
Ofi1. 

\λεω καί εύμενή τόν .Sεόν 
ιΧφεσιν πλημμελημάτων 

Cf. nr. 2 

Cf. nr. 8 

Cf. nr. 10 

έαυτούς τc}> μόνφ 

άγγεννήτctJ θε<fJ τού 

Χριστού αύτού παρά-

θεσθε 

τού κυρίου καί τούς 

οίκτιρμούς αύτοίι 
τόν ii.γγελον τόν έπL 

τής είρήνης 

τά καλά καί τά συμφέ-

οντα 

χριστιανά τά τέλη 
om. 

τήν έσπέραν καί τήν 

νύκτα είρηνικήν καί 

άναμάρτητον 

καί πάντα τόν χρό-

νον τής ζωής ήμ&ιν 

άκατάγνωστον 

αίτησι;ιμεθα 

Ofi1. 

Cf. ΠΙ'. 4 
Cf. 111'. 3 

om. 

Ofi1. 

Cf.111·.2 

Cf. nr. 4 

Ofi1. 

έαυτούς καί άλλήλους 

τ<fJ ζώντι θειfι διά 

τού Χριστού αύτού 

παράθ&ιμεθα 

1<αL τούς οίκτιρμούς 

Cf. nr. 12 

om. 

Cf. nr. 13 
om. 

τόν έρθρον τούτον καί 

τήν ήμέραν είρηνικήν 

καί άναμάρτητον καί 

πάντα τόν χρόνον τής 

παρετιδημίας ήμc~ιν 

om. 

Cf. ιπ.13 
Ofi1. 

Cf. nr. 14 

Ofi1. 

τόν ii.γγελον τόν έπ ι 

τής είρήνης 
χριστιανά τά τέλη 
ϊι\εω καί εύμενή τόν 

θεόν 
έαυτούς καί άλλήλους 

τc;:1 ζ&1ντι θεc;:ι διά 

τού Χριστού αύτού 

παράΟώμεΘα 

93 Pentru reconstructia ecteniei dίη Co11st. Ap. ~ i pentrυ omi]iile Sf. Ioan Hrisos
toω, cf. νΑΝ DE PAVERD, Messlitiιτgie, p. 160; ΕΝcuωωιΝc, Auffoι·derungen, pp. 8-9. 

Υ1 GΑnRιει QATRAYA (cίτcα 615) da martur ie pentru existenta tutu ror cereriloι~ 

cu excep\ia cerel'ii (6); Psεuoo-GHEORGHE οε ΑRnειΑ (sec. ΙΧ) Je indica pe toate, cιι 

72 

Sf Ioan Hrisostoιn 
Ιιι Ep. ΙΙ ad. Cor. 

Ηοιn. 2, 5-8 (PG 61, 403-404) 

έγείρεσθε, οί 

κατηχούμενοι 

τόν ayyελον τής 

είρήνηc αίτήσατε, 

οί κατηχούμενοι 
Cf. nr. 9 

Cf. n r. 8 
είρηνικά ύμϊν πάντα τά προκείμενα 
είρηνικήν τήν παροϊισαν ήμέραν 

κα ί πάσας τάς ήμέρας 

τής (ωής ύμών 

αίτήσασθε 

01η. 

χριστιανά ύμ(;1ν τά τέλη 
τό καλόν καi τό συμφέρον 

οιη. 

Cf. infra, seφιιnea V 

cf. nr. 2 

cf. nr. 3 
om. 

έαυτούς 

τc;:1 ζc;ιντι θ εc}> 

1<αί τc;:J Χριστιf1 

αύτού παραΘέσΘαι 

Liturghia caldeeaιιif4 

(JANERAS, Introductio IV, pp. 69-70) 

Erigite vos in virtute Dei 

Prccc et i1ηploratίone 

angeJum pacis et 

misericoι·diae petimus 
om. (daι· cf. nr. 11) 

om. 
om. 

Nocte ac die, 

omnibus diebus vitae nostrae, 

pacem continuaω 

Ecclesiae tuae et vi taω 

sinc peccato petimus 

ConcordiaJη caι·itatis, quae est vinculun1 per

fectionis in Sp. Sancto, petimus 
om. 

om . (dar cf. nr. 11) 
Cf. n r. 14 

[{emissionem peccatonuη et ea quae iuvant vi

tam nostraιη et pJacent divinitati tuae petiJηus 
Cf.111-.2 

om. 
Miscricordiam Dornini et clementioam eius 

perpetuu omni momento petiωus 
osmetipsos et ad invicem Patl'i et Filio et 

Spil'itui Sancto cofi1fi1endemus 

exceptia (7) ~i (1 1) (Anonyniί Auctoris Exposίtio offίciorum Eccclesiae Georgio Aι-belensi 
vulgo adscripta, CSCO 64, 71, Scr. Syri 25, 28 ser. 2, tom. 91, Paι·is-Leipzig, 1911-1915, 
1, 91, pp. 143-149 [versio]). Prin urιηare, mtι·eaga ectenie facea parte din tradψa caldc
eana timpurie ( cf. reconstnιctia mtι·epι·insa de JAMMO, Messe chaldeenne, pp. 146-147). 
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a fost introdus 1n cadrul PRES95• Astfel, pana la acea vreme PRES 1§i 
dezvoltase deja Intrarea sa Mare, probabil priR imitarea celei de la Li
turghia euharistica, §i este posibil ca prezenta cererilor ):ngerului de 
pace'Ί care urmau dupa aceasta intrare m cadrul PRES, sa-~i fi exerci
tat influenta asupra ritualului Liturghiei. Suntem con§tienti de natura 
conjuncturala a acestei opinii; nu poate fi dernonstrat nimic cert pe 
baza unor marturii atat de sarace. Dar, cel puμn, pare sigur faptul 
ca ectenia noastra nu al'e ce cauta acolo unde se gase§te ea astazi. 

V. Compozψ.a ecteniei cererilor 

in tabelul de rnai sus arn Iedat textul §i succesiunea cererilor 
ecteniei ,,1ngerului de pace" m vechile izvoare. Ο analiza a acestui 
tabel va revela unele dezvoltari caie au afectat ectenia 1nainte ca ea 
sa patrunda !η ritul constantinopolitan. 

Ordinea cererilor 1, 2, 6 §i 15 este fixata in aproape toate izvoarele. 
Cererile Cele biιne ... (Τά καλά ... ), Sj{ir§it cre§tinesc ... (Χριστιανά τά 

τέλη ... ), Milostivirea §i buniίvoinfa lui Dumnezeu ... Ολεω καi. εύμενή 

τον .Sεόν . .. ) §ί Liisarea gre§elilor ... (Άφεσιν πλημμελημάτων ... ) 
apaφn stratului prirnar, Ίnsa apar Ίη succesiune diferita Ίn izvoare. 
Doar cererile 5 §i 7 nu se 1ntalnesc 1η Constitufiile Apostolice. Cererea 
6, impaψta 1n doua ρaφ in textul actual, apal'e 'intotdeauna ca ο sin
gura cerere in izvoaiele tirnpurii. Pe de alta parte, tradφa caldeeana 
se p are ca a combinat cererile Liίsarea gre§elilor ... (Άφεσιν πλημμε
λημάτων ... ) cu Cele biιne ... (Τά καλά ... ) (cf. nr. 11, ultima coloana). 

Un ultim izνol', Liturghia armeana, are inaίnte de transferul 
daru riloι· ο ectenie cornpozita, care include ceieri provenind d in 
ectenia mare, ectenίa cererilor §i din ectenia intreita. Iata care sunt 
ultimele cereri, incepand cu ceea ce a l'arnas din ίnvitatia la ridicare 
din genunchi. Numerele dintre paianteze se refera la cererile cores
punzatoare din tabel: 

(1) Domnul, Atotstapanitoι-ul sa mantuiasca §ί sa miluiasca. 
Riispιιnsul: Doamne, miluie§te. 

(6) Sa petl'eceω Ίη pace vreιηea aceasta Ίη care aducen1 sfanta jertfa §Ϊ 
cu αedinta ziua care acum ne sta 1nainte, de la Domnul sa cerem. 

95 PG 92, 989. 
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Raspunsul: Da, Doamne. 
(2) Inger de pace, pazitor sufletelor noastre, de la Domnul sa cereω. 
(11) Lasare §Ϊ iel'tare de gre§elile noastre, d e la D01ηnul sa Cel'em . 
(5)? Marea §ί nemarginita putere a Cinstitei Cruci sa ajute sufletele 

noastre, de la Domnul sa cerem. 
(7)? Iara§i §ί Ίntr-un gand, lntr-o singura adevarata §ί sfanta credinta, 

Domnului sa ne Ι"Ugam. 
Riίspunsul: Doamne, miluie§te. 

(15) Pe noi Ίn§ine ~ί unii pe aψi Doιηnului Dumnezeιι cel Atotpu ternic 
sa ne dam.96 

Pornind de la raspunsul ,,Da, Doamne"97 §i pe baza ordinii cererilor, 
aceasta ectenie pare sa fie dependenta de rnodelul bizantin (cf. pagina 
urmatoare) cu adaosu l cererii pentru Cinstita Cruce, specific tradφei 

armene. Aceasta aI pu tea fi ο rernodelare a cererii ,,Cele bune ... " 
(tabel, cererea 3). Cererea dinainte de exclamψa finala ,,Pe noi 1n
§ine .. " este similara cererii caldeene ,,Concordiam caritatis" (tabel, nr. 
7); insa nu se mtalne~te m niciunul dintre izvoare]e grece§ti tirnpurii, 
motiv pen tru care am omis-o din coloana G a textului de la pagina 
urmatoare. Trebuie remarcata asernanarea uimitoare dintre aceasta 
cerere armeana §i cererea care concluzioneaza ectenia ,,ingerului de 
pace" de dupa Anafoia !η cadrul Liturghiei bizantine: 

Unitatea crediιψi ~ί lmparta§irea Sfantului Duh cerand, pe noi i11§ine 
§ί unii pe aψi §i toata viata noastra lui Hristos Dumnezeu sa ο dam.98 

De fapt, in cadι-ul ecteniei corespunzatoare din tradψa arrneana -
chiar §i in CHR armeana99 - acest final bizantin este 'inlocuit p rin 
υrmatoarele: 

Iara§i, 1ntr-un gand, Ίη ad evarata ~ί sfanta noastra credinta, Dom
nu lui sa ne rugam. 

Pe ηοί ln§ine §ί unii pe aψί, Domnului Dumnezeu cel Atotpu ternic, 
sa ne dam. 

96 Divi11e Litιιrgy of tl1e Arme11ia11 Apostolic Orthodox Chιιrch, New York, 1950, pp. 
50-51; LEW, pp. 428-429. , 

97 Raspunsurile armene concorda cu versiunca bizantίna. In Constitufiile Aposto
lice raspunsul este ,, Κψίe eleisoιι" (VΙΠ, 6, 9, FυΝκ Ι, p. 480); 'in versiunea caldeeana, 
,,Α te, Domine" (LEW, p. 266). 

9κ LEW, p. 391, 16-20. 
'Ι'ι Cf. A ucHER, Versiorιe armena, p. 393. 
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Miluie~te-ne p e noi, Doaιηne Dumnezeul nostru, dupa mare mila 
Ta, lntr-un gand toti sa ziccm.100 

Dar, dat fiind faptul ca acest triplet repre~inta s~ar§~tul obi§nι:it al 
ecteniilor armene101, ar fi hazardat sa sustιnem ca pnmele doua c~
reri au fost alcatuite, la origine, prin divizarea textului bizantin. In 
realitate stadiul actual al cunoa§tel'ii tradψei armene §i uimitoarea 
varietat~ 1ntalnita 1n izvoarelor pastrate, fac incerta orice concluzie 
d efinitiva pornind de la practicile arnιene. . 

Urmatoarea schema l'eprezinta ο incel'care d e l'econstrucμe a 
succesiunii Ol'iginale a cere ri1or comune izvoal'~lor g1·ec~§ti ~echi 
§Ϊ moderne. Numerele dintre pal'anteze se r~fera la.ce:er~le d1n.t:
belul IV. Celelalte numere se refera la succesιunea fiecareι cererι ιn 
diverse izvoare. Pozψa unei cereri pentru fiecare izvor este indicata 
printr-un numar intre 1 §Ϊ 8, chiar daci'i unele izvoar~ nu α~ι toate c~le 
opt cereri. Astfel, 71nseamna ca este vol'ba de penultιma cerere, chιar 
daca ectenia din acel izvor are doar §ase elemente. 

Succesiunea reconstruita Succesiunea ln izvoare 
Α Β c D Ε F G 

1. Invitaμa /α ridicare (1) 1 1 1 1 1 1 1 

2. f nga de pace (2) 2 2 3 2 2 3 3 

3. Ziua cu pace (6) 3 5 2 4 3 2, 6 2 

§i toate zilele viefii 
noastre 

4. Sfiίr§it cre§tiιiesc (8) 4 4 4 5 om. 7 om. 

5. Cele bune §i de folos (3) om. 3 om. 6 [6?] 5 [5?] 

6. Iertarea pacate/or (11) 7 om. om. om. 6 4 4 

7. Du11111ezeu Milostiv (10) 6 om. 7 om. 7 om. 0111. 

8. Pe 110ί ln§ine (15) 8 8 8 8 8 8 8 

Α = Liturgl1ia clementina Ε = Liturghia caldeeana 

Β = Const. Ap. - Vecernia F = Textul receptus bizantin 

C = Const. Λp. - Utrenia G = Liturghi a Armeana 

D = Omilia Sf. Ioan Gura de Aur 

100 Diviιιe Litιιrgy, pp. 82-83; LEW, p. 445. 
101 Divine Litι~rgi;, pp. 42-43, 50-51, 82-83; LEW, pp. 425, 429, 445. 
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Izvoarele arata trei cereri constante 1n deschiderea ecteniei, §Ϊ 
exclamψa finala ,,Pe noi in§ine ... ", ca sfaι·§it universal. Marturiile 
p entru numarul §i succesiunea celol'lalte cereri insel'ate Ίntre aceste 
elemente fixe sunt mult Jnai putine §i, probabil, ilustreaza ο libertate 
timpUiie cu privire la adaugarea de cereri ad libitum in a doua parte 
a ecteniei. Constitiψile Apostolice §i omilia Sfantului Ioan Hrisostom 
nu citeaza textul integral al cereriloι· cu excepra, probabil, a cererilor 
1, 2, 6 §Ϊ 15. Cererile 11ingerului de pace" au suferit dezvoltari ulteri
Oal'e, dupa cum se poate obsel'va in izvoarele tarzii, insa substanta 
cererilor a ramas intacta. $i, in cazul 'in care sunt adevarate afirma
tiile lui Engberding cu pl'ivire la scopul original al ecteniei pentru 
catehumeni, folosirea persoanei a dσua l'eprezinta forma primara102• 

Juan Mateos a aratat ca cererea 11Apara, mantuie§te ... " s-a d ez
voltat pornind de la vechea invitatie la i-idicarc care exista ]a sfar§itul 
unei ectenii rosti te atunci cand poporul era mgenιιncheat103 • Spre 
exemplu, se poate compara textul actual cu aceste texte provenind 
din Constitufiile Apostolice VIII: 

Textu/ actiιal Αντιλαβού, σώσον, Apara, mfuιtuie~te, mi-
Ελέησον καi. διαφύλαξαν luie~te ~ί ne paze~te pe noi, 
ήμάς, ό ~εός, τιJ m:i χάριτι. Dumnezeule, cu harul Tau. 

Pentru fotizomeni Σώσον καi.άνάστησον Mantuie~te-i ~i-i ι·idica 
(8, 3, FuNκ Ι, p. 484) αύτούς εν τιJ m:i χάριτι. pe ei, cu harul Tau. 
Pentru credincio§i la Σώσον αύτούς, ό ~c:ός, Mantuie~te-i, Dumne-
Utrenie (38, 1, FuNκ καi. άνάστησον εν τιJ χά- zeule, ~i-i ridica, cιι lιal'Ul 
Ι, p. 546) ριτισου. Tau. 
Diιpiί Anafora (13, 9, Άνάστησον 1iμάς, ό Ridica-ne pe ηοί, Dum-
FUNK Ι, p. 516) ~εός, έν τιJ χάριτι σου. nezeule, cu harul Πιu. 

Odata ie~it din uz obiceiul J:ngenuncherii 1η timpul ecteniilol', tex-
tul invitatiei a fost refonnulat sub forma unei cereri, dar s-a pastrat 
Ίη Eozψa originala, la sfar§itul ectenίei. 

Ιη Liturghia clementina, cererea tradψona!a pentru 11i ngerul de 
pace" a fost modificata de copist, care, probabit, §i-a bazat revizuirea 
pe sfaι·§itul obi§nuit al cererilor diaconale din cadrul altor ectenii 
din acela§ί izvor: δεηθώμεv τού θεού διά τού Χριστού αίιτού (Sa ne 

1112 ENGJJBRDING, Aιιfforderungen, pp. 9-10. 
1113 Celebι·area, pp. 165-166 [trad. rom., pp. 193-196). 
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rugam l~ιί Dumnezeu prin Hristosul Sau)104• Procedand astfel, a distrus 
continutul acestei cereri. 

Cererea pentru iertarea pacatelor (textul modern, nl'. 8) ηιι se 
1ntalne§te piintre cererile ,,1ngerului de pace" din omi!la Sfantului 
Ioan Gura de Aur, 1nsa ο da 1η cadrul ecteniei pentru catehumeni: 

υlνα καταξιώm~ αύτούς έν 1<αιρQ Pentru ca sa-i lnv1·edniceasca pe 
εύθέτ4Jτήςτοϋλοιrτροϋπαλινyyενεσί- ei Ja vreme potrivita de baia na~terii 
ας,τήςάφέσεω;τώvάμαρτιών.105 din nou, a ierta ι· ii pacatelor. 

Probabil acesta este sensul inψal al cererii. Ιη textul receptus a fost 
scoasa din contextul original. 

Cererea pentru ziua §i viata petrecuta cu pace (tabel, nr. 6) a fost 
divizata J:n versiunea moderna 'in doua parp ( cf. textul modern de la 
1nceputul capitolului, nr. 6 §i10), a doua parte fiind extinsa §i situata 
'inainte de cererea pentru un sfar§it cre§tinesc care, la randul sau, s-a 
dezvoltat pentru a include ο cerere cu privire la sentinta favorabila 
la Judecata ultima. Aceste rearanjari lηtreprinse Ίn succesiunea ce
Ierilor au avut loc, probabil, pentru a pune ceι-erile finale Ίn ordine 
,, crescatoare": 

- viata care a ramas petrecuta Ίη pocainta, 
- pana la un sfar§it cre§tinesc, 
- cu ο sentinta favorabila la 'infrico§atoarea judecata. 

Cererea Milostivirea $i bιιnavointa lui Dιιninezeιι ... " (tabel, nr. 10) 
se !ntalne§;~ de doua ori 'in Constftuμile Apostolice §i 1n versiunea 
caldeeana, deci trebuie sa fi facut parte din Urtext. Nu se gase§te Ίη 
versiunea moderna, 'insa a lasat urme !η cererea diaconala la litia 
Vecerniei bizantine §i !η randuiala binecuvantarii apelor Nilului106• 

Formula concluziva tradψonala, Pe nοί fn$ ine $i ιιnίi pe a!fii ... (ta
bel, nr. 10) a fost studiata de Η. Engberding §i J. Mateos107• Ιη opinia 
lui Mateos, locurile paralele pe care le citeaza dinApologia Sfantului 
Iustin Martirul §i diversele formule din Constitufiile Apostolice par sa 

. 1η4 Cf. ConstAp νπ, 10, 2(FUNK1, Ρ· 488) ;;ί ENGΠRRDINC, Aiιfforderunge11, Ρ· 11. 
105 PG 61, 402. 
ιr~ι; Cf. ENCΠERDINC, Aiιffordenιιιgen, p. 14, ;;ί textele citate de GOAR, p. 33 ;;ί DM1-

TR1εvsκ1 ΙΙ, p. 688. 
101 ENCBIJBDINC, Auffordeι·ungen, pp. 3 ff; ΜΑτεοs, Celebrnι·en, pp. 166-167 [trad. 

rom., pp. 198-201]. 
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indice faptul ca aici avem de-a face cu ο fσrmula stereotipa extrem 
de veche care, posibi1, era, la Ol"igine, pusa 1n legatura cu botezul108• 

Aceasta formu-la, exprimand starea de daruite §i lηcredere reciproca 
necesara pentru rugaciune, este ο exclamatie potrivita 1naintea ori
carei rugaciuni, 1n special a celor carc urmeaza sa fie ωstite cu voce 
tare pentω popo1·109

• In textul ιηodern, aceasta formula este 1ntot
deauna legata nemijlocit de pomenirea Nascatoarei de Dιιιηnezeu §i 
a SfintJlor, sau de ο alta cerere, a§a cum se 'intampla !η cazul ecteniei 
de dupa Imparta§ire. Ο simpla privire la tabelul de mai sus, sau la 
formulele paralele din Liturghia armeana, va fi suficienta pentru a 
vedea ca aceste pomeniri sunt adaosuri ulterioare. 

VI. Variante ale ecteniei bizantine de dupa lntrarea Mare110 

Vaiiantele 'intalnite !η diversele versiuni §i variante ale textului 
bizantin al ecteniei sunt l"elativ rninol'e. Unele sunt erori evidente 
ale copistului, cum este cazul atunci cand omite un cuvant care se 
gase§te Ίη cazul aceleia§i cereri 'inainte de Tatal nostnι. Le vom ignora. 
Celelalte variante vor fi enumerate !η conformitate cu numerotarea 
cereri lor din textul receptus de la !nceρutul acestui capitol111

. 

1. Sii plinim ... 

Vec!-ιea versiune georgiana a CHR spune ,,Sa savar~ίm rugaciunea 
noastra cιι pace (= έν είρ1Ίνι;ι, la fel ca Ίη cazιιl priιηei cereri a ecteniei 
1ηari)112• VeΓsiunea geoι·giana, mult ιηai recenta, din codicele Graz Georg. 
5, da textul obi~nuit ,,Sa plinim rugaciunea noastra catre Donmul"113• 

Veisiunea anηeana a CHR inseι·a urmatoarea cerere dupa (1): "Pentrιι 

ωι1 Cf. ΜΛ:JΈΟS, Celebrnι·en, pp. 166-168 [trad. rom., pp. 198-201] ;;ί textele citate din 
Apol, 1, 14 (JJG 6, 384), 25 (ibid., 365), 49 (ibid., 401), 61(ibid.;420); Const. Ap. VΙΠ, 6, 8 
(FUNK Ι, Ρ· 480), 10, 22 (p. 492), 13, 9 (p. 516); 14, 3 (p. 518), 36, 3 (p. 544), 38, 2 (p. 546). 

11r-ι ΜΑτιωs, Celebrnren, p.167 [trad. ιΌm., p. 199]. 
1

111 Pentru variante ale textului ccteniei mari, a se vedea SτπιΤΓΜΑΤΓΒR, Synnpte, 
pp. 54 ff. 

111 Ο seι'ie de fragιnente siriace (J.-M. SΑυcιπ; ,,Nouveaux f1·agments de rouleaux 
liturgiques byzantino-melkites en syriaque'', Μιι 88, 1975, pp. 19, 26), indica mai 
n1ulte cereri dccat m textul actιιal al ecteniei. 

112 JAcon, Vasion georgίenιre, p. 102 (cf. p. 88}. 
113 ΊΛRCΗΝΙSCΗνιιι, Liturgine ibericne, p. 56. 
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ca cerul §i pamantul sunt pline de slava Ta (ls. ·6, 3), Domnului sa ne 
rugam"114

• Acela~i text este adaugat la (1) din PRES georgiana115• BAS din 
versiunea Johannisbeι·g (citata mai sιιs) une~te cererile (1), (2) §i (9). 

2. Pentru cinstitele daruri care sunt pιιse lnainte .. . 
La epitetuJ nροτεθέντων (care sunt puse Ίnainte) unele mss. adauga 

άγιαζομένων (caι·e se νοι· sfi ιψ), inspirat pl'Obabil din άγιασθέντων 
(caι·e s-au sfintit) d in ceierea corespunzatoare a ecteniei dinain te d e 
Tatiil nostru116• De fapt, codicele italian din secolul al X-lea, Grottaferrata 
Gb VII, d a chiar textul ecteniei dinainte de Tatiil nostru (f. 6'): Ύnέρ τών 
nροσκομισθέντων καί άγιασθέντων τιμίων δώρων (Pe11tru cinstitele 
darιιri care s-au adus $Ϊ s-au sfinfit); la fel §ί versiunea lui Pelaι·gus (ante 
1030)117 §i CHR georgiana din Graz Geoι·g. 5 (sec. ΧΙΙΙ) 118 • Alte codice 
dau nροσενεχθέντων καί άγιαζομένων (care s-αιι αdιιs 'inai11te $Ϊ vor fi 
sfinfite)119

, sau simplu τεθέντων (a$ezate)l20• 

3. Pentru sf8.nt loca$ul acesta ... 
BAS constantinopolitana din secolul al X-Iea, din versiunea Johan

nisberg, omite cererea (3) a ecteniei, lnsa adauga alte t ι·ei : ,,Pro civitate 
nostra (Pentru ora$ul nostru)", ,,Pro tenφeris bona aeris (Pentru lίni$tea 
viizduhului)", ,,Pro nauίgantibus (Pentrιι cei ce ciiliitoresc)" 121 • ~i veι·siunea 

lui Pelaigus omite cererea (3) §i adauga alte t ι·ei : pentnι episcop, pentω 
su verani §i pentru biruinta122

• Ynsa aproape toate izvoarele caι·e cοιψη 
textul ecteniilor dau cel putin cererile (3) §i (4) din cadrul ecteniei mal'i. 

114 AucHER, Versione ιιrmena, p. 385. 
115 TARCHNΙSCHνrιr, Lituι·gine ibericne, p. 73. 
116 Spre ex., Leningrnd 226 (ΚRΑSΝοsειτεν, Svedeniin, p. 289); Knrlsrιιhe ΚΜ 6 

(ENGDJ-IAL, p p. 20, 60); ~ί mss. din Οπιον, Litι.ιι·gίίιι, p. 144; TREMPELAS, pp. 86, 170. 
Evhologhionul Seymour ~ί Modeιιn 9 dau ι<αί άγίων. 

117 PειARGUS, Liturgin, f. c2v (cf. f. 02Υ) . 
118 TARCHNISCHνrιι, Liturgine ibericae, p. 56 (cf. p. 60). 
119 Grottιιfeπntn Gb Ν, f. 21'; Zd ΙΙ, f. 64ν; Bnrberiιιi Gr. 316, f. 17ν (acest codice adau

ga ,, ... sa ne rugam Domnului Dumnezeului nostru" la finalul cerel'ii ); Grottnfeπntιι 
Codex Arseιιii, (1001 d.Hr.), GoΛR, p. 1510 (cu priνil'e la acest ms. pierdut al BAS ~i 
la datarea gre~ita de catre Goar ca provenind din anul 1141 d .Hr., cf. SτRΙΤΓΜΛΊΤΕR, 
Synnpte, pp. 89-90 ~ί nota 18); ~ί alte izvoare ale BAS din Οι~ιον, Liturgiiπ, p. 144. 
Α se compara ~i cu textul (interpolat) din GHERMAN, ΗΕ, PG 98, 425: ,,ύπέρ τώv 
ένεχθέντων τιμίων δC:ιρωv". 

120 Cf. codicele Grottnferrntn Cb ΧΧ (BAS, sec. ΧΙ, f. 37v) ~ί Oxfoι·d Crom.well 11 (p. 
34). Α se vedea ~i TRεMPELAS, p. 170; ORLoν, Liti ιrgiin, p. 144. 

121 CocHLAEUS, Speculum, p. 124. 
122 PELARGUS, Liturgin, f. c2v. 
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Cateva izvoa!'e timpuι·ii inseι·eaza Ίn tre Cel'erile (3) §Ϊ (4) §Ϊ alte cateva 
cereri prelua te din ectenia mal'e, care astazi este l'Ostita la Ίnceputιιl 

Lituι·ghiei . Spre exemplu, codicele Grottaferrata Gb lV (f. 21 '), din secolul 
al X-lea, §i Gb VΠΙ (f. 22v), d in secolul al XII-lea, adau ga cele doua cereι·i 
pentω episcop §i pentιυ suveranί; Gb VII (f. 6'), din secolul al X-lea, da 
trei cereri, pentru suverani, pentL"U biruiηta §ί pentnι cetate. Sulιιl Ραrιrια 
121712, din secolul al XI-lea, ~i BAS din Grottaferrata Codex Arsenii (1001 
d.Ηι'.) da dupa (3) toate ceierile obi§nuite ale ecteniei ιηat'i, cu exceptia 
ce\ei pentιυ episcop123

• Leningrad Gr. 226 lasa la latitudinea diaconului 
sa adaιιge, daca dol'e§te, aceste ceret'i124

• 

4. Pentrιι ca sa fim izbiivifi noi ... 
Vechea veisiune araba a CHR omite cerel'ea (4) d in cadrul ecteniei 

ceι·el'iloι~ atat]nainte cat §i dupa Anafoι·a125 • Veisiunea lui Leon T11uscus 
cοημηe ceι·erea dιιpa Intl'aι·ea Mare, daι· ο oιηite Ιη ectenia ec11ivalenta 
de dupa Anafora126

• Majoritatea codicelor omit κuνδύνοu (pι·iιηejdia); 
la fel se 'in tanψla §i Ίη cazul textulιιi Ieceptu s slavon. Exίsta 'iηsa 1η 
ve ι·siunile Jol1annίsbel'g, JJelaι·gus §ί Leon Tl1uscus127

• 

5. Apiirii . .. 
Vecl1ea vel'siunea aι·aba omite ~i ccreι·ea (5), lnsa tl'ebuie sa fie vorba 

de ο eroaΓe a copistιιlui sau tι·aducatOl'ulιιi, pentω ca este inclιιsa Ιη 
ectenia paralela de dupa Anafora128

• Nu este οιηίsa Ίη niciun alt izvoι· 

§ Ϊ , dupa cιιm am vazιιt deja, este ext ι·em de veche. 

6. Ziua toatii .. . 
CHR arιηeana a 'impιυmιι tat ο adaptal'e a acestei cel'eri Ίη cad ιυl 

Litιtl'ghiei specifice acelei tradψi: ,,Pentrιι a petι·ece 'in pace Vl'emea 
aceasta Ίη ca ι·e adιιcem sfanta jel'tfa ~ί cιι aedinta ziιι a cal'e acum ne sta 
lnainte"129• Expiesia ,,zίιιa caι·e acum ηe sta Ίnainte" este comparabila 
cu tex tιt l din omilia Sfantului Ioan Hι·isostom (tabel, ηι'. 6). 

123 Pentnι Codex Arsenii, cf. GoAR, p. 1510. Pentι·u cercri, a sc vedea ιΕW, p. 
363, 4-16. Brigl1t1ηan nu includc cereΓca pentω bίιυίηta, cal'e, totu~i, se gaseξite Ιη 
Ραηnιι 1217-2. Codex Aι·senii omitc (3). 

12'1 ΚΗΛSΝοsειτεν, Svedeniin, p. 289. 
125 ΒΑCΗΛ, Versions nrnbes, pp. 458, 465. 
126 JΛCOB, Τοscιι11, pp. 151, 157. 
127 Cοcι-ιιΛΒus, Specu/uιn, p. 124 (daι· nu ~ί dupa Anafoι·a); ΡειΛRGυs, ιitιιrgin, 

f. c 2v; JΛCOD, Toscnn, Ρ· 151. 
128 ΒΛCΙΙΛ, \ιtrsions ιιι·ιιbes, pp. 458, 465. 
129 AucHΙ!R, Versίons nrmenn, p. 386; ξii cf. cel'Cl'ile armene citate suprn, seφunea V. 
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7. !nger de pace ... 

CHR anηeana u rm eaza textul receptus arιη~an ~i omite καί τc~ν 
σωμάτων ($i trupurilor)"1:JO. " 

8. Iertarea $Ϊ liίsarea piίcatelor ... 

Sίnαί Gr. 973 (f. 7ν) onιite cererea (8). La fel ~i BAS din Geneva Gr. 27 Α 
(sec. XV), de~i are cererea (8) !η cadrul ecten iei cererilor dinainte de Tatiil 
110stru. ~eo~~ece acest sul da d oar ί'nceputurile cererilor, cererea (8) aι
pιιtea fi ιιηιta cιι ceι-eι-ea (7), a~a cum se lntaιηpJa ί'η cazul Ge11eva Gι·. 
~4, un s~I al ~HR dίι~ secoluJ al XV-Iea:,, ... σωμάτων καί &φεσιν τών 
αttαρτιω~ ~αι συγχωρησιν τών πλημελημάτων ( . .. trupurilor $Ϊ liisarea 
pacat~lo.r $1 Ιertar:α gre$elilor)". $i aici, varianta se intalne~te doaι· \n cazιιl 
ecten1e1 de dupa Intral'ea Mare, nu ~i in cea dinainte de Tatiίl nostru. 
. Varianta ~,καί σ_υγ;Χώρησιν τών πλημελημάτων" ($i iertarea gre$e

lιlor) sau vanante sιmιJare apar ~ί alte cateνa codiceΙ31. 
CHR arιηeana adauga, dιιpa (8), ce ι·erea pentru putet'ea Crιιcii ca-

racteristica tι·adψei armene132. ' 

9. Cele bune $i de folos ... 

Α~~ cιιm ~m vazιιt Ιη textul citat mai sus Ιη cad rul aces tui capitol, 
BAS dm vers1unea Jol1annisbe1·g anexeaza ο parte a aces tei ce!'el'i la 
cererile (1)-(2), iar alta la cererea (8)133. 

Varianta orientalii: 
" Cate_:a m ss. orientale ale CHR adauga dupa (4) ο ceι·e ι-e caι·e nu se 

gase~te ιη cadrttl acestei ectenii Ίη izvoarele altol' traditii n1anusC!'ise 
c:J mai. vechi. iz:or pe care l-am lntalnit este versiune~ lui Pelaι·gιιs; 
dιη codιcele s1na ιt Codex S. Simeonis (ante 1030 d.Hr.): 

Pentι·u tofi cei ce au trebuinfiί de la Doιnnul de ajutor $Ϊ apiirare 
Domnιιlui sii ne rugiim. 134 ' 

CHR ~eoι·gi~a d in codicele Si11ai Georg. 89 (sec. ΧΙ) da doar !ncepu
tul acesteι ceι·en dupa (4) din ectenia noasωi, precιιm ~ί Ιη alte cateva 

130 Loc. cίt. 
Γ _

131 Grottnfeπa la ~b rv (f. ~': ~AS); Gb Vll (f. 6V); Britislι Museum Hnrl. 5561 (f. 
13 ), sι. Petersburg Βιb/. Im~~rιn/n 563 (sec. XVI), 0RLOV, Liturgiί;_ι, Ρ· 154; Lenίngrnll 
226, _ΚRΑsΝο~ειτεν, Svedenιιn, p. 289; PειARGus, Liturgia, f. C3'. Insa aceasta ultima 
versιune oπute cererca (8) din ectenia paralela de dupa Anafora (f. DJ'). 

132 Cf. nota 129. 
133 CocHιAεus, Specιιlum, p. 124, cίtat supra, seφunea ΙΙΙ.2 . 
134 PELARGUS, Litιll'gia, f. c2ν. 
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cazuri ιιηde sunt incluse cereri din ecteni a mare: ,,$i pentrιι tομ cei ce-L 
caιιta pe Donmιιl" 135 . Ιη cadrul ecteniei intreite, Ίncepιιtul are vaι·ianta 
,,pe Dumnezeu"136, care este ln acord cu textul intalnitin cadrul ecteniei 
maι·i din versiunea ulterioara d in Graz Georg. 5: ,,$i pentru toti care de 
la Dunmezeu a~teapta ajιιtοι· §i primire, Don1nului (sa ne rugam)"137. 
Jn ectenia de dupa Intraι-ea Mare, Tarchnischvίli une~te \η edψa sa 
ίncipitul acestei cereri cu incipitul celei precedente (4) lnsa, evident, 
este voι-ba de doua incipitιιri independente138. 

Singut"Ul m s. g recesc 1η care am Ίntalnit aceasta rugaciιιne dupa ce
l'erea (4) 1η cadrul ecteniei noastre este sulul Oxford Bodleίan Add. Ε. 12., 
din secolul al XII-lea, care, Ίη cadrul CHR da urmatot"Ul incipit: "Ύπέρ 
τιάντων τών χρ11ζόντων (Pentru tofi cei ce α11 nevoie ... )". Insa 1η d oua 
mss. din secolul al X-lea, apaψnand tradψei italiene a CHR, ιeningrad 
Gr. 226139 §Ϊ Grottaferrata Gb Vll (f. 3ν), dar ~i Ίn Vaticaιi Gr. 1970140, apare Ίη 
cadrul ecteniei Ίntreite, iar vechea ve1·siune araba a CHR ο da Ιη cadrul 
ecteniei mari initia le141 . 

in ciuda frec~entei sale reduse ]η cadrul izvoaι·eloι- bizantine ale 
CHR, apare de obicei Ίη alte slιιjbe bizantine din cele mai vechi codice 
gl'ece~ti, incepa nd cu slujba sfiιψrii bisericii din Barberini Gr. 336: 

ΚαίύπέρπάνrωντώνχρtJζόντων $i pentru toti cei ce au tι·ebuinta 
ηϊς παρά τού ~εού βοηθείας καί de apa rarea ~i ajutorul lui Duιηηe
άντιλήψεωςτούκυρίουδεηθώμεν.142 zeu, Domnului sa ne rugam. 

Se 1ntalne§te ~ί pι·intre ecteniile din fι·agmentele liturgice egiptene edita te 
de Giorgi - ~ί aici se gase~te dupa (4) - sιιb ο forma apωape identica 
cu cea din Grottaferrata Gb Vll (f. 3ν), cιι exceptia omiterii lui t<α ί ($ί) 
inψal: 

135 JAcon, Versioιι georgienne, p. 99; cf. pp. 89, 93, 96, 102, 111. 
136 lbid., p. 96. 
137 ΤΑRCΗΝιscΗνιιι, Lίtιιrgine ίberίcne, p. 49 [66]. 
l 3.'< lbίd., textul georgian, p . 74. 
139 KRΛSNOSEI.TEV, Svedeniin, p. 287. 
1411 SτRΙΠΜΑΊΤΕR, Sy11nple, p. 71nota27. 
141 ΒΑCΙΙΑ, Vέrsioιιs aι·nbes, p. 444: ,,Sa ne rugam Doπu1u\ui pentru toti cei ce au 

trebuintii de aparaie ξ>i de biruinta [nas.r] de la Dumnezeu". BACHA (p. 470, η. 4) a 
greξ>it cand a considerat ca aceasta cerere nu se gase9te !η cadrul niciunci Liturghii 
bizantίne. BIHGHTMAN UTS 12Ί 1910-1911, p. 308) a fost p rimuJ care a corectat aceasta 
eroare ξ>i a aratat, pornind de Ja originalul grecesc, ca ,,11asr" ar trebui tradus ·prin 
,,ajutor", nu prin ,,biruinta". 

142 SτRΙΤΓΜΑΤΙΈR, Synnpte, p. 71nota27. Α se vedea 9ί randuialalιirotoniei de ar
J1iereu, GOAR, p. 250 (numerotata gl'c~it 244) ξ>i alte referin~e din STRITl'MAΠER loc. cit. 
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Ύπερ πάντων τών χρ~;ιζόντων Pentω to\i cei ce au trebuinta de 
τής σfiς, Κύριε, βοηθείας [καί] apararea §ί ajutorul Tau, Doamne, 
άντιλήψεως, δεόμεθά σου, έπά- ι-ugamu-ne Tie, auzi-ne §ί ne mi-
κουσον καί έλέησον.143 lιιie§te. 

Gioι·gi dateaza aceste fragmente ca provenind din secolul al V-lea, ceea 
ce ne pare relativ improbabil, de§i nu am avut posibilitatea sa analizam 
detaliat acest aspect. 

10. Cealalta vreme α viefίi noastre ... 

Veι·siunea araba a lui Bacha da )n αedinta" ln loc de ,,!η pace §i Ίηtιυ 
pocainψ'144 • ~i versiunea Jol1annisberg omite ,,pocainta" (μετανο~)145 • 

Cateva izvoare dau teχtul din ΙΑΚ: 11έν εiρ1Ίνη καi ύyείq έκτελέσαι 
ήμάς παρά ... (ln pace $i siίniίtate siί petrecem, de la ... )"146

• 

11. Sjar$ίt crψίnesc vίefίί 11oastre ... 

Versiunea lui Leon Thuscus da 11bo11uιn Jinern (sjι1r$ίt bun)" §i omite 
11 εi.ρηνικά (cu pace)"147

, la fel ca multe alte mss. g1·ece§ti. Alte cateva 
izvoare variaza §i multiplica epitetele acestei cereri148• 

12. Pe Preasfanta ... 

ln unele mss. ale CHR aceasta pomenire a sfintilor include me1ψ
onarea nominala a Sfantului Ioan Gura de Αιιr, probabil pentru ca, !η 
acest moωent al Liturghiei Ίncepea Anaforaua atribuita lui, Ίη confo1·-
111itate cu vechile titlul'i ale 11Rugaciunii pune1·ii-lnainte"149. Pe de alta 
parte, codiccle Grottaferrata Gb Vll (f. 7') meιψoneaza puterile ceι·e§ti. 

143 Α.Α. GιoRGI, F1·agmentum evnngeliί fohnnrιis grneco-copto-tl1ebaicιιn1 saecιιli IV .. . , 
Roma, 1789, p. 362, retiparit !η C.E. HAMMOND, Tl1e Ancίent Lίtiιrgi; of Antioch and 
other Liturgίca/ Fragments, Oxford, 1879, p. 38. Cf. SΤRΠΓΜΑΠΕR, loc. cit. Gb VJ/ 
repeta Κύριε dupa σου. 

144 BACHA, Versions aι·abes, p. 458. 
145 CocHιAεus, Speculιιιn, p. 124. 
146 Grottaferrata Gb W, f. 8' (BAS); Gb VJI, f. 6ν; Knrlsruhe ΕΜ 6, ENGDAIΙL, p. 21 

(dar nu ~ί in BAS, p. 61). Cf. ΙΑΚ, ΜεRcιεπ, p. 174, 16. 
147 JAcoo, Toscaιi, p. 151. 
148 BAS din versiunea Johannisberg (COCHLAEUS, Specιιlum, p. 125) ~ί din codice\c 

Gτottaferratn Gb TV (f. 8') ~ί Gb vτι (f. 6•); PELARGUS, Litιιrgia, f. C3•; Karlsrιιhe ΕΜ 6 
(CHR ~ί BAS, ΕΝGDΑι-ιι, pp. 21, 61); ΙΑΚ (ΜεπcιεR, p. 174, 18) etc. 

149 Grottaferrata Gb ΠΙ (Gb Xll extinde practica la BAS; cf. SτRΙΠΜΑΠΕR, Synnpte, 
p. 64); Vat. Gr. 1863; CHR georgiana din codicele Gι·az Georg. 5 (TARCHN 1sc11v1ι.1, 

Lίtιιrgiae ibericae, p. 57, §i cf. pp. 50, 51). Astfel de adaosuri sunt obi§nuite in ΙΑΚ 
(cf. Μεπcιεπ, p. 166, 26 ff). Pentnι variantele acestei cereri Ίη cadrul altor ecteni i, a 
se vedea SτRIΊTMATTER, Synapte, pp. 55 ff. 
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Majoritatea n1ss. omit ένδόξου (Jnslavita), iar versiunea Jol1anniseberg 
da doar dοιιa epitete: 11Sanctae & intemeratae dominatricis nostrae ... 
(Sjanta $i izbiίvίtoarea Stiίpana noastriί .. . )". 

Pornind de la aceste observatii succinte, se poate remarca faptul 
ca majoritatea variantelor se1ηnificative sunt orientalisme intalnite in 
versiunile orientale sau italo-grece§ti manuscrise. Singurele variante 
textuale constantinopolitane sunt 11bonum finem" (11) de la Leon 
Thuscus §i variantele BAS din versiuneaJohannisberg. Cele mai vechi 
izvoare ale ambelor tradψi, constantinopolitana §i i.taliana, demon
streaza ο nesiguranta cu pΓiνire la nurnaru l de cerι;_ri pΓOνenind din 
ectenia mare care ar trebui inclusc in acest moment. Ιη cazul celorlalte 
doua ectenii ale Lituighiei cal'e piezinta acela§i fenomen, ectenia 
intreita §ί ectenia mare de dinainte de Intrarea Mare, sunt semnul 
unei 1nodificaι-ii ta.l'Zii, in primul caz a unol' adaosul'i, 'in al doilea 
caz al disparψei 101·150. Probabil aceea§i concluzie ar tt"ebui trasa §i 
aici. Daca a§a stau lucωΓile, atunci confirma ceea ce am 'incercat sa 
demonstt"am: ca ectenia mal'e combinata cu cererile ,,ingerului de 
pace" reprezinta un adaos ulteι·iorΊn cadrul Liturghiei. 

Concluzii151 

Ιη unele izvoat"e vechi, cctenia cereriloI apare ca ectenie a con
cedierii catelιumeni1or - unii considera ca acesta este locul sau de 
origine - § ί, cel puμn in ceea ce piiVe§te laudele zilnice, ο 'intalnim §i 
la sfal'§itul ecteniei credincio§ilor. Mai mult, unele randuieli pastrate 
au cererile 11Ίngerului de pace" la sfar§itul Liturghiei Cuvantului. In 

15" Cf. ΜΑτεοs, Celebrnrea, pp. 148 ff, 159-160 [tι·ad. rom., pp. 188-190]. 
151 in volumul V a\ acestei luαaι·i (Α Hίstory of t11e Lίtιιrgy of St. ]0!111 Cl11Ύsostonι, 

vol. V: T/1e Precommιιnion l~ίtes, Roma, 2000), a carui traducere va aparea tot ln co
\cφa ,,Liturgica", R.F. ΤΛFΤ a revizuit ipotezelc cu pι·ivire la origίnea acestei ectenii 
~ί \a momcntul Ιη care cererile ,,lngerului de pace" au patruns ln CHR ~ί BAS. De~i 
teoria din acest capitol a ramas in picioaι·e, totu~i a fos t rafinata ~i este posibil ca 
aceste cereri sa fi patrunsin Litυrghie in legatυra cu concedierea credinci~ilor carora 
\e era lngaduit sa participe la Eu\ιaristie, dar nu ~ί sa se lmparta~easca, fiindu-le 
peι·mis sa paraseasca Sinaxa Ιη acest momcnt, ο idee sugerata ~ί de rugaciunea 
plecarii capetelor din acest moment al CHR - ο rugaciιιne de biιιecuvantare inainte 
de plecaι·e, iar nu de pregatire pentru lmparta~irc, a~a cum este cazul eclιivalentιιlιιi 
din BAS (ibid., p. 102). Textul acestui capitol a fost pastrat identic cu edipa origiιιala, 
insa trebuie citit §ί lnteles in relatie cu ιηaterialul cclιivalent din volumul V (n.tr.). 
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Liturghίa noastra, Iocul actua] al acestor cereri este }η cadrul unei 
ectenii dupa Intrarea Mare, un fenomen 1it~rgic neobi§nιιit, care 
reclama explicapi. Astfel, ne-am vazut obligaμ sa analizam daca 
ectenia cu cereri a existat sau nu vreodata ]nainte de Intrarea Mare 
printre ecteniile care ί'ncheie Liturghia Cuvantului. Nu arn gasit nici~ 
urma a sa Ιη cadrul ecteniei pentru catehumeni. Ar putea fi adus 
un argument pornind de la faptul ca, Ιη ritul Marii Biserici, cererίle 
,,ingerului de pace" J:nsoteau rugaciunile credincio§ίlor §i, astfel, ar 
putea concluziona ectenia credincio§ilor ln cadru] Liturghiei. Insa 
lipsa desavar§ita a vreunei marturii directe, dar §i relatarea din Con
stitufiile Apostolice, care arata ca prezenta ectenίei cererilor la sfar§itul 
ecteniei aedincio§il01· :in cadrul laudelor zilnice nu ι-eprezinta ο 
dovada a existentei aceleia§i practici la Liturghie, ne-au determinat 
sa respingem aceasta teorie. 

$i atunci, cum pute1η explica prezenta ecteniei cererilor ]η cadrul 
Euharistiei bizantine actuale? Marturia din codicele Barberini Gr. 336, 
care indica ectenia cererilor lnainte de rugaciunea Tatiίl nostnι, daΓ 
nu §i dupa Intrarea Mare, precum §i ο relativa instabilitate a textului 
ecteniei lnsa§i, ne-au deterrninat sa consideram ca ectenia cererilω 
nu a~~rpne randuieli ί primare a Liturghiei. Invitatia inψala a acestei 
ectenn tradeaza locul sau de origine de la sfar§itul laudelor zilnice. $i, 
dat fiind faptυl ca PRES este alcatuita din Vecernie §i ο randuiala a Im
parta§irii, randuiala ca1·e include ο Intι·are Mare §i Tatiίl nostrιι, dupa 
modelul Liturghiei depline, sugeram ca PRES reprezinta ,,vehiculul" 
cu ajutorul caruia cererile ,,ingerului de pace" au patruns Ίn Litur
glιie, inψal mainte de Tatiίl nostrιι, apoi dupa Intrarea Mare. Anuιηite 
variante ale ecteniei, atat din CHR cat §i din PRES, suspn aceasta idee. 
Ο simpla privire asupra celol' mai semnificative variante ale tex

tului ecteniei a confinηat observaρile noastre: tradψa italo-greceasca 
este plina de Ol'ientalisme. Pe de alta parte, variantele vechiului 
text constantinopolitan au fost interpretate ca posibile martul'ii ale 
faptului ca aceasta ectenie a fost un ,,oaspete mtarziat" in raport cu 
formularele BAS §i CHR. 

Insa lipsa unor marturii directe, lipsite de ambiguitate, ne obliga 
sa rarnanem pe taramul ipotezelor, al Ίncercarilor de reducere a 
posibi.litatilor la rangul de probabilitati §ί cu relativ ρutina speranta 
de a aJunge la un grad ·suficient de siguranμ. 

CAPITOLUL χ 

RUGACIUNEA PUNERII-INAINTE 

Rugaciunea care ί'nsote§te ectenia prezentata 'in capitolul anterior 
are urmatorul conμnut: 

1 Κύριε ό Θεός ό παντοκράτωρ, ό μόνος &- Amos 4, 13 
γιος, ό δεχόμενος -Θυσίαν αίνέσεως παρά τών Evr. 13, 15 
έπικαλουμένων σε έν δλ~;~ καρδίq, πρόσδεξαι καi. Ps. 9, 2 
ήμών τών άμαρτωλών τ~)ν δέησιν, καi. προσ-

5 άγαγε τ~ άγίφ σου -Θυσιαστηρίφ· καi. ί1(άνω-
σον 1Ίμaς προσενεγκείν σοι δώρά τε καi. -Θυσίας Evr. 5, 1; Ι Ptr. 2, 5 
πνευματικάς, ύπέρ τών ήμετέρων άμαρτημάτων 
καi. τών τοϋ λαοϋ άγνοημάτων. Καi. καταξίωσον Evr. 9, 7; 4, 16 
τ1μάς εύρεϊν χάριν ένώπιόν σου, τού γενέσθαι 

10 σοι εύπρόσδεκτον τήν -Θυσίαν τiμών, ιωί έπισκη- Ι Ptr. 2, 5 
νώσαι τό Πνεϋμα ηϊς χάριτός σου τό άγαθόν Evr . 10, 29 
έφΊiμaς, καί έπί τά προκείμενα δώρα ταύτα, 
καί έπi. πάντα τόν λαόν σου. 

Εκφώνησις 

Διά τών οίκτιρμών τού μονογενούς σου Ύίού, 
15 μεθ'ού εύλογητός εί, σύν τ4J παναγίφ καί άγα

θc~ καί ζωοπο ι~ σου Πνεύματι, νύν κα i. άε ί, 
1<αi. ε ίς τούς αi.ώνας τών αίώνων. 

1. Textul 

Se pot afirma purne lucruι·i !η privinta textuluί acestei rugaciuni. 
Este deosebit de stabil, variantele textuale fiind foarte rare. Spre 
exemplu, cele maί vechi codice italiene §i constantinopolitane, Bar
berini Gr. 336 §i Seυastianov 474 difera de textul receptus doar prin 

87 
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onιiterea lui τε (randul 6) §i a lui σοί (randul 10)1. Omiterea lui τε 
este surprinzatoare, deoaiece se gase§te Ιη textul din Evrei 5, 1, de 
unde este luata expresia respectiva. Majoritatea codicelor vechi pe 
care le-am studiat urmeaza aceste mss., omitand ambele cuvinte2

, 

sau doar unul dintre ele3• In ιηs. Paris Gr. 328,· din secolul al XII-lea, 
gasim textul receptus nemodificat. 

Vaiiante izolate pot fi observate 1ndeosebi 1η peiioadele ulteiioare, 
cand unii copi§ti medievali au 1nceput sa-§i foloseasca imaginψa 
'ln cateva codice4• Totu§i, niciuna dintre aceste variante, cu excepμa 
omiterii lui τε sau σοί, nu sunt altceva decat aberatii izolate. 

ΙΙ. Rugaciunea punerii-'inainte - ο nιgaciune ofertorie? 

1. Cererea introductiviί α ecteniei 

Prima invitatie a ecteniei care 1nsote§te l'Ugaciunea punerii-ίna
inte ,,Pentru cinstitele daruri care sunt puse lnainte ( προτιθέντων), 
Domnului sa ne rugam", paie sa fie invocapa intωductiva a unei 
ωgaciuni sau a unei randuieli ofertσri i. De fapt, a§a cum a al'atat 
Mateos, verbul !η cauza, προτίθημι, este folosit pτin analogie cu 

1 Cf. LEW, p. 319, 14 ~i 19; KRASNOSEL:!'fN, Svedeniin, pp. 247-248. 
2 Spie ex., Sinni Gr, 958, f. 37' (sec. ΧΙ) ~i 962, f. 18' (sec. Χ Ι-ΧΙΙ); Evhologioιiiιl 

Seymoιιr, f. 3Qν (sec. ΧΙΙ); Oxford Bodleinn Λιfιf Ε.1 2 (sιιl, sec. ΧΙΙ) ~i Cι-omιυell 11, p. 34 
(1225 d.Hr.); Ate11n Ethn. bibl. 685 (sec. XV), TREMPELAS, p. 87, sig . Κ. 

3 τε: mss. din sec. ΧΙ Sinni Gr. 959, S tnvroιι 109, Pnris Gι'. 391; Sinnί Gr. 973 (1153 
d.Hr.); Oxforιf Bodleinn Auct. Ε.5.13 (sec. ΧΙΙ). Exista ~i cateva m ss. care 11 omit doaΓ 
pe σοί JJnris Coislin Gr. 214 (sec. ΧΙΙ); Siιιni Gr. 1036 (sec. ΧΙΙ-ΧΙΙΙ); Atenn Elhn. bibl. 
661 (sec. XV) ~ί 776 (sec. XVI-XVII), in TREMΙ'ELAS, p. 87, s ig. 1, Ν. 

4 Spre exemplu, m s. Sinai Gτ. 959 (sec. ΧΙ), f. 24v, omite το άγαθον (ι·aηdιιl 11), 
iar Grottnferrata Gb XV (sec. ΧΙ), f. 21 v, afauga ίκάνωσον με (randul 6); Sίι~αί Gτ. 961 
(scc. ΧΙΙ-ΧΙΙΙ), f. 21 ν, omite πνευματ ικάς (ι·andul 7). Codicele d in secolul a l XIII
\ea, Britis/1 Museιιm Cod. Hnrl. 5561 (f. 13') adauga la sfar~itul rugaciunii, lnainte de 
ecfonis: τόν άπεκδεχόμενον το παρά σου πλούσιον έλεος (care a~teapta mila Ta 
cea bogata). Iar Oxford Bodleίπn Cro111ιυell 11 (1225 d.Hr.) adauga la randul 2: ίiγιος 
καί έν άγίοις άναπαυόμενος (Sfinte, Cel ce lntIU cele sfinte odihne~ti) (= Is. 57, 
15), la fe l ca Ίn rugaciunea Nirne11i dίιι cei legaμ ... (= LEW, p. 318, 20). Tapl1oiι 520 
(sec. XHT-XIV) adaιιga προσάγαγε αύτήν (r. 5), ο varianta pe care ο νοη1 analiza. 
Modena 19 (f. 12') omite ήμάς (Ι. 9) ~i έφ'ι'jμάς (r. 12). Sανπ 382 (sec. XV-XVI) da, 
dupa titlul IUgaciunii, urmatoare]e: ,,DomnuJui sa nc nιgi:ίm. Doamne, milιιie~te" 
(f. 24ν). TREMPELAS (p. 87) retine variantele ~ί din alte ca teva mss .. 
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,,painea punerii !nainte" din LXX (Ie?. 25, 30; cf:. Mt. 12, 4; Mc. 2, 26; 
Lc. 6, 4; Evr. 9, 2)5. Painile sunt ,,puse inaintea" lui Iahveh (Lev. 24, 8). 
Astfel, acest veτb nu lhseamna neaparat ca sunt ,,oferite" 'in sensul 
modern al cuvantului, in intelegerea actυala a unui ,,ofeι·toriu" lituτ
gic, cί, mai degτaba, ,,descoperite", ,,expuse", ,,prezentate". Totu§i, 
prin analogie cu painile punerii lnainte din Vecl-ιiul Testament, ceva 
,, pus 'inaintea lui Dumnezeu" 1nseanιna ~ί ,,oferit". 

2. Titliιl rugiίciiιnίi 

Ce putem spune despre titlu pl'Opriu-zis al rugaciunii? Tradψonal, 
este numita Εύχή τής προσκομιδής [= Rugaciunea proscomidiei/a 
puneiii lnainte ], care, de obicei, este inteles ca 1nsemnan~ ,,r~gaciu~e 
ofertorie", adica ,,rugaciune de jeι·tfa", similar cu vechιul htlu latιn 
oratio siιper oblata sau secreta. Spl'e exemplu, de Meester, referindu-se 
Ιa ι'Ugaciunea noastι·a, spune: ,,Inainte de introducerea rugaciunii 
de la Proscomidiei, aceasta [=rugaciunea punerii lnainte] repl'ezenta 
consacrarea mateiiei de jel'tfa"6• $i, pentru a-§i suspne opinia, aduce 
ο ι-ubrica 'intalnita !η continuarea rugaciunii 1η codicele Sinai Gr. 973 
(1153 d.Hr.): καi. σφραγίζων τι:\ δώρα, λέγει ό διάκονος άνηλαβού ... 
"7 (= §i, 1nsemnand [pieotul] darωile, diaconul zice: «Apara ... »). 

Totu§i, 1ncepand cu studiιιl lιιί Mateos asupra textului acestei 
ωgaciuni §ί cu investigatiile lui Jacob pl'iνind sensul acestui titlu ~ 
care au confirmat rezultatele studiului lui Mateos - opinia nu maι 
poate fi susμnuta8 . 

s ,,L'action du Saint-Esprit dans la liturgie ditc dc S. Jean Chrysostome", POC 
9, 1959, pp. 194-195. Cf. acela~i articol (pp. 195-197, 199), pen~ru ~Λstudiι:, a_Ι teo
logiei lucrari i Sfantului Duh Ίn Euharistic, a~a cum este expnmata ιη IUgacιι111ea 

pιιncrii-lnainte . . . . 
6 Dε ΜεεSΤΕR, Origiιιes, p. 334. Cf. ~ί GoAR, p. 115 n. 115: ,,Huιs sιmιles seαetas 

habent La tini". Mai sustin ca este voι·ba dc ο l'Ugaciune ofertorie ~ί uι·matorii: 
LιΗ'Ι7.ΜΛΝΝ, Messe ιιι~d Heπe11mnhl, pp. 81 ff; HΛNSSENS, lιιstitHtiones ΠΙ, p. 579; Sc
Ηυι.τz, Lilι./l'gίe, p. 25; SoLOVEY, T11e Byznnliιιe Divine Lίtιιτgι;, pp. 242-243; Kucι1AREK, 
Byznιιtine-Slav Liturgι;, pp. 515 ff. 

7 Dε ΜεεsτεR, Oι·igines, p. 334. Pentω rubrica, cf. DΜιΤRιενsκι Π, p. 84. 
κ ΜΛτεοs, Deux pι·oblemes, pp. 248-253 (Celebrarea, pp. 174-179 [trad. ΙΌΙη., ΡΡ· 

209-215]); JΛcoB, Forιnulnire, pp. 282, 472-475. Cιι exceptia catorva aι·gu1ηente comple
mcntaι·e pι·eluate din )ACOB sau din cercctarea pΙΌpΓie, aceasta seφune se bazcaza 
pe aι-ticolιιl lui ΜΑτεοs. 
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3. Ο problema legata de textιιl riιgaciiιrιii 

Dupa cum a aratat Mateos, problema ia na§tere dintr-o scurta 
fraza din textul grecesc: και προσάyαyε τc;> άγίe:.> σοv -θνσιαστηpίψ 
(§i du irιaintea sfnntului Taiι jertfelnic) (randurile 4-5). Cuvantul crucial 
este verbul προσάγειν, la forma sa de imperativ aorist 2, fara com
plement. Deoarece verbul, fiind tranzit.iv, cere un obiect, rnulp tradu
catori, maί vechi sau modernί, au optat pentru δέησιν (rugaciunea) 
din fraza precedenta §i, in mare masura, au tradus tripletul astfel: 

Prjme§te §j rugaciιιnea noastra, a pacato§ilor, 
§ί ο du la sfantul τau jertfelnic, 
[§ί] fa-ne vrednici sa-Ti aducem daruri §ί je1·tfe duhovnice§ti.9 

Versiunea araba a CHR editata de Bacl1a traducea in acela§i mod 
textul, dupa cum face §i versiunea lui Pelargus (,,suscipe ... hanc 
deprecation.em, & adducito eam in sanctum altare tuum")10. Textul 
recept slavon are: ,,~~ΪΗΜΗ ι1 tt,(,z rfrif wttωxz ΜοΛέttϊι\\ ι1 Πf HttBH ιςο ,rfόM'i 
rr11.ofM1~ mέ~'rB.fttttHrς~', unde ,,ΠfHtt~'H" nu ll poatε:_ dete~mina ?ecat p.e 
11 Μοι1εt1ϊι\\ 11 1

• Pentru a avea ca ob1ect ο persoana, ar fi trebu1t folos1t 
verbul ,,nfΪΒ.ειΨι'ι". Insa vechea traducere aπneana a CHR unηeaza 
simplu textul grecesc §i nu da un obiect pentru imperativul aorist 
singular mato12• Complementul pωnominal adaugat de Aucher in 
traduceiea sa italiana (,,accetta pure le suppliche di noi peccatoii, 

9 Lituι·ghίer, Edit. IBMBOR, Bucure~ti, 1995, pp. 145-146. Cf. urmatoareleversiuni 
straine: The Divine Liturgy of St. /ohn Clirysosto111, 'Π1e Fait11 Pι·ess, Londra, [f.a.]3, p. 
31; The Byzantine Liturgι;, John ΧΧΙΙΙ Center, New York, 19562, p. 40; J. RΑνΑ ~ί J. Οε 
V1Ncκ1 Byzantine Daily Wors/1ip, Allendale, New Jersey, 1969, p. 280; MεRCENΙER, 

La priere des eglises de rite byzantin, Ι, Chevetogne, 19472, Ρ· 248; V.I. GΗΙΚΑ, La ιnesse 
byza11ti11e dite de S. /enn Chrysostome, Lille, [f.a. ], p . 36; Ν. ΕοειΒΥ, Liturgicoιι, Beirut, 
1960, p. 442; Κ. Orr, Die goHliche Liturgie ι.ιnseres heiligen Vaters /ohan11es Chn;sos/omus, 
Mίinchen, 1995, p. 35; S. Ηε1τz, Der orlhodoxe Gottesdieιιst, l, Mainz, [f.a .), pp. 238-
239; Handbuch fiίr rechgliiubige (orthodoxe) Christeιι, Jordanville, Ν.Υ., 196!2, p. 115; 
DE ΜεεsτεR, La snnta liturgia dί S. Giovanni 0-isostomo, Roma, 1958, p. 30; La divina 
liturgia del nostro padre Giovanni Crisos/011101 Roma, 1967, pp. 93-94. 

~ υ Veι·sions arabes, p. 429; ΡειΑιωυs, Litιιrgia, f. C3'. 
11 Slujbenik, Moscova, Tipografia Sinodala, 1896. Acesta este textιιl din edψa 

pι·inceps (Vene\ia, 1519), insa textul slavon din mss. abunda in variante, §i a fost 
subiectιtl uno1· revizuiri sistematicc. Spre cχcιηplιι, Slujebnikιιl lui Vladimir, din 
secolul al XIV-lea, !n loc de ιιΙΙfΪΗΑ\1111 are ιι ΙΙfΪΨ\'1111 (cf. KOVALIV, Molitovnik, f. 20'). 

12 CATERGIAN-DASHΙAN, p. 370, 1. 286. 
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e le reca sull'altare ... "13
) nu se gase§te 1η textul armean. Versiunea 

Iui Leon Thuscus traducea §i ea textul grecesc fara a introduce un 
complement, ]nsa modifca textul folosind ,,offer", pentru a-1 tiaduce 
pe προσάyαγε. 

Sιιscipe preces nostras 
et offer sancto alta ι-i tuo 
et fac nos dignos offerre tibi dona .. . 14 

Cel mai vechj ms. al versiunii lui Thuscus, codicele Admont 125 
(sfar§itul sec. ΧΙΙ), rezoJva aceasta obscuritate de traducere, omitand 

t ff "15 pe ,,e ο er . v v • .. Λ • 

Η. Lietzmamι, caι-e §ί el a presupus ca Rugacιunea puner11 ιnamte 
este ο rugaciune ofertorie, verbul προσάyαγε (a duce) avand drept 
compJement diieCt CUVantul δέησιν (rugaciune); InSa a Iemarcat Ca Ο 
astfel de cerere nu este concordanta cu ο rugaciune care s-ar Ieferi la 
oferirea daruiilor materiale oferite de comunitate (painea §i vίnul), 
iar nu la rugaciunile lor16

• 

Ο solutie pentru care opteaza aψ traducatori este identificarea 
complem~ntului verbului προσάyαyε nu 1n δέησιν din propozψa 
precedenta, ci 'in ήμάς- adica nσί, coliturghisitoiii -din propozψa 
urmatoare: 

καί προσάyαγε τ4J άγίιp σου ~υσιαστηρί<:ι> 
καi. ίκάνωσον 11μάς προσενεγκείν σσι δώρά 

Din cate am putut constanta, R. Stoι-f este pι-imuf care a interpretat 
rugaciunea 1η acest sens: 

.. . pι-ίme§te-ne pe 110i, pacatO§Ϊi, §ί 11e du ia Sfantul TaU alta l"17
. 

13 Versi011e annena, p. 386. 
14 JACOB, Toscan, p . 152. Aceea§ί tradιιcere cste data ξ>ί de GoAR, p . 59. 
15 JAcon, Τοscαιι, p. 152, 29 Α ln apaι·atul critic. 
16 11La inceput cxis ta ο cereι·e (a), care nume§te r~gaciunea ~fer~oriu §i, de a~:e~, 

Γeprczinta in acest loc, w1de es te vorba despre darurile reale de ιertfa ale comurutat11, 
un element s train " (Messe und Heπe11111ahl, p. 84), citat ξ>i de ΜΑτεοs, Celebrarea, p . 
177 [trad. rom., p. 212). 

17 Die griecl1ischeιι Liturgien der heiligeιι /akobus, Μαrkιι~, ~asilius un~ Chrys~sto
miιs nacl1 dem Urtexte ίibeΓtsetz νοη Remigius STORF (= Bιblιot/1ek der Kιι·chenvater), 
Keι~pten, 1877, p., 170 (ΜΑτεοs, Ce/ebraren, p. 1_79 [tra~. r~m., p. 210], ci!~aza edψa 
de Ιa Kcmpten ~ί Mίίnchen, 1912, p. 243): 11Nιn1m dιe Bιtte νοη uns Sundeι·n auf 
und fίil11"e ιιns zu deinem l1eilige Altare". 
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Versiunile lui Maxirnίlian de Saxonia §i de Meestei- interpreteaza 
propozψa critica 1η acela§i sens: 

(Maxim.ilian): ... piiωe§ te §i din mainile noastrc, ale celol' ce sιιnten1 
pacato§i, ωgaciunea §i 11e condu pe noi la sfantul Tiiu altaι· ... 

(de Meesteι·): ... pι·ime§te, de asemenea, ωgaciunea noastra, a pa
cato§iloιΊ §Ϊ ne lngadιιie sa ne apropiem de sfantul Tau altar . .. 18 

Carc dintre aceste interpretari ar trebui sa ο preferam? Incertitu
dinea este creata de faptul ca textul cu care avem de-a face conμne 
ο serie de propozψi coordonate legate prin conjunφa καί, ceea ce 
face ca noi sa nu ne putem baza pe text atunci cand selectam un 
complement pentru verbul προσάγαγε. 

a) Solutia moderna: punctuψa 

Edψile moderne rezolva prob1ema folosind punctuatia, punand 
punct dupa .Sυσιαστηρί({J, favorizand prima interpretare, prevenind 
posίbilitatea ca verbul προσάγαγε sa aiba 'in calitate de complement 
pronumele ήμάς. 

Dupa cum bine se cunoa§te, ρunctuatia din mss. grece§ti este 
de obicei atat de aleatorie §i. arbitrara - uneoii chiar lipsita de sens, 
fara nicio ο legatul'a J:ntre ea §i sensul textului -Ίncat al' fi 1ipsit de 
sens sa ο folosim ca argument. Dar, cl1iar daca am lncerca, conclu
ziile nu ar rezista. Unele izvoare, inclusiv Barberini Gr. 336 (f. 28'), 
Sevastianov 47419 §i Grottaferrata Zd ΙΙ, 1090 d.Hr. (f. 65' ), favorizeaza 
interpretarea seιηnelor modeine de punctuatie, separand ve1·bul 
προσάγαγε §i pronumele ήμάς piintr-un punct dupa .Sυσιαστηρίy 
sau, cel pupn, a§a cum se 'lntampla 1η edψile noastre moderne, prίn 
semn dc punctuatie mai restrίctiv decat cel care u rmeaza dupa δέη
σιν (spre ex.: Sinai Gr. 959, Parma 121712, Paris Gr. 328, Paris Coislin 
Gr. 214, Sinai Gr. 1037 §i 1919, British Miιseiιm Add. 18070, Sava 48) . 
Alte mss. favorizeaza a doua solupe, fie neavand nicίun semn de 

18 ΜΛΧΙΜΙLΙΑΝ, Mίssa graeca (= Ritus n·ιίssae ecclesiarum orientaliiιm s. rotnaι1ae 
ecc/esiae unitariιl, fasc. Ul), Rcgensburg, 1908, p. 39: ,,suscipe e t ex manu nostra, qui 
pcccatores sumιιs, orationem et condιιc ιιοs ad tuum sanctιιm altare" (cf. ιο., Prae
lectiones de lituι·giis orie11talibiιs Il, Fieiburg-B., 1913, p. 257); DE ΜεπsτεR, La Divine 
Litιιrgie de notre pere S. fean Chrysostoιrιe, Paris-Roma, 19253, p. 63 (citat de ΜΑτεοs, 
Ce/ebrarea, p.175 [trad. ιΌm., p . 210]): ,,recevez aussί notre pι·iere, de nous pauvies 
pecheurs, et faites-noiιs approches de votre saint auιel". 

19 ΚRΛSΝοsειτεν, Svede11iia, p. 274. 
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punctuatie duρa Sυσιαστηρί4J (Sinai Gr. 958, sec. ΧΙ, f . 18'; sulul 
Taphoiι 517, sec. XIV), sau avand punct dupa δέησιν §ί un alt semn 
de punctuaμe, mai pupn restl'ictiv, dupa .Sυσιαστηρίy (Grottaferrata 
Gb VIII, sec. ΧΙΙ, f. 23Ί §i sulul Geneva 24, sec. XV). Iar altele - !η re
alitate, marea majorί tate - sunt duplicitare, avand acela§i semn de 
punctuatie dupa ambele cuvinte cheie (Grόttaferrata Gb Ν, VJI, XV, 
ΧΙΙΙ; Paris Gr. 347; Oxfoι-d Bodleian Add. Ε. 12, Aiιct. Ε. 5. 13, Corrιwell 
11; Miίnchen Gr. 607, 540; edψa princeps al lui Doukas etc.). Dar, 
pentru ca unii copi§ti par sa fie pus semn de punctuψe 'inainte de 
fiecare καί, indiferent de sens, nu puteιn gasi niciun aι·gument aici. 
Pentω a rezolva aceasta problema, Mateos ne-a oferit ο exegeza a 
textului rugaciunίi, interpretand textul Ίn lumina maituriilor altor 
Liturghii sau l'Ugaciuni. Nu am 1ntalnit nicio marhnie care sa ne 
determine sa punern la Ίndoiala concluziile lui Mateos. 

b) Textul in interpretarea lui Mateos20 

Am gasit doar un singur ιηs., sulu1 de peigament Taphoiι 520, din 
secolele XIll-XIV, in care textul rugaciunii a fost completat pentιυ a 
clal'ifica foimulaiea neclal'a. ms. contine urrnatol'UI text: καL προσά
γαγε αύτήν [adίca δέησιν]. Aceasta demonstreaza ca, la un moment 
dat, s-a ajuns sa se c~ns i dere ca προσάγαyε are drept complement 
substan tivul δέησιν. Insa nu se poate considera ca acest caz sίngular, 
dintr-un singur rns., Ieprezίnta ο interpietal'e autorizata a textul, 1n 
cazul 1η care nu ex ίsta alte rnarturiί interne care sa ο sustϊna. 

Penti-u a descoperi cu p}'ecizie pentru ce ne rugam aici, trebuie sa 
examίnaιn J:ntreaga fraza . Ιη primιιl i-and, la care altar se refera cere
rea 11du J:naintea sfantului Tau altar": altarul ceresc sau altaωl zidit, 
din bisei ica, aflat 1naintea liturghisitorilor? Dupa Mateos, fraza se 
refel'a la altaωl zidit dίη biserica. In tradψa bizantina, altarul ceresc 
este 'intotdeauna lnsotit de un epitet de tipul: ύπερουράνιων, ,,rnai. 
presus de ceruri" (rugacίunea proscornidiei)21, sau ύπερουράνιων 
καί νοερόν, 11m ai presus deλ ceruri §i lntelegator (raμonal)" (ectenia 
dinain te de Tatiίl nostriι)22. Insa J:n rugaciunea Trisaghionului §i !η 
ambele l'Ugaciuni ale Cl'edincio§iloI atat din CHR §ί din BAS23

, cat 
20 ΜΛΤΙ!.ΟS, Celebrarea, pp. 175-176 [trad. rom., pp. 209-215]. 
21 LEW, p. 360, 35. 
22 LEW, p. 390, 28-29. 
23 LEW, pp. 313, 33 (BAS); 31 6, 14-15 (CHR); 316, 16 (BAS); 317, 15-16 (ΒΛS), 

317, 18 (CHR). 
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§i 1η mai multe rugaciιιni de ale randuielii apropieι·ii de altaι- din 
ΙΑΚ24, τό &γιον .Sυσιαστήριον, ,,sfantul altaι·/jertfelnic" se ι·efel'a 
clar la altarul pamantesc. Astfeι este foarte probabil sa putem spune 
acela§i lucru despre fraza paralela din rugaciunea punerii-Ίnainte §i, 
prin urmare, δέησιν nu poate fi complementul verbului προσάγαγε. 
Dupa cum a observat Mateos, ar fi lipsit de sens pentru liturgl1isitor 
sa se roage ca rugaciunea sa sa fie dusa la un altar care se gase§te 
'inaintea sa atunci cand se roaga!25 Astfeι complementul sub'inteles al 
verbului προσάγαγε ar fi pronumele ήμάς, noi, adica Iiturghisitorii 
care rostesc rugaciunea. 

Pentru a-§i susμne concluzia, Mateos ofera mai multe paralele26 • 

1) Exista ο tt"aducere siriaca a rugaciunii noastre, facand paι·te 
dintre sedre-le Intrarii 'in Liturghia siriaca. in aceasta versiune 
pronumele ,,ηοί" este interpolat 'ln calitate de complement al 
verbului care ne intereseaza: ,,qarreQ lan"27

• 

2) Rugaciunea de acces la altaI din ΙΑΚ §ί GrMΚ co1ψne fraza 
noastra cu complementul adaugat: καi προσάγαγε ήμάς τc;, 

άγίcμ σου Sυσιαστηρίψ28• 

3) Ιη rugaciunea punerii 1nainte din BAS § ί in alta dintre nuιne
roasele rugaciuni de acces la altar care fac parte din ritυri!e de 
acces ]a a1tar din GrIAK, aceea§i idee este expri1nata folosind 
aproape aceia§i termeni: πρόσδεξαι ήμάς προσεγγίζοντας 
τc;, άγίcμ σου -9uσιαστηρίψ29• 

Prin urmaie, este destul de siguι· ca ήμάς este complementul 
subinteles §ί ]η cazul rugaciunii noastre. Deci, fraza aι· trebui tradusa: 
,, §ί ne du pe nοί inaintea sfantului Tau altar". 

4. Scopul rugiί.ciiιnii 

Odata rezolvata problema sensului, scopul rugaciunii devine clal': 
24 MERCIER, ΡΡ· 190, 21-22, 27-28; 194, 28; 196, 25-26; 298, 5-6. 
25 Ce/ebraι·ea, p. 176 [trad. rom., p. 211). 
26 Loc. cit, Adaugi'im cateva ex. suplin1entare pe \anga cele prezentate de Mateos. 
27 Κiiίl!.ιϊ d-(afs.siί d-ηurrιϊfl.ιϊ α/s.'yιϊdιϊ d-Έdtιϊ slihβytίί d-A11(yokya d-Siπyιϊye, Cl1arfeh, 

1922, p. 22; cf. MATEOS, loc. cit. 
28 ΙΑΚ: MERCIER, p. 198, 5-6; ΜΚ: LEW, p. 122, 31-32 (τιμίcμ /oco άγίιμ). 
29 BAS: LEW, p. 319, 18-19; cf. ΙΑΚ: MεRCIER, p. 190, 27-28. 
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Doamne, Duπu1ezeule, Atoψitoru le, 

Cel ce singur e§ti Sfant, 

95 

Cel ce pι-ime§ti jertfa de laιιda de la cei ce Te cheama pe Tine 
cu toata inima, 

prime§te §i nιgaciιιnea noastra, a pacato§ilor, 
~i ne du lnaintea sfantιιlui Tau jeι-tfelnic 
§i ne fa vι-ednici sa-Ti adιιcem daωι·i §Ϊ jertfe duhovnice§ti, 

pentι-u pacatele noastre 
§i pentru cele din ne§tiinta ale poporulιιi. 

$i ne J:nvι-ednice§te sa aflam Ι1aι· lnaintea Ta, 
ca sa fie binepriιnita jertfa noastra 
§i sa se sala§luiasca Duhul cel bun al harului Tau 

peste n oi 
§i peste darurile acestea puse J:nainte 
§ί peste tot poporul Tau. 

Cu sjguranta, rugaciunea nu este una ofertorie. Il rugam pe Dum-
nezeu sa primeasca rugaciunile noastre, adt"esand trei cerel"i: 

1) ca liturghistorii sa se adune 1mprejurul sfintei mese; 
2) ca ei sa se lnvredniceasca sa aduca jertfa; 
3) sa fie socσtψ vrednici, pentru ca jertfa sa fie primita, iar Sfantu1 

Duh sa se pogoare peste ei, peste daruri §i peste popor.30 

Intreaga rugaciune se afla in relψe intima cu Jertfa (Anaforaua) 
care urιηeaza, dar, !η sine, nu este ο rugaciune ofertorie. Adica, nu 
aducem jertfa acum, ci ne rugam ca jertfa pe care urmeaza sa ο adu
cem ]η cadrul Anaforalei sa nu fie vicίata de nevrednicia noastra de 
a ne apropia de jertfelnic. Obiectul nemijlocit al cererii este vrednicia 
de a aduce jet"tfa; acceptarea jertfei care va avea loc este ο consecinta 
a acestei πednicii31 • 

In privinta faptului ca jertfa la care face referire rugaciunea noas
tra este Jertfa Euharistica, iar nu vreun alt dar adus, este perfect lim
pede din interpretarea data rugaciunii punerii 1nainte 1n Protheoria: 

Dupa depunerea Sfintelor Daruri pe sfanta masa, arhiereul facand ru
gaciune pentru sine ~i pentru popoι~ cere ca sa fie bine p lacuta lui Dιιm
nezeu §i Tatal jeι·tfa cea pusa lnainte, a Unιιia-Nascιιt Fiulιti Sau.32 

3" MATEOS, Ce/ebraι-ea, p. 211. 
31 Loc. cit. 
32 19, PG 140, 4.44. 
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Prin urrnare, Lietzmann, care arata ca ideea centrala (Kerngedanke) 
a oricarei rugaciuni ofertorii este cererea: ,,R7spice propitίus sυpeι· 
haec dona" sau ,,Suscipe oblationem propitius"33, nu ar fi trebuit 
sa concluzioneze ca cererea centrala a rugaciunii noastre este ,,un 
element strain (Fremdkorper)" aici, ci ca aceastiί rugiίciune niι poate fi 
ο nιgiiciiιne ofertorίe. Este 1ntotdeauna rnai logic sa revizuie§Li ο ipo
teza, decat sa revizuie§ti maι-turiile. Astfel, rugaciunea noastra este 
ο rugaciune pentru cler, for mula evhologica principala a ritualului 
de apropieι:,e de jertfelnic sau a r.itualului preanaforal al Liturghiei 
bizantine34• Aceasta concluzie este confirmata de faptul ca rugaciu
nile ,,punerii 1nainte" atat din CHR cat §i din BAS sunt incluse mtr-o 
antologie de Rugiiciuni ale IntYiίrii, care trebuie rostite lnainte de Αnαfοι-α 
\η cadrul liturghiei vest-siriene35• 

ΠΙ. Rugaciuni echivalente Ιη alte Liturghii 

Αιn discutat deja scopul ritualului de apropiere de jertfelnic Ίη 
vechile izvoare36• Rugaciunile care alcatuiesc nucleul acestui ritual 
sunt similaι-e 'in apωape toate Liturghiile ι-asaι-i tene, §i Mateos ci
teaza cateva dintι-e ele pentru a confirma interpretarea facuta de el 
la r;ιgaciunea punerii-'inainte din tradψa bizantina37• 

In Liturghia caldeeana, spre exemplu, dupa ce ,,slujba de pe berna" 
ia sfa r§it, preotul coboara de pe bema [locul mai ridicat din mijlocul 
bisericii, in aceasta tradψe] §i se apωpie de altar. 

Ajungand la U§<I altarului, adica a jeΓtfelnicului, facelnchinaciune §ί zice: 
Cur~ψndu-ne §i spalandu-ne inimile de toate viclenele cugetari 

[Pe§itta Evr. 10, 22], sa ne Ίnvι·ednicim sa intι·am Ίn Sfanta Sfintelor 
33 Messe uιιd Herrenmahl, p. 82; cf. ΜΛτεοs, Ceiebι·aι·ea, p . 177 (tι·ad. rom., p. 212]. 
34 Cf. ΜΛΊΈΟS, Celebrarea, pp. 177-179 (trad. rom., pp. 212-214]. Cel mai vechi n1ss. -

Barberίni 336 (LEW, pp. 319-321) - da doar aceasta ιυgadιιηe ~ί Crczul lnh·e Inh·aι·ea cu da
rurile ~ί Anafora ~ί, a~a cιuη vom vedea Ίn capitolul urmator, C1·ezul estc un adaos ιιltcriotΌ 

35 Rugaciunile se gasesc la pp. 22 (CHR), 23 (BAS) ln edψa citata la nota 27. 
Ambele rugaciιιni sunt folositc ca ,,sedΙ"e" ~i sunt adaptate mοmeι1tιιlιιί cadi Ι"ii. 

36 Cf. Iιιtroducerea la partea 11, mai sus. 
37 Cf. M1\TEOS, Celebraι·ea, pp. 177-178 [trad. rom., pp. 213-215). In li turgl1iilc 

siriana ~i caldeeana ξ>i ln ΙΑΚ, ritιιrile preanaforale sunt mult mai dezvoltatc dccat 
!η tradψa bizantina. Citam cateva formule preanaforalc care exprίma ideea dc acces 
/α allar'in catcva dintre aceste Liturghii, fara a incerca, insa, sa stabilim care d intre 
rugaciunί sιιηt mai importante, saιι mai vechi 'in cadrul acestor ritιιri. 
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cea inalta §i intelegatoare, sa stam intιυ cuι·aμe, vrednicie §i sfintenie 
Ίnaintea sfantιtlui Ίaιι jertfelnic §i sa-Ti aducem jeι-tfe dιιl1ovnice§ti §i 
Ίntelegatoare (Iationale) Ίη toata d reapta αedinta.38 

in tradφa siro-antiohiana rugaciunea catapetesmei (cel puμn 1n 
piincipiu) exprima aceea§i idee: 

Fa-ne vrednici pe ηοί care ... venim la Tine ... astfel Ίncat sa putem fi 
vι·ednici de jertfa aceasta ... (Anaforaua lui Sever al Antiohiei).39 

... Ίnvrednice§te-ne sa intram 'in ,,sfanta sfintelor cea dinlauntι-u" a 
Ta (Αnαfοrαιια Sffintιιlui Grigorie de Nazianz).40 

... ne rugam ca ... sa ne Ίnvrednice§ti pe noi care, cu inima cuι·ata ... ne 
apropiem de sfantul Tau jertfelnic (Anaforaua α doua α celor 12 Apostoli).41 

Am facut deja referire la rugaciunile paralele din ΙΑΚ §i ΜΚ42• In 
tι-adψa copta ideea de apropiere de jertfelnic se 'i:ntalne§te nu doar 
1n ιυgaci unea catapetesmei43, ci este legata ~ί de sarutarea pacii, 1η 
cadrul rugaciunii care ο precede: 

PΓime§te-ne pe noi. .. cand ne apωpie111 de sfantul Τaιι jertfelnic ... 
§i ne Ίnvrednice§te de pacea cea cereasca ... pe care sa ο putem da unul 
altuia Ίη dragoste desavar§ita ~ί sa ne salutam unii pe aψί cιι sarιιtare 
sfanta ... ~i sa nu ne Ίndepartezi pe ηοί, slujitorii Tai, din pricina Ίnti
naciunii pacateloι· noastι·e ... A§adar, Ίnvrednice§te-ne pe noi, Stapanιιl 
nostru, cu inima cuι-ata §ί cιι sufletul plin de harul Tau sii stam Ίnaintea 
Ta §i sa-Ti aducem aceasta jertfa ... 44 

Aceasta aiata, Ίnca ο data, ca ideea fundamentala a rituι-iloι· Iasa
ritene preanaforale este pι'egatiYea pentru Jertfa (pentru Anafora), iar 
nu ο jeι-tfa anticipatiί45 • Daιυrile §i jeitfa sunt Ίntotdeauna men~ionate, 
datorita faptulυi ca rugaciunea exista doaι· raportata la Anaforaua 
care urmeaza sa Ίnceapa. Insa ideea centrala este pregatirea slujito-

311 LEW, p. 270Β,1-10. MATEOS (Celebrarea, p. "177, η. 2 [trad. rom., p . 213]) obserνa 
ca fraza \η italice pωvine din versiune Pe~itta a Evr. 10, 22, ιιη text 'intalnit ~i 'in cea
la1ta rιιgiiciunc bizantina dc apωpieι-e de jertfelnic, rugaciW1ea Nin1eni din ceί legnfi ... 

39 A11apl1orae Sψίacae 1, Rοιηa, 1939, pp. 60-61. 
411 Jbid., pp. 108-109. 
4 1 Ibid., pp. 242-243. 
42 Α se vedea nota 28. 
43 LEW, p. 158, 13-19. 
44 LEW, p. 163, 14-34. 
45 LituΙ"ghia armeana reprezinta ο exceptie, Ίη cadrιιl sau rιιgaciunea echivalenta 

nιgaciιιnii bizantίne a puncrii-'inainte fiind ο rιιgaciune ofcrtoήe, nu de acces la altar. 
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rilor pentι·u jertfa care urmeaziί, iar nu ο jertfa.anticipata αcιιm: jiί-ne 
vrednici sa stam lnaintea Τα, ca sa sluji111 Tie ~i sa aducem Tie aceastiί 
jertftί. ... (Rugaciiιnea catapetesmei, Anaforaιιa liιi Timotei Alexandrinul)46

• 

Chiar §ί unele mss. ale PRES, !η care nici nu se poate pune problema 
unei jertfe, una sau alta dintre rugaciunile de apr~piere de jertfelnic 
ale ΙΑΚ au fost adaugate la Intrarea cu Darurile Inaintesfinpte47

• 

IV. Semnificatia titlului rugaciunii48 

Insa, daca rugaciunea noastra nu este ο rugaciune ofertorie, atunci 
ce vom putea 1ntelege din titlul ei, Εύχ1Ί τής προσκομιδής, care, 
fara nicio 1nd.oiala, 1nseamna 11rugaciunea punerii-J:nainte"? J acob 
enumera opt mss., aproape toate cuprinzand vechiul fonnular con
stantinopolitan al CHR, !η care titlul complet este urmatoarul: 

H.ugaciunea Punerii-Inainte a Sfantului Ioan Gura de Aur, dupa ce 
Sfintele Daruri aιι fost a~ezate pe Sfanta Masa.~i [dupa ce] popoι-ul a 
terminat de cantat Cantarea cea de Taina [= Herιιvicul].49 

Jacob indica §ί cinci mss. 1n care acela§i titlu scurt, 11Rugaciunea 
Punerii-1nainte", 1mprcuna cu numele sfantului, estc 1ntalnit 1naintc 
de rugaciunea punerii-1nainte din BAS50

• 

Dar cuvantul 11punere-1nainte/proscomidie" apal'e 1n cateva iz
voare vechi ca sinonim cu termenul de ,,Anafora" sau "Rugaciu-

46 Anaphoι·ae Syrίacae Ι, pp.12-13. 
47 Cf. partea 1, cap. ΠΙ, sec\iunea VI. 
4Η Aceasta sectiune privind semnifica\ia tίtlului se bazeaza pe ΜΑτεοs, Celebraren, 

p. 179 [trad. rοιη ., pp. 214-215] ~ί }Acon, Fornιιιlaίre, pp. 282, 472-475, la care sc adauga 
marturii sιιplin1entare ~ί argumente extrase din cercetaica noastra proprie. 

49 Bnrberini Gr. 336, sec. VΠΙ (LEW, p. 319 Β, 1-5); Sevnstinnov 474, sec. Χ (ΚRΛSΝΟ
sιη.τεν, Svedeniia, p. 247 Β); Codex s. Simeoιιis, ante 1030 (PELΛRGUS, Lίturgin, f. c2ν); 
Sinni Gr. 958, 959, 961 (sec. ΧΙ) {>i 1030 (sec. ΧΙ-ΧΙΙ); Otto/ιoni Gr. 344 (1177 d.Ηι-.), 
Ίη JAcoπ, Forrnιιlaire, pp. 472-473. Titlul 'intalnit de obicei 'in fonnularele constan
tinopolitane mai noi aJe CHR omite mentίona rea numelui sfanhιιlui ~ί referinta \a 
Heruvic, lnsa pastreaza vechea denumire de ,,rugaciune a puneriί-lnainte", faι·a a 
fi precedata de articol (ibid. , pp. 282-283). 

50 Barberini Gr. 336 (LEW, p. 319 Α, 1-3); Sevastίanov 474 (KRΛSNOSELTEV, Svede
nίin, p. 247 Α); Otιobo11i Gr. 344; Sinai Gr. 1020 {>i 1036(DMITRIEVSKI11, p. 142, 147), 
'in }ACOB, Forrnulaire, p. 473. 
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nea euharistica"51 • Spre exeιnplu, Regulile mίcί ale Sfantului Vasilie 
( t 379)52

; Sfantul Nil al Ancirei ( t c. 430), Epistola ciίtre Episcopul Ana
s tasie53; novella 137 din Codul lui Justinian54; Chiril de Scythopolis 
(t c. 558), Vίafa Sfantiιlui Eftiniie55; §i Ioan Moshu (t 619), Limonarul56; 

toate aceste lucrari folosesc cuvantul cu acest sens. 
Acela§i sens este 1ntalnit §i in textele liturgice. Ιη BAS §i GRIG 

gl'ece§ti alexandl'ine, imediat dupa 11Cu νiednicie §i cu dieptate", 
chiar Ίnainte de J:nceputul Anaforalei, 'intalnim rubrica )nceputul 
punerii-1nainte" (Αρχi] τής προσκομιδής)57• 

Ιη cel mai vechi ms. grecesc pastrat care conμne Liturghia Sfan
tulιιi Iacov, Vatican Gr. 2282, din secolul al IX-lea, titlul ,,fncepu
tul Pιιne ι·ii-1nainte a Sfantului Iacov, Fratele Domnu1ui, cel numit 
Apostol §i Dl'ept" este intalnit nu 1naintea 1nceputului rugaciunii 
euhaΓistice, ci chiar J:naintea ι-anduielilor de apropiere de jertfelnic, 
care preced Anaforaua58. ΙΑΚ georgiana din codicele Borgia Georg. 
7 (sec. XIII-XIV), 9a ]η acest loc: )ncepiιtiιl jerifei Sjαntiιliιi Iacov, fra
teje Dοmnιιlιιί"59• Ιη toate cele patru situatii, titlul are acela§i 1nteles: 
,,Inceputul Anaforalei". Dar, !η cazul ΙΑΚ, tι·ebuie 1nteles ca refe
rind u-se la Anafoι·a 1η sensul mai larg al termenului, a§a cuιn este 
folosit m practica orientala, adica Ίntregul fσrmular atribuit sfantului, 
incluzand, de obicei, textul Anaforalei §i cateva dintre rugaciunile 
cal'e 11 pι·eced. Aces t lucru poate fi obsel'vat 1n cazul Anafoι·alelor 
siι-iace care a§eaza titlul de ,,Anafol'a" 'insoμt de nuinele sfantului 
caruia 1i este atribuit formularul euharistic la mceputul 1ntregului 
text, 'incepand, de obicei, cu Oratio ante pacem60. 

51 Α sc vedea ΜΛΤΕΟS, Celebrarea, p. 179 [trad. ωm., p. 214), {>i 1η JΛCOB, Forιrιulnire, 
p. 473. Von1 prezenta izvoaι·ele citate de ace~ti autori, la care adaugam inca cateva. 

52 lnleπogntίo 310, PG 31, 1304. 
53 Εpίst ιι/αrιιm Ιίbeι· 11, epίst. 294, PG 79, 345-348. 
54 Novelln 137, 2 {>ί 61 ed. Scιιοειι, Corpus luris Civilis ΠΙ, Berlin, 1899, pp. 697, 699. 
55 Ed. Ε. ScHWΛRTZ, Kψillos von Skythopolis (= Texte u11d Untersuchuιigen 49, 2), 

Leipzig 1939, pp. 45, 23; 46, 3. 
56 [.Jratιιrn Spiι·itunle, 25 ~ί 196. PG 873, 2869, 3080-3081. 
57 RENAUDOT Ι, pp. 64 {>ί 93. Cf. JAcon, Forιnulnire, p. 473. 
511 MεRCIER, p. 184, 23-24. Cf. ΜΛΤΕΟS, Celebraren, p. 179 [trad. rom., p. 215). 
59 ~.'>\J~QC'J.'>Ω ~.'>8Ωb \)ΩΜ3Ωb.'> \)θΩ~Ωb.'> Ω.'>J("}ο d8Ωb.'> (Υ}3!(3~Ωb.'>, TAR

CHN ΙSCHVΙΙ , ι , Litiιrgiae ibeι·icae Ι, p. 43. 
611 Cf., spre exemplu, titlUl'ile din n1ss. editate in Anιψhorae Syriacae. 



100 C APITOLUL Χ 

Faptul ca § ί tradψa bizantina a considerat rugaciunea de apropi
ere de jertfelnic sau 11a punerii-Ίnainte" ca parte integranta a Ίntre
gului foπnular euharistic este dovedit §i de rubl'icile Intl'arii Mari 
din diataxa din secolul al X-lea folosita de Leon Thuscus. A§a cum 
am vazutΊn capitolul ΠΙ, cand am rezuma.t analiza lui Jacob asupra 
textιιlui §i modul 1η care el 1-a despa rpt Ίη unitaple componen te, 
pasajul din dίataxa se 'incheie cu ωmatoarea rubrica: 

Tunc secedun t [ saceι·dotes] e t stan
tes p ro ianuis can cellorum a dexteris 
e t a sinistris, unusquisque d icit oratίo
n es mysteι·ioωιη in s ilentro in tuentes 
ad san ctam mensam .61 

Atuncί se despart preo~ii ~ί, s tand, 
langa u~ile canceli i loι~ de-a dreapta ~ί 
de-a s tan ga, fiecare z ice rugaciunea 
tainelo l' 'incet, p rivind spre sfanta 
m asa. 

Exegeza lntreprinsa de Jacob la acest text arata ca: 1) ιιOl'a tiones 

mysteriorum" desernneaza ,,Anaforaua"; 2) ιυbrica nu este urmata 
de textul Anaforalei, ci de rugaciunea punerii lnainte care ο precede, 
§ί 3) prin urrnare, se considera ca formularul ,,orationes mystel'io
ruιn" includea aceasta rugaciune62 • Izvoare bizantine ultel'ioare par 
sa suspna includerea rugaciunii puηerίi 'inainte Ίn cadrul Anaforalei. 
Sfantul Simeon al Tesalonicului (t 1429) Ιη Expositio de div ίno templo ο 
nume§tc 11prima rugaciune"63 (a Anaforaleί, se pare). Iar 'in randuiala 
hil'Otoniei preotului (secolul al XVI-lea), publicata de Goar, pl'eotul 
proaspat hirotonitl§i 'incepe participarea preoteasca la concelebrarea 
Anaforalei prin citirea acestei rugaciuni64

. 

Insa poate fi aplicata aceasta indee la denumi rea de 11Rugaciunea 
a punerii 'inainte"? Cea rnai interesanta utilizare a termenului de ,,p u
nere-lnaintea/proscornidie" 'in mss. liturgice bizantine este Ίntalnit 

Ιη rubrica ce precede rugaciunea cantarii Ίntreit-sfinte din codicele 
Leningrad 226 (secolul al X-lea): ,,$i Ίndata Rugaciunea Tι·isaghionului 

a Punerii-lnainte a lui Hrisos toιn"65• Dupa curn a aratat Jacob, este 
evident ca aici ,,punere-inainte" nu poate lnsernna ,,ofetoriu". Astfel, 
ar trebui sa aiba acela§i sens ca ln exernplele din alte Liturghii citate 

61 JAcoo, Toscnιι, p. 150. 
62 JAcou, Co11cέ/ebrntion, p. 253, ξ>i n1ai sus, capitolul ΠΙ, scctiunea Π.3. 
63 84, PG 155, 732. 
64 GοΑπ, p. 243. La fel se lntampla ξ> ί astazi, cel putin n1 practica ruseasca. 
65 11Κα ί εύθuς είιχή τού τρισαyίου τής προσκομ ιδής τού Χρυσοστόμου", 

ΚιU\sΝοsnιτεν, Svedeιιiin, p. 286; JAcou, Uspeιιski, no. 23. 
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ma i sus: ,,Rugaciunea Trisaghionului care trebuie citita atunci cand 
se celebreaza Anaforaua lui I-lι'isostom"66• Este un titlu analog celui 
al rugaciunii catehumenilor din codicele Baι-berini Gr. 336 §i din alte 
douazeci §ί unu de ιnss. ale CHR citate de Jacob: 11Rugaciunea cate
huιnenilor dinainte de Anaforaua lui Hrisostorn"67• A~adar, se pare 
ca terrnenul de 11punere-lnainte" din titlul care precede Rugaciunea 
de apropiel'e de jertfelnic a BAS §i CHR, §i din celelalte exemple 
citate mai sus, este sinonirn cu termenul de 11Anafora". 

Totu§i, se pot ad uce unele obieφi lmpotriva acestei concluzii. In 
primul rand, !η codicele Barberini Gr. 336, ln care a1n vazut existenta 
titlului de ,,Rugaciune a punerii-lnainte" lnain tea rugaciunilor de 
apropiere de jertfe!nic atat din CHR cat §i din BAS68, gasim urmatoa
rea ιυbrica ch i a1· Ιnaintea dialogului caie precede Rugaci~ea euha
ι- istica: 11[!BAS adauga: $i] pι-eotiιl incepe sfanta Anafora"69 • Ιη al doilea 
rand, un fΓagment sahidic, d in secolul al X-lea, al Liturghiei alexan
drine din Berl·in nis. or. fol. 1609, pub!icat de Η. Quecke, S.J ., cuprinde 
ο forma mai veche a rugaciunii punerii lnainte a BAS, precedata de 
ti tlul 11Rugaciune inrιinte de Anafora'', iaι- nu Rugaciune α Anafo
l'alei70. La fe\, titlul din BAS dίη codicele Grottaferratrι Gb ΧΙΙΙ (sec. 
ΧΙΙΙ), f. 30Ί este ,,Rugaciune i nainte de Sfanta Anafora". Aceste iz
voare par sa al'ate ca Anaforaua era considerata ca 'incepand nu prin 
nιgaciunea y unerii-ln ainte, ci cιι Rugaciunea eιιhaι:istica imediat 
urmatoare. Insa se pot oferi raspunsuri la aceste obiectii. 

Din studiul lui Jacob p1·ivind evolιψa formιιl arului euharistic 
bizantin, susμnem unnatoarele71

: 

1) Intr-un stadiu 1ηai vechi al dezvolta rii lor, Anaforalele atribuite 
Sfantului Ioan Hrisostoιn §ί Sfantului Vasile cel Mare cuprindeau 
rugaciunea punerii-Ίnainte sau de apropiere de jertfelnic §ί Ana
fora ua Ίn sensul restl'ans al terrnenului. Prin urmal'e, titlul vechi 
11Rugaciunea punerii-]nainte a lui Hrisostorn (Vasile)" era un titlu 
general, care se referea la ambele elemente cal'e alcatιιiau un sin
gur formular liturgic, sau ,,Anafora" Ιη sensul lal'g al termenului. 

66 Formιιlnire, pp. 473-474. 
67 LEW, p. 315 13, 10-11. Cf. JAcou, Foπιιulπire, pp. 467-468, 474. 
6Η L.EW, p. 319, 1-5. 
6~ LEW, p. 321, 27. 
711 Quεcκε, Eucl1nristiefrngιne11 t, pp. 115, 117, cf. 127 η. 39. 
7 1 JAcon, Fornιιιlnire, pp. 471-475. 
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2) Intr-o etapa ulterioara de dezvoltare, altι: rugaciuni specifice au 
fost adaugate formularelor originale, la care au fost adaugate 
adesea titluri care sa sugcreze cu care dintre LiturghH trebu
iau folosite. Am vazut deja astfel de exemple ln legatura cu 
Rugaciunea Trisaghionului din Leningrad 226 §i cu rugaciunea 
catehumenilor din mai multe mss. ale BAS §Ϊ CHR. 

Insa au existat lirnite cu privire la cat de rnιιlt au fost copi§tii 
dispu§i sa extinda 'intelegerea lor asupra termenului de ,,Anafora", 
iar aceste rugaciuni ulterioare sunt de obicei desemnate ca rugaciune 
)nainte de sfanta Anafora", iar nu 11ale sfintei Anaforale'', sau 11ale 
Punerii-inainte". La un moιnent dat, sensul original al titlului de 
"Rugaciune a punerii 'inainte" a fost uitat, ceea ce a dus la aparψa 
rubricii noastre din codicele Barberini Gr. 336 §i la titlul din fragιηen
tul sal1idic de la Berlin. 

ΙΑΚ §Ϊ Liturghiile tradψei siro-antiohiene au !ntampinat ο pro
blema similara, dar au optat pentru ο soJuμe diferita. Dupa cuιn am 
vazιtt, in aceste LHurghii titlul general dinainte de Anafora a fost 
pur §Ϊ simplu mutat mai sus, pentru a include rugaciunile care au 
fost adaugate progresiv la ι·itualurile preanafoiale. Insa, a§a cum 
a aratat Jacob, in ΙΑΚ greceasca §i, ulterior, 'in tradψa bizantina, 
sensul original al termenului de 11punere inainte'', din acest titlu, a 
fost uitat72• Astfel, !η ΙΑΚ din codicele Paι·is Gι·. 2509 (sec. XV) titlul a 
fost modificat pentru a se referi la diversele rugaciuni preanaforale 
care au ajuns sa inabu§e ΙΑΚ: ,,Apoi el [= preotυl] !ncepe rugaciunea 
pιιnerii !nainte a lui Iacov"73• 

$i, astfel, trebuie sa cadem de acord cu Mateos §Ϊ cu Jacob, care 
arata ca titlul nostru de 11Rugaciune a punerii !nainte" din CHR este 
vechiul titlu general al Anaforalei, §Ϊ poate fi urmarit pana 'in perioa
da !η care aceasta Anafora cuprindea doar Rugaciunea euharistica 
precedata de IUgaciunea de apropiel'e de jel'tfelnic, care §i ea era 
considerata ca facand parte din Anafora §Ϊ, prin urmal'e, nu avea un 
titlu propriu74

• Jacob a atras atentia asupι·a unui exemplu perfect al 
acestei vechi structuri din cel mai vechi text cunoscut (sec. Χ-ΧΙ) al 
Anaforalei caldeene α Apostolilor Addaί $ί Mari, editat de curand de 

n lbid., pp. 474-475. 
73 MεRCΙER, p.191, ap. critic, r.19, Ε; LEW, p. 45, 20-21. Cf. JAcon, Formιιlnire, p. 475. 
74 JACOB, Formulaire, pp. 474-475; ΜΑτεοs, Celebrarea, p. 179 [trad. rom., p. 215]. 

Rιιgacίunea pιιneriί-inainte 103 

W. F. Macomber. Iata rubrica introductiva cal'e piecede ωgaciunea 
de apropiere de jerteflnic dinainte de Anafora: Et accedit sacerdos ad 
celebrandaιn Anaphoram Apostolorum ($ί se apropie preotul pentru α cele
bra Anaforaua Apostolίlor)75 . Astfel, titlul nostru nu 1nseamna altceva 
decat 11Anaforaua Sfantului Ioan Gura de Aur"; nu are nirnic de a 
face cu ideea rnoderna de 11ofertoriu" §i, rn realitate, nu se refera doar 
la rugaciunea analizata, ci la !ntregul forrnular care urmeaza76• 

V. Rugiίciιιnea punerii inainte a Sfantului Vasile cel Mare 

Insa problemele noastre nu se incheie aici. Caci, in ciuda tuturor 
marturiilor, unii ar putea susμne ca rugaciunea echivalenta din BAS 
este ο rugaciune combinata, de apropiere de jertfelnic, dar §Ϊ ofertorie: 

(1) Doanme Dumnezeul nostru, Cel ce ne-ai zidit pe n oi §Ϊ ne-aί adus 
Ίηtηι aceasta viata, Cel ce ηe-ai aratat noua calea spre m an tuire, 
Cel ce n e-ai daruίt noua descoperίrea taίnelor cere§tί; Tu e§ti Cel 
ce n e-ai a§ezat pe noi 1.n slujil'ea aceasta, cιι puterea Dul1υlui Tau 
celui Sfant. Binevoie§te daι., Doamηe, sa fim slujitorί Legii Tale celei 
Νοί, litιιrgl1isitori ai Sfintelor Tale Taine; prime§te-ne pe noi, ceί ce 
ne apl'Opiem de sffuιtul Tau jertfelnic, prin multa mila Ta, sa fim 
vrednici sa-Ti aducem aceasta jeι·tfa cuvantatoaι·e ξ>i fara d e sange, 
pentrιι pacatele noastre ξ>i pentru cele din neξ>tiinta ale poporului; pe 
care primind-o Ίη sfantul ξ>i cel 1ηai presus de cerω·i ξ>i 1ntelegatorul 
Tau jeι·tfelnic, lntru miros de buna mireasma, sa ne trimψ noua 1η 
schinιb h arul Sfantului Tau D ul1. 

(2) Cauta spre ηοί, Duπu1ezeu le, ξ>i prίve§te asupra acestei slujbe a 
noastι-a §ί ο primeξ>te pe d ansa, precum ai primit darurile lui Abel, 
jertfele lui Noe, arderile de tot ale lu i Avraam, preotϊa lui Moise ξ>ί 
a lui Aaron §Ϊ cele de pace ale lui Samuel. $i, precum ai primit d e 
la sfiιψi Ίaί apostoli aceasta slujba adeva ι·ata, a§a prime§te §ί din 
m ainile n oastl'e, ale p acato§ilor, aceste dal'Urί intru bunatatea Ta, 
Doamne; ca, Ίnvrednίcίndu-ne sa liturghisim faι·a pri11ana la sfantul 

75 W. ΜΑcοΜnεπ, ,,The Oldest known Text of thc Anaphora of the Apostles Addai 
aηd Mari", OCP 32, 1966, pp. 358-359. Cf. JACOB, Formulaire, p. 474. 

76 ΜΑΊΈοs, Celebrarea, p. 179 [trad. rorn., p. 215; JACOB, Formulaire, p. 475. Unii 
autoι·i i au pωpus ξii teoria ca ,,Secreta" din Liturghia ωmana s-ar putea, la fel, referi 
la lntregul canon, 'insa JuNGMANN respίngc aceasta explicψe a Ht!ului (Missaruιn 
so/lemnia ΙΙ, pp. 90-91, nota 6). · 
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Γau jertfelnic, sa aflam p!ata iconomilor cel oι· aedincio-?ί -?i Ίn\elepti 
Ίη ziua cea 1nfrico~atoare a rasplatil'ίi Tale celei dι·epte . 

Mateos a interpretat aceasta rugaciune ca fiind, in realitate, ο 
alaturare a doua rugaciuni, ο rugaciunc de aρropiere de jertfelnic 
(1) combinata cu ο rugaciune ofertorie (2)77• Sustine acest lucru pe 
baza faptului ca aceea§i rυgaciune din cadωl ΙΑΚ are cele dοιιa 
paφ legate pι·in ναί [a§a]78, un ele1ηent adesea foJosit ca legatυra 
J:n astfel de situatii, cum este §i cazul rugaciunii dinainte de Tatiίl 
nostru din BAS79 §i J:n a §aptea i·ugaciune a Vecerniei bizantine80

• 

Intr-un studiu mai L"ecent, Engberding a mers la originea textului 
acestei rugaciuni din BAS §i a conc)uzionat ca, de fapt, cuprinde 
mai multe componente81

. f 
· Νυ suntem preσcupaμ aici dc istoricul acest_νi text. Totu§i, ο 

observaμe este necesara. Se pare ca ο rugaciune atat de compozita 
nu poate fi foarte veche, iar Engberding a demonstrat ca versiunea 
sa bizantina nu este cea mai veche82

• Prin urmare, vom J:ncerca sa 
sugeram faptul ca aceasta rugaciune ar putea sa nu fie rugaciunea 
punerii-J:nainte originala a BAS. 
Ο ana liza a celor doua rugaciuni ale credincio§ilol' din BAS va 

demonstra ca ambele sunt ιυgaci.uni de apropiere de jertfelnic pen
tru clerici §ί ca nu pot fi considerate ca fiind rugaciunile oiiginale ale 
credincίo~ilor, §i, astfel, nu sunt elemente pι·iιηare ale BAS, cel puμη 
ηu J:η locul unde se gasesc astazi83• 

77 Μ o\'rεos, /oc. ci /. 
78 MERCIER, Ρ· 194, 9. 
79 LEW, p. 338 Α, 27. 
1111 GoAR, p. 29. Toate ce\e trei excmple sιιnt pieluatc din ΜΛτεοs, Ioc. cil. 
81 Η. ENGBERDING, ΕΥΧΗ, pp. 287-313. Cf. ~ί articolιιl lui Qυεcκε, Eucfιιπistie

fragment, care a provocat studiul lui ENGBERDING. 
82 Prin comparape cu textul sa11idic editat de Qυεcκε (loc. cit.) se poate spιιne ccl 

pu\in ca, lnainte de secolul al IX-lea, textιι\ Iugaciunii noastι·e a suferi.t modifica ri 
importante. Cf. }Λcοπ, Formιι/aire, p. 27. 

Η3 Textul grecesc al ambelor rugaciuni !η LEW, pp. 316 Α, 11-29; 317 Α, 9-24, "ί 
Ίη tabelul de mai jos. 
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Prima rιιgiίciune α credincio$ilor 
Tu, Doamne, ne-ai al'atat nou a acea
sta maι-e taina a mantuirii; 

Τιι ne-ai 'invrednicίt pe ηοί, 
sme1·φi -?i nevι·ednicii robii Γaί, 

sa fim Jitιιrgl1isitoι·i aί sfantului Tau 
jeι·tfelnic; 

Tu Ίndestuleaza-ne pe noi. cu pute1·ea 
Sfantului Dul1 spre slujba aceasta; 
ca, fal'a de osanda, stand lnaintea sfintei 
Tale slave, sa-Ti aducem Tie jertfa de 
laιιda; ca Τιι e~ti Cel ce luminezi toate 
Ίntru to~. Da, Doamne, ca §ί penhυ pa
catele noastι·e -?i pentιυ cele din ne~ti

ίnta ale popoιυluί, potιivita sa fie jeι·tfa 
noastι·a -?i bine pri111ita 'inaintea Ta. 

Α doun rιιgaciune α credincio$ilor 

Dιιnιnezeule, Cel ce ai cercetat cu 
nύla ~ί cu Ίndurarί smerenia noastra; 
Cel ce ne-ai pus pe noi, 
smeιψi ~i pacato§ii §ί nevi ednicii 
L'Obii Tai, 
Ίnaintea sfintei slavei Tale 
ca sa sluji111 sfantului Tau jertfelnic; 

Tu ne lntare§te pe noi cu puteΓea Sfan
tul ui Tau Duh spre slujba aceasta 

~ί ne d a noua cuvantΊntιυ deschide-
1·ea gUiii noastι·e, ca sa cl1emam ha
l'Ul Sfantului Γau Dul1 peste daι·ιιι·ile 
cal'e se νοι· pune Ίnainte . 

De fap t, un studiu aιηanuntit aJ textu1ui ambeloI rugaciuni, com
paiativ cu IUgaciunea paia!ela din ΙΑΚ (cf. tabelul de mai jos) ne 
face sa suspectam faptul ca ce!e doua ι-ugaciuni eiau, inψal, uηa 
singura §i ca, in acest Urtext, avem Iugaciunea oiiginala de acces 
la altaI din BAS. Aceasta ipoteza confinηa tentativa lui Mateos de 
Γeconstrιιctie a Litu1·ghiei Cuvantu lui din CHR §i BAS84 • Acestea 
sunt concluziile lui Mateos: 

1) Ccle trei antifoane de la lnceputul Lituighiei §i, in consecinta, 
cele trei rugaciuni care le J:nsotesc, sunt adaosuri relativ tarzi i. 
Sunt mentionate pentru ρrίιηa data de Sfantul Gherman (t 733) 
~ί, chiar !η secolul al X-lca, nu 'reprezentau un element stabil 
al fiecarei Lituighii. 

Μ ΜΛΊΊJΟS, Ce/ebι·area, pp. 34 ff, 57 ff, 168 ff [trad. rom., pp. 34, 63, 201]. 



ΙΑΚ: Oratio pro ipso sacerdote 
(MERCιER, pp. 190-192) 

Ό έπισκεψάμενος ήμάς 
έν έλέει καί οίκτιρμοίς ... 
Κcιί χαρισάμενος παρρησίαν ήμίν 

τοίς ταπεινοίς καί άμαρτωλοίς 
καί άναξίοις δούλοις σου 
Παριστά ναι 
τι;~ άγίφ σου Sυσιαστηρίφ 
[καί ίκάνωσόν με 

τtj δυνάμει τού παναγίου σου 
πνεύματος είς τr)ν 
λειτουργίαν ταύτην] 

καί προσφέρειν σοι την φοβεράν 

ταύτην καί άναίμακτον Sυσίαν 

ύπέρ τών ήμετέρων 

άμcιρτημάτων καί τών τού 
λαού σου άγνοημάτων... · 
καί εύδόκησον, κύριε, δεκτά γενέσθαι τά 
προσαγόμενά σοι δώρα ταύτα ... 

Cel cc nc-ai cercetat 
cu mila ~ί cu lndurari ... 
~ί nc-ai daruit lndrazηire nouii, 

smerψlor ~ί paciito~ilor 
~ί neνrednicilor robilor Tiii, 
sii stam inaintea 
sfantului Tau jertfelnic 
[~ί ma lndestuleaza pe mine 

cu puterea lntru-tot-Sfantului Tau 
Duh spre 
Litιιrghia aceasta] 

~i sa-Ti aducem 
jertfa aceasta lηfrico~atoare ~ί fa rii de sange 

pentru 
pacatele noastre ~ί pentru 
cele din ne~tiintii ale poporului ... 
~ί binevoie~te, Doamne, 

sa fie primite aceste daruri pιιse inainte ... 

BAS: Oratio fideliuιn Ι 
(LEW, pp. 400-401) 

... σύ κατηξίωσας ήμάς 
τούς ταπεινούς 
καί άναξίους δούλους σου 
γενέσθαι λειτουργούς 
τού. άγίου ~ου.Sυ_σιcιστηρίου 
συ ικάνωσον ημας 

η~ δυνάμει τού άγίου σου 
πνεύματος είς την 
διακονίαν ταύτην 

ϊνα άκατcικρίτως στάντες 
ένώπιον η;ς άγίας δόξης σου 
προσάγωμέν σοι 

... 
θυσίcιν αίνέσεος σύ γάρ εί ό ένεργι;,ν τά 
Πάντα έν πάσι. Δός, κύριε, 
καί ύπέρ τc;,ν 11μετέρων 

άμαρτr1μάτων καί τών τού 
λαού άγνοryμάτων 
δεκτην γενεσθαι τ~ϊν Sυσίαν 1iμών 

καί εύπρόσδεκτον ένώπιον σου. 

... Τιι ne-ai lnvrednicit pe ηοί, 
snιerψi 
~ί nevrednicii ΙΌbίi Tiii, 
sa fim liturghisitori 
ai sfantului Tiiu jertfelnic; 
Tu ne lndestuleaza 

cu putcrea Sfantului Tau 
Duh spre 
slujba aceasta; 

ca, fara dc osaιιda, stand 
lnaintea sfintei slavei Tale, 

sa-Ti aducem 
jertfa de lauda; ca Tu e~ti Cel ce luminezi 
ιoate intru ιομ. Da, Doamne, 
ca ~ί pentru 
pacatele noastre ~ί pentru 
cele din ne~tiinta ale poporului, 
potrivi ta sa fie jertfa noastra 

~ί bine primita lnaintea Ta. 

[Nota: textele inclιιse Ίntre paranteze drepte aιι fost mιιtate de la locul lor din cadrul rugaciunii. 
Numeroase pasaje sιuιt citate prelιιate din Sfanla Scriptιιra (cf. LEW, pp. 316-317)]. 

BAS: Oratio fideliιιm ΙΙ 
(LEW, p. 401) 

Ό θεός, ό έπισκεψάμενος 
έν έλέει καί οίκτιρμοίς 
η)ν ταπείνωσιν 1iμ<;,ν· 

ό στήσας ήμάς 
τούς ταπεινούς καί άμαρτωλούς 
καί άναξίους δούλους σου 
.. .λειτουργείν 
τr? ~yίCιJ σου S~σ~αστηρίcfι· 
συ ενισχυσον ημας 

τtj δυνάμει τού άγίου σου 
πνεύματος είς την 
διακονίαν ταύτην 

[κατενώπιον τής άγίας δόξης σου 
λειτουργείν τι~ άγίcf-1 σου .Sυσιαστηρίφ] 

καί bός ήμίν λόγον ... 

είς τό έπικαλείσθαι τήν χάριν τού άγίου σου 
πνεύματος έπί τc;,ν μελλόντων προτίθεσθαι 
δc;,ρων. 

Dumnezeιιle, Cel ce ai cercetat 
cιι milii ~i cu lndurari 
smerenia noastι·a; 

Cel ce ne-ai pιιs pe noi, 
smcι"ψi ~ ί piicato~ i i 
~ί nevι·ednicii robii Tiii, 
... ca sii slujim 
sfantulιιi Τaιι jertfelnic; 
Τιι nc lntare~te 

cu puterea Sfan ιului Tiiu 
Duhspre 
slujba aceasta 

[lnaintea sfintei slavei Tale ca sa slujim sfan
ιului Tiiu jertfelnic). 

~i ne da noua cuvant 

lntru deschiderca gurii noastre, ca sa cl1e
mam l1arι1l Sfantului Tau Dul1 peste darurile 
care se vor pune inainte. 

CHR: Oratio fideliιιιn Ι 
(LEW, p. 375) 

Εύχι:ριστούμ~ν σοι κ~ρι_ε 
... τφ καταξιωσαντι ημας 

παραστήναικαίνύν 
τc~ ό:γίφ σου Sυσιαστηρίφ 
[καί ίκάνωσον ήμάς, οϋς έθου είς 

την διακονίαν Σου ταύτην, f.ν ηj 
δυνάμει τού Πνεύματός Σου τού 
άγίου] 

Πρόσδεξαι, ό θεός, τήν δέησιν ήμών· 
ποίησαν ήμάς άξίους γενέσθαι τού προσφέ
ρειν σοι δεήσεις 
καί ίκεσίας καί θυσίας άναψάκτους 
ύπέρ παντός τού λαού σου· 
[καί προσπεσείν τοϊς οίκτιρμοίς σου ίmέρ τών 
~jμετέρων , , _ _ 
ι:ψαρτηματων και των του 

λαού άγνοημάτων]. 

Mul\umim Tie, Doamne, 
... Cel ce ne-ai lnνrednicit pe noi 

sa stam ~ί acιιm lnaintea 
sfaηtιιlιιί Τiiιι jertfclnic, 
[~ί ne lnvrednice~te pe noi, pe care 
ne-ai pus lntru aceasta slujba a Ta, 
cu puterea 
Duhulιιi Tiiu celui Sfant. .. ] 

Prime~te Dumnezeule, rugiiciunea noastra; 
fa-ne sa fim vrednici 
a-Τι aducc rιιgaciuni, · 
cereri ~ ί jertfe fara de sange 
pentrιι tot poporul Tiiu; 
[~ί sa cadem la lnduriirile Tale, 
pentrιι pacatele noastre 
~i pentru pacatele cele d in ne~tiin\a ale po
po1·ului]. 

107 
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2) Marturiile arata ca, odίrύoara, existau nu ςioua, ci trei rugaciuni 
a1e credincio§ilorm cadrul Liturghiei de la Constantinopol, sau, 
mai degraba, doua rugaciuni ale credincio§ilor uimate de ο 
rugaciune de binecuvantare (aspect analizatin cap. precedent). 

3) Daca examinam textul rugaciunilor celor trei antίfoane, (LEW, 
pp. 364-367), vom vedea ca prima §i a treia ωgaciune se refera 
Ja rugaciunile ob§te§ti ale credincio§iloι~ la fel ca cele doua ru
gaciuni ale credincio§ilor din CHR. Rugaciunea a doua, atunci 
cand este comparata cu rugaciunea dinapoia amvonului, sau 
rugaciunea finala de binecuvantare de la sfaι·§itιιl Liturghiei, 
(LEW, p. 366, 11-15 = 397, 29-398, 9), este, de fapt, ο rugaciu ne de 
binecuvantare; textul celor doua rugaciuni este apωape identic. 

4) Cele doua rugaciuni actuale ale credincio§ilor din BAS (LEW, 
pp. 316-317), daca sunt comparate cu cele din CHR (loc. cit.), se 
poate observa ca sunt complet diferite. Cele ale CHR se refera 
Ja rugaciunile coinune ale αedincio§ilor §i ale clericilor; cele ale 
BAS, care ar trebui sa aiba un continut asemanator, se refera 
exclusiv la Jeitfa euhaι·istica §Ϊ la pogorarea Sfantului Duh 
asupra Darurilor. Aceasta diferenta trebuie explicata. 

5) Astfel, se pare ca:cele trei rugaciuni ale antifoanelor, Ίη ω·dinea 
3-1-2, sunt rugaciιrnile originale ale credincio§iloι- din BAS. 

$i, Ίη cazul J:n care concluzia noastra cste corecta, ea comρleteaza 
go1urile ramase m reconstωφa lui Mateos: Ι οcιιl OΓigina l al celor 
doua ωgaciuni actuale ale credincio§ilor din BAS. 

fnsa, oricum, rugaciunea punerii inainte din BAS este cel puμn 
problematica, caci, a§a cum au aratat atat Mateos cat §ί Engberd ing, 
nu poate fi adusa ca argurnentlrnpotriva concluzi ilor noastre privind 
natura §i scopul autentic ale rugaciunii punerii inainte din CHR §i al 
ritualurilor preanaforale ale Liturghiilor euharistice rasaritene. 

VI. Originea Rugaciunii pιιnerii inainte din CHR 

Analiza textuala a ι-ugaciunii punerii 1nainte din CHR nu ne-a 
ajutat sa ajungem la vreo concluzie privind originea probabila a 
acestei rugaciuni. Insa ο examinare a tabelului alaturat demonstreaza 
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ca Ίn CHR, BAS §i ΙΑΚ ιηaί multe pasaje din rugaciunile ce preceda 
Anaforaua, fie ele rugaciuni ale credincio§ilor, fie rugaciuni de apro
piere de jertfelnic, au ο origine comuna. Mai mult, rugaciunea punerii 
inainte din CHR, § ί prima parte a rugaciunii echivalente din BAS 
ι·eitereaza teme deja exprimate Ίn prima rugaciune a credincio§ilor 
din CHR §i 111 cele doua rugaciuni ale credincio§ilor din BAsss. 

Dar, din tabel §i din studiul lui Engberding86 se poate vedea ca 
l'Ugaciunile credincio§ilor §i rugaciunea punerii inainte din CHR 
sunt compozψi mult mai independente §i originale ~i, prin urmare, 
mult mai vechi, decat cele trei rugaciuni echivalente din BAS, ceea 
ce nu face decat sa 1ntareasca §i sa confirme afirmatiile noastre cu 
privire la locul original al acestor trei rugaciuni ale BAS. 

VII. Ecfonisul Rugaciunii punerii inainte 

In privinta ecfoniselor rugaciunii punerii inainte §i ale rugaciuni
lor catehumenilor ~i credincio§ίlor, avem ο concordanμ deplina 1ntre 
BAS §i CHR. Engberding a atras atentia asupra textului neobi§nuit: 
,,δία τών οίκτιρμών τού μνογενούς σου υίού" (,,Cu ίnduriirile Unuia
Niiscιιt Fiiιlui Τiί~ι")87 • Afirma ca a cercetat peste 350 de ecfonise §i ca 
1ntr-o singura situatie a 1ntalnit ο rιιgaciune care se 1ncheie prin ace
ea~i doxologie: rugaciunea dupa fmparta~ire din ΙΑΚ88. fnsa 1) ecfonisul 
din ΙΑΚ include adaosuri taι·zii, 2) ιηss. cuprind diferite variante ale 
textului, §i 3) ecfonisul este urmat de ο a doua doxologie, care este 
singura desemnata prin apelativu] de ,,ecfonis" 1η cadrul rubricilor. 
Datorita acestor nesigιιL'ante ale tradψei, se pare ca acest ecfonis 
nu este originar pentru ΙΑΚ. Totu§i, Ίη CHR §Ϊ BAS, textul receptus 
al ecfonisului este 1ntalnit, fara nicio varianta, Ίη toate rnss. pe care 
le-am analizat. $i, pΓin urmare, este probabil de origine bizantina. 

κs JuNGMΛNN, remarcand siπύlaritatea teιnelor din aceste rugaciuni, ajunge Ιa 
ο concluzie d iametral opusa. Propune ipoteza ca ectenia dinainte de Anafora gi 
rugaciunea punerii-lnainte, care ο insote~te, erau odinioara rugaciuni ale credin
c io~ilor. Am discutat deja aceasta teorie in legatura cu ectenia, ln capitolul anterior 
(seφun.ea .ΙΠ! . Cat privcgte rugaciunile, este gι·eu de crezut ca rugaciιιnilc originale 
ale credιncιo§ιloι· ar fi fos t rugaciun i pentru clerίcί. 

!16 Ε,ΥΧΗ. 

κ7 ENGBERDING, Angleichung, pp. 115-117. Cf. gί ιυ ., ΕΥΧΗ, pp. 311-312. 
ΗΗ MERCIER, p. 238, 14-16. Cf. ENGBIJRDING, Angleichung, p. 115. 
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Aceasta este confirmata §i de faptul ca inso tc§te §i rugaciunea 
punerii inainte a BAS adoptata (§i adaptata) ca rugaciune a sifrutarii 
piicίi 'in BAS89 greceasca alexandrina (am vazut deja ca ίn aceasta 
traditie rugaciunea sarutarii pacii este, Ίη acela§i timp, §i ο rugaciune 
de apropiere de jertfelnic). Titlul IUgaciunii, care ο atribuie Sfantului 
Vasile, §i chiar mai mult, contrastul dintre ecfonisul sau §i cele co
mune celoilalte rugaciunii ale sarutarii pacii din cadrul acestei Litur
ghii9o, tradeaza, Ίnca ο data, originea bizantina a doxologiei noastre. 

Ιη ΙΑΚ geceasca, care cuprinde §i ea rugaciunea punerii inainte 
din BAS, ecfonsiul rugaciunii a fost pur §i simplu omis91

• Dar in 
aceea§i rugaciune din ΙΑΚ georgiana, gasim urmatorul ecfonis: "ciι 
fndurarile §ί iubirea de oameni ale (Hristosiιlui) Unuia-Niίscut Fiiιlui 
Τiί~ι, ciι Care bine e§ti ciιvantat, zmpreiιniί ciι Sfantiιl §i Biιnul §i de viata
Fifciitorul Tiiu D-uh, aciιm ... "92. Acesta este ecfonisul comun (Χάριτι 
καi. οίκτιρμοϊς καi. φιλανθρωπί~ τοίι μονογενούς σου υίοϋ, μεθ' ού 
εύλογητος εί ... ) ίntalnit dupa numeωase rugaciuni in diferitele 
Liturghii grece§ti93

• 

Ιη acest moment, datorita faptului ca 1) ecfonisul nostru singular 
"cu Ίndurarile ... " este de origine bizantina; 2) ca, ιηai probabil, I§i 
are originea 'in BAS; 3) ca §ί aici, ca 'in multe alte cazuri din perioa
da utilizarii BAS ca prima Liturghie Ίη evhologhioanele bizantine, 
CHR s-a conformat surorii sale mai 11puternice" pentru a form a un 
cadru constantinopolitan comun pentru Liturghie, Ίndeosebi Ίn ceea 

"9 RΕΝΑυοοτ Ι, pp. 60-62; ENGBERD•NG, loc. cit. 
90 ENGBERDΙNG, ΕΥΧΉ, p. 312. Ecfonisul obi~nuit este: διΌύ 1<αί μεθΌύ σοι δόξα 

1<αί τιμή, κλ' . (RΕΝΑυοοτ Ι, p. 63). 
91 Mercier, p . 194; ENGBERDΙNG, Angleich1.ιng, p. 115. 
92,,~ςρ.'!J'>Ο~~~~~.~ 

~;J'Ι3~3~h:Ι'>~;χ:ρ~.~ςρ.'!G~bιν>~~ 
Oifxm ~3Mm, ::ffJ' (Misericordia et philarιtl1ropιa (Chrιstι) unιgeιιιtι fi/11 tuι, cιιιn 
ηοu berιedictιιs es ιιnα cum sanctissimo bono ac vivificaιzte Spiι·itH tuo Sancto, nunc ... ), 
codicele Graz Georg 5, TARCHNISCHνrιι, Litιιrgiae ibericae, p. 10 (versio p. 7); Borgiπ 
Georg. 7 [om. Hrίstosulιιί] , ibid., p. 46 (veι·sio p. 34). 

93 Spre ex., ΙΑΚ: ΜΕRCΙΕΙ{, pp. 166, 4-6; 170, 1-3; 222, 5-7; GrMK: LEW, pp. 114, 
7-11 ~ί 29-33; 115, 17-21; 116, 15-20; 120, 24-30; 122, 2-7 etc.; CHR (rugaciune.a italo
greceasca a intrarii, Barberίni Gr. ·336, LEW, p. 312, 26-28); CHR-BAS: rugaciunea 
plecarii capetelor (LEW, p. 341, 1). 
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ce prive§te ecfonisele ~i exclamatiile ~i ecteniile diaconale care erau 
rostite cu voce tare94 • 

Mai mult, ecfonisul nostru este unul dintre cele doua doxologii 
ale Lituighiei e'uhal'istice bizantine cal'e a~ l'eμnut paψal vechea 
forma cal'e exprima 1ηijlocirea lui Hristos95. In toate celelalte cazuri, 
accentul s-a mutat pe sublinierea dumnezeirii celor trei Persoane ale 
Sfintei Tieimi, ca ιιηηare a aparψei eieziilor (11 ... Tatalui §i Fiului 
§i Sfantυlui Duh ... ")96. Totu§i, chiar §i 'in textul nostrιι, forma Ol'i
ginala a fost "slabita" prin introducerea foimulei 11cu Ίndurarile" . 
Urtextul era, fara nicio Ίndoial a, 11cu Unul-Nascut Fiul Tau", similal' 
doxologiilor din epistolele p au1ine ~i din alte izvoare timpurii97• 

Aceasta este confirmata de versiunea siι'iaca a rugaciunii noastre, 
care al'e ecfonisul: 11Pentrιι Hristos Iisus Domnul nostru, cu Care 
Ti se cuvine slava, cinstea §Ϊ puterea, Ίmpreuna cu Duhul Tau Cel 
Sfant, acum ... "98. 

VIII. Locul original al Rugaciunii in cadrul Liturghiei 

Ιη Evlιologhioanele actuale §i Ίη marea majoritate a mss. diaconi
koniιlui, textul rugaciunii este a§ezat la mijlocul ecteniei, chiar'inainte 

')4 Cf. ENGBERDΙNG, Angleichung, p. 117; ΕΥΧΗ, p. 312. Exenψle suplimentare ale 
acestei confonηitati pot fi observa te !η alte cateva ecfonise ~i in cazul adoptarii dc 
catι·e CHR a rugaciunii Nimenί dintι·e cei legπfi ... ~ί a rugaciιιnii lnaltarii din BAS. 
Cateva dintre celelalte exemple meιψonate de ENGBERDING (Angleichιιrιg), in care 
rugaciιιni specifice CHR au facut loc pcntru clcmentele paralele din BAS, sunt mai 
degraba ο pIΌblenΊa a tradψei italo-grccc~ti sau orientale a CHR, care a renun\at 
la rugaciWlile specifice accstei tradi\i i pentru a se confornιa versiunii constantin
opolitane a CHR, carc avea un fond comun cu BAS mult mai larg ~i reprezenta 
tradψa autentica a Marii Biserici (cf. JACOB, Tradition ~ί Formulaire, passim, mai ales 
pp. 62-205; 206 ff.). 

95 Cealalta este ,,rugaciunea plecarii capetelor", dinainte de Imparta~ire (LEW, 
p. 341, 1-3). 

96 Pentι'U aceasta problema, cf. }uNGMANN, T/1e Place of Christ in Liturgical Prayeι·. 
97 Cf., spre exeιηplu: Rorn. 1, 18; Coιιsl.Ap VTII 5, 7; 8, 4; 16, 5 (FuNκ Ι, pp. 477, 

484, 523) ~i numeroasele Ί·eferin\e dίπ }uNGMANN, The P/ace of Christ in Liturgical 
Prayeι-. 

9Η !Jer Christιιm lesum dominiιm nostrum, cum ηιιο te decet glοι-ίπ et l1onor et potentia 
cιιrrι Spiritu tuo sancto, ηιιnc .. . , p . 22 ln edψa citata la nota 27 (cf. nota 35). in. piiνin\a 
cvolutiei doxologiilor1n tradi\ia siήana, cf. ΜΑ'ιΈοs, Sedre, pp. 260-261; 277 et passim. 
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de Apifra .. . , cu ecfonisul separat de rugaciune §i a§ezat la sfar§itul 
ecteniei, a~a cum se obi§nuie§te 1η practica bizantina'99. 

Din ceea ce am vazut, putem reconstitui locul originar al Ruga
ciunii ρunerii 1nainte 1η cadru l Litυrghiei constantinopolitane1oo. in 
vrerne ce darurile erau aduse de diaconi §i depuse pe sfanta rnasa, 
'in timpul cantarii unui antίfon, preotii 'i§ί spalau mainile §Ϊ IOSteau 
dialogul ,,Rugafi-va frafilor ... ". Dupa curn am vazut 1η Exciιrsiιl pri
vind pozψa liturghisitorilor in timpul Litiιrghiei (dupa capitolul VIII), 
rubricile acestui dialog arata ca preopi coliturghisitori- sau cel putin 
proestosul - se apropia de sfanta masa doar dupa ce dialogul lua 
sfar§it, adica chiar1nainte de rostirea Rugaciunii punerii 1nainte. Prin 
urmare, rugaciunea de aρropiere de jertfelnic era 1nsopta de venirea 
efectiva spre altar, cand liturghisitorul proestos se apropia de sfanta 
masa §i spunea aceasta ι-ugaciune ca prima formula euharistica a 
Anaforalei. $i, datorHa faptului ca toate celelalte fonη.ule din aceasta 
pal'te a Litul'ghiei (rugaciunea heωvicului, tropaι-ele, simbolul de 
credintii) sunt adaosuri ulterioare, poate fi imediat observata simpli
tatea randuielilor preanaforale ale Liturghiei de la Constantinopol: 
tl'ansfeι-ul darurilor, spalarea mainilor, dialogul dintre li turghisitori, 
rugaciunea apropierii de jertfelnic §i sarutarea ρacii. 

11'1 Este valabil 'in privinta tutuι-or izvoarelor caι-e cιιprind cctcnii, pc care le-am 
studiat, cele mai vechi fiind m ss. Gro/"tnferrntn Gb IV ~i Vll ~ί Leningrnd 226, din 
sec. Χ (ΚRΛSΝοsειτεν, Svedeniin, p. 289) ~ί, pentru Constantinopol, BAS din Codex 
Pyromnlιι~ (~~AR, Ρ·. 155) ~ί versiunea Johannisberg (CocHιAεus, Specιιl ιιrrι, pp. 
124-125). Insa ιη codιcele Grottnferrntn Gb VJII (sec. ΧΙΙ), f. 23, ~ί Sinni Gr. 1046 (sec. 
ΧVΠ), ff. 11 v-12Ί lntreaga ectenie sc giisc~te lnaintea rugaciιιnii. Dc asemenea, unclc 
mss. li indica preotului sii spuna rugaciunea aplecat (spre cx. Sinni Gr. 1047, 1049). 
Aceasta pare sa fi fost postura obi~nuita a liturg'1isitorilor bizantini 111 timpul rostiι-ii 
ι-ugaciuni lor, dupa cum se poate vedea din rubricile Anaforalei din nenumaι·atc 
izvoaι-e. Cf, spι-e exemplu, Ps.-So11RON1 ε, Comentnrίιι liturgic 20, PG 873, 4000; Codex 
Pyrorrιnlιιs, G.OΛR, pp. 153-155; vcrsiunea Johannisberg, CocHιΛεus, Speculιιm, pp . 
119, 128; Leιιιιιgrnd 226, KRASNOSει:rεv, Svedeιιiin, p. 291; PειARGus, Litιπgin, ff. Dl v, 

D2v; BACHA, Versioιιs nι·nbes, pp. 449, 462; TREMΙ'ELΛS, pp.105, 111, 114-115, 118, 124-
125, 128; Οπιον, Litιιrgiin, pp. 176 ff (cf. ap . critic) etc. 

ιικ~ Trebuie retinut faptul ca nu se poate sustin e nimic pe baza faptului ca exista 
cateva diataxe care nu mentioneaza rugaciunea punerii lnainte. Aceasta demon
streaza doar ca rugaciunea era ιΌstita in taina ~ί nu afecta desfa§urarea externa a 
cereιηonialului Liturghiei. Cf. diataxele d in Ethn. bibl. 662 ~ί a lui Filotei (ΓREMPELΛS, 
p. 10; cf. ΚRΛSΝΟSΕιτεν, Mπterinl'i, pp. 62-63 pentru versiunea slavona a diataxei lu i 
Filotei); Moscovn Sinod. 381 (ΚRΛsΝοsειτεν, Mnterίnll, p. 26). 

CΛPITOLUL ΧΙ 

SARUTAREA PACII 
$1 

SIMBOLUL CREDINTEI 
' 

Duρa ecfonisul Rugaciunii punerii-inainte, liturghisitoωl pιΌ
estos se 1ntoarce §i saluti:i comunitatea: ,,Pace tutiιror!". Ciedincio~ii 
ri:ispund: ,,$i duhiιliιi tifu" . Apoi diaconul le cerc si:i I§i dea sarutaiea 
pacii: ,,Sif ne iubim iιnii pe αψi, ca 'intY-un gand sa n1if"rtιιrisim" . Iar strana 
raspunde, cantand: ,,Pe Tatif l, pe Fiul $i pe Sffintιιl Dιιh, Treίmea cea de 
ο fiinta $i nedespiίψtif" . Intre timp, liturghisitorul proestos 1naintea 
sfintei mese §i coliturghisitorii de fiecare parte a sfintei mese se in
china de trei oii, zicand: ,,Iubite-voi Doamne, vartutea mea, Domnul 
este intarirea mea ~i scaparea ιnea §i izbiίvitorul n1eiι" (Ps. 17, 2-3a). Apoi 
pioestosu l saruta discul §i potirul acoperite, marginea sfintei mese 
§ί, atunci cand se sluje§te !η sobor, trece de-a dι-eapta sfintei mese 
pentru sarutarea pacii. Fiecare dintie coliturghisitori se apIOpie de 
sfanta masa dinspre stanga (miazanoapte), 'intr-un singur rand, 1n 
ordinea rangului. Cei care stau 'in partea dl'eapta (miazi:izi) a sfintei 
1nese 1η timpul Liturghiei trec prin spatele sfintei mese pen tru a se 
apropia de daruri, pentru ca 1η practica bizantina este rnai ιη.ult de
cat nepotrivit ca slujitorii sa se 'incruci§eze prin fata sfintei mese. I)e 
rand, procedeaza asemenea proestosului, sarutand daι-urile §i sfanta 
m asa, apoi merg la proestos pentru a-§i da sarutarea pacii. 

La ru§i, spre exemρlu, sarutarea pacii se da astfel. Al doilea litur
ghisitor se apropie de pωestos ~i i i ia mana dreapta. Apoi I§i saruta 
recίproc umerii stang §i drept, apoi unul altuia mana dreapta. Primul 
zice: ,,Hristos 'in mijlocul nostru" (sau 'in ρerioada pascala ,,Hristos 
a 'inviat"); la care al doilea raspundc ,,Este §i va fi" (sau ,,Adevarat 
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a inviat"). Apoi al doilea liturghisitor t§i ocupa locul de-a dreapta 
proestosului §i l§i a§teapta randul sa schimbe sarutarea pacii cu cei
lalti liturghisitori, dupa ce au trecut de pro~stos, dupa care §i ace§ti 
'i§i ocupa locul, pe rand, de-a dreapta lui. Ιη acela§i timp, diaconii 
saIUta crucea de pe orar. La zilele de praznic, liturghisitorii obi§nu
iesc, uneori, sa se felicite cu ocazia sarbatorii. Daca nu sunt preotϊ 
coliturghisitorii, sarutal'ea pacii este omisa. Proestosul saruta doar 
darurile §i sfanta masa, apoi ramane la locu l saιι pentru Crez. 

Intre timp, 'indata ce strana a terminat de cantat ,,Pe Tatal, pe Fiul 
§i pe Sfantul Duh ... ", unul dintι:e diaconi da avertismentul final: 
,, U§ile! U§ile! Cu 1ntelepciune, sa luam aminte!". Iar strana sau po
porul raspunde, cantand Simbolul credintei. Dupa ce au schimbat 
sarutarea pacii, preotii revin la locurile lor imprejurul sfintei mcse, 
ridica aerul de deasupι·a daruriloι- §i 11 clatina deasupra acestora Ίη 
timpul Crezului. La ο Liturghie cu arhiereu, episcopul se lnchina §i 
I§i pleaca capul pe ωarginea sfintei mese, iar aerul este clatinat de 
catre coliturghisitori deasupra capului sau. La ο Liturghie preoteasca, 
fara coliturglιisitori, preotul ridica singur aerul §Ϊ ΊΙ leagana deasupl'a 
darurilor. Spι-e sfar§itul Cι-ezului, [1n tradψa romaneasca la: ,,$ί S-a 
suit la ceruri ... "], pι-eotul saruta aerul, 11 impatuι-a §i 11 pune de-o 
parte. Dialogul Anafoι-alei 1ncepe imediat dupa sfa1·§itul Cι·ezului. 

Exact acela§i ritual este 'intalnitln edψa princeps, de§i Doukas nu 
da alte rubrici, cu excepμa faptului c~ pl'eotul trebuie sa se 'incl1ine 
de trei ori atunci cand roste§te Ps. 17. Ιη evhologhίoanele mai vechi, 
ritualul este ιηult mai simplu. Preotul zice ,,Pace tuturor", diaconul 
exclama ,,Sa ne iubim unii pe aψi" §i se da sarutarea pacii. Αpοί 'dia
conul iara§i exclama ,,U§ile, u§ile! Sa luam aminte!", §i se canta Cre
zul; apoi este ridicat aerul. Sa 'incercam sa identificam unele maι-tuΓii 

ln istoria premanuscrisa §Ϊ sa vedem care este istoricul acestui ritιιa l. 

Α. SARUTAREA PACII 

Sarutarea pacii este unul dintre cele mai vechi ritualuri ale Litur
ghiei cre§tine. La origine, pare a fi ο salutare obi§nuita, schimbata la 
orice sinaxa cre§tina1

• $i aici, ca 'in 1ηulte alte locuri, Biserica Aposto-

1 Cf. CABRoι, Baiser, DACL 2, 125. Est-sirienii au inca sarutarea pacii la sfar~itul 
tuturor slujbeloι· (cf. MATEOS, Lelya S,apra, p. 81). 
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lίca a urrnat practica iudaica. Nu i-a repro§at oare Hl'istos lui Sirnon 
fariseul ca nu i-a dat obi§ΠUita sarutal'e J:naintc de masa (Lc. 7, 45)? 

De fapt, sarutarea este adeseori mentionata 'in Noul Testament2
, 

iar Hans Lietzman creioneaza ο scena fantezista, dar sugestiva, por
nind de la l'elatarile din Ι Corinteni 16, 20 §i ΙΙ Corinteni 13, 12, cu 
privire la care aι- fi fost practica cre§tina timpurie: 

Ne gasim Ίn CorintΊn momentul adunal'ii comunitatii. Se citeξ>te ο epis
tola tl'imisa de catι·e apostol ξ>i se apropie de sfarξ>it. .. Apoi se aude fraza 
litυrgica Sarιιtati-va unul pe altul cu saιυtaι·ea sfanta. Va sarιιta ξ>i toti 
sfintii di~;

1

coιηunitatea αeξ>tina" - ίa ι· corintenii se sarιιta unu l pe altυl 
- ,,Hal'ul Domnului nostru Iisus Hι·istos ξ>i dragostea lui Dumnezeu 
ξ> i comuniunea Sfantuluί Dul1 sa fie cu νοί tομ!'' - ,,$i cu duhιιl tau", 
raspunde biserica. Epistola ia sfa rξ>it ξ>i Ίncepe Cina Domnulιιi.3 

Sarutarea pacii este mentionata 1n toate vechile izvoare §ί face 
parte din ceea ce Dίχ nuιηe§te ,,stι·atul primar" al Euharistiei ini
tiale4. Locιιl saιι 01·iginal se gasea imedia t dupa ωgaciunile de la 
~far§itul Liturghiei Cuvantului, caci scopul sau pt'imar era acela de 
a concluziona sinaxa citirilor §ί a ωgaciunilol', iar nu de a pregati 
pentru aducerea Jertfei euharistice sau, 'in ritul r01:nan, .pentru 1.m: 
parta§ire5• Era sinιbolul iubirίi cre§tine care pecetlωa s~uJba cr:§.tιn~ 
sau, folosind cuvintele lui Tertulian, reprezenta pecetliιιrca rιιgαcιunιι 

(signacιιlιιni oratίonis)6. v λ • λ v • • • • 

$i vedenia lui Saturus, redata ι~ cuvιntele sale ιn Patιmπea Sfinf1lor 
Perpetiιa ~i Felicitas (202-203 d.Hr.), editata probabil de Tertulian, ne 
arata cat de obi~nuit era pentru cre§tini sa-§i dea pacea, 'in special 
dupa rugaciw1ile de la sfal'§itul unei adunari, 'inainte de a r.ri:ηi .peι:_
misiιιnea de a pleca: ,,§i restul presbiterilor ne-au spus: Rιdιcafι-va. 
$i ne-am ridίcat ~i ne-am dat pacea. $ί ne-au spus presbiterii: le§ifi 

2 Cf. Rοιrι. 16, 16; Ι Cοι·. 16, 20; ΙΙ Cor. 13, 12; Ι Tes. 5, 26; Ι Pll'. 5, 14. 
3 LιιιτzΜΛΝΝ, Messe ιιnd Herrennιnhl, p. 229 (folosim traducerea din Dιχ, Slιape, p. 

107). )ΛΝΙJRΛS, Introdiιctio ΙΙ, p. 42 $Ϊ, ιηai alcs, J.A.T. Ron1NSON, ,,T1·aces of a Liturgical 
Sequence in 1Cor16: 20-24'', /TS n.s. 4, 1953, pp. 38-41. 

4 Dιχ, Shape, pp. 105 ff, 434 ff. 
s Cf. JuNGMΛNN, Missarum Solleιnιιia Π, p. 322, i;i analiza ltlί VΛΝ DE PΛVERD in 

pl'Oblcma sarutarii paciί inainte de lmparta$ire ~η Rasaι·it (Messlituι·gie, p. 224 ff). 
6 De Oratione 18, CSEL 20, 191. 

-------------------------------~~~~~~~~~~~~ -
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$i viί bucurafi"7• Traducerea greceasca, editata, probabil, tot de catre 
Tertulian, spune: ,,$i ceilaψ presbiteri ne-a'u spus: Siί ne ridiciίm $i 
siί ne riιgiίm. $i dupa ce ne-am dat pacea, presbiterii ne-au permis sa 
plecam, zicand: Mergeμ $i bucιιrafi-viί"8 • Origen menponeaza aceea§i 
practica §i afirma ca provine de la apostoli: 

,,Salι~tafi-viί unul pe altul cu siίriιtare sfanta". Din aces t pasaj ~ί din 
altele siιηilai-e, obiceiul s-a transmis bisericii ca dupa rugaciuni fratii 
sa se salute ιιηul pe altul cιι sarutare.9 

Aceasta este randuiala pe care ο intalnim la Sfantul Iustin (cιι 
adaugarea spalarii mainilor) §i Ιη Liturghia clementina: rugaci.uni, 
saωtarea pacii, transferul darurilor, Anaforaua10

• Insa ln Cartea ΙΙ 
a Constitιιfiilor Apostolice §Ϊ J:n alte cateva vechi izvoare, §i 'in absolut 
toate Liturghiile oiientale pastrate, sarutaiea pacii urmeaza dupa 
transferul darurilor §i ritualul aρropieri i de jertfelnic11 • 

Am explicat deja 'in capitolul Ι care este motivul acestei discre
pante. Am argumentat ca vechile docuiηente aiata ca saωtarea 
pacii §i transferul daωrilor sunt elementele originale ale rituι-iloi
preanaforale. Adaosuri ulterioaι-e (spalarea mainilor, rugaciunea de 
apropiere de jertfelnic, Ciezul etc.) au fost insei-ate lnainte, dupa, 
sau 1ntre aceste doua elemente ale stratului primar. 

Sarutarea pacii a fost lasata 1η imediata pι-oximitate a Anaforalei 
datorita faptului ca aproape tομ talcuitorii au interpretat-o ca pe ο 
pregatire pentω aducerea jertfei,. confoi-m textului din Evanghelίa 
dιιpiί Matei 5, 23-24: ,,daca 1ti vei aduce darul tau la altar §.ί acolo 1ti 
vei aduce aminte ca fratele tau are ceva 'impotriva ta, lasa darul tau 
acolo, 1naintea altarului, §i mergi 1ntai §i 1mpaca-te cu fratele tau §i 

7 Ed. J.A. RoBINSON, Texts αιιd Stiιdies Ι, 2 (Cambridge, 1891) cap. 12, p. 80: ,,Et 
ceteri seniores d ixerunt nobis: Sterrιιιs. et stctimus et pacem fecimus. et dixerιιnt 
nobis seniorcs: Ite et lιιdite". 

s Ibid., p. 81. Piίtimirea rclateaza ~i cum mucenicii s-au saιυtat 'inainte de a se da 
sa fie batuti: ,,s-au sarιιtat mai mainte unul pe altul, pentrιι a-~i piimi mιιcenicia 
cu pace" (ίbid., cap. 21, p. 92). 

9 Comιrιenl. ίn ep. ad Ro111.10, 33, PG 14, 1282-1283. Cf. ~i Ιι>οιιτ, Tradψa Aposto/ίciί 
18 (ed. Borrε, p. 40, cίt. ίιιfrα, sectiunea Α.11.4) ~i 21: ,,$ί pe cand sc rugau, voibea 
despre aducerea pacii" (ibίd., p. 54). 

10 JusτιN, Apologia 1, 65, PG 6, 428; 1, 67, PG 6, 429; ConstAp VIII, 11, 9, FuNκ, 1, 
p.494. 

11 Cf. tabelul de la sfar~itιι l cap. Ι (partea 1). 
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ίi\poi, venind, adu darul tau"12• Aceasta interpretare patristica a saru
tarii pacii este !η perfecta conformitate cu tradφa cre§tina primaι-a, 
dupa cum se poate vedea din urmatorul pasaj din Didahίe: 

Tot cel ce aι·e v1·eo pricina cu aproapele sau nu va νeηί mψreuna cιι tine 
[sa M\nga painea §i sa aduca 1ηultuαιi 1·ea] pana ce nu se vor lmpaca, 
pentru ca sa nu se spuι-ce jeι-tfa ta. 13 

1. Locul sarutarii pacii in tradψa bizantina 

Ιη tι·aditia manuscrisa bizantina ~ί 'in toate izvoarele constantino
politane ca~e preced cele mai vechi evhologhioane pastrate, sarutarea 
pacii se gase§te acolo unde este §i acum, chiar Ίnainte de Anafora, 
§i nu exista niciun motiv care sa ne faca se presupunem ca ar fi fost 
vreodata altundeva14• Este adevarat, Sfantul Ioan Hrisostom, 'in omi
liile sa!e constantinopolitane, nu 1ηe1ψoneaza transferul darurilor §i, 
prin urmaι-e, nu puteiη §tί, pe baza textelor sale, daca acest transfer 
avea loc 'inainte sau dupa sarutarea pacii15

• 

Ιη opinia lui Dix, care aie tendinta de a unηari· absolut orice 
element pana la Sfantul Chiril al Ierusalimului, lucrarea Despre po
ciίinta a Sfantului Ioan Hi-isostom de1ηonstreaza ca sarutarea pacii 
era fnca la locul sau original, 'inaintea ,,ofeitωiului" (am combatut 
deja adecvat aceasta idee) 'in ti1ηpul preoμei sale la Antiohia16

. Dix 
sustine ca sarutarea pacii Ίnainte de Anafora apare pentru prima data 
Ιa I~rusalim (cf. Sfantul Chiril) §ί a fost adoptat ulterior 1η Liturghia 
antiohiana (cf. Teodor al Mopsuestiei) §i la Constantinopol candva 
'in secolele V-Vl. Dar, cel putin !η ceea p rive§te Constantinopolul, 
nu exista absolut nicio 1ηaiturie 'in acest sens. 

12 Cf. BΛUMSTΛRK, Compaι·aιive Liturgy, Westminster Maryland, 1958, p. 135, ~ί 
ι·efeι-intele date la cap. !, nota 115. . . 

13 Doctrina dιιodecim apostolorιιιrι, Barnabae epistula, ed. ΤΗ. ΚιΑυsεR (= Florιlegιι.ιm 
Patristίcιιnτ, fasc.1) Bonn, 1940, p. 28 (cf. Dιχ, Sfιape, pp. 91, 105-106). Α se vedca ~ί 
Didascalia ~ί ConstAp ΙΙ, 53-54 (ed. FυΝκ 1, pp. 150-155; CΟΝΝΟιιv, pp. 115-117). 

14 Cel mai vecl1ί izvor estc repι·ezcntat de omίliile Sfantului Ioan Hrisostom. Cf. 
Ιιι ep ad Col. honτ 3, 4, PG 62, 323, ~i VAN DE PΛVERD, Messlίtιιrgie, pp. 465 ff. 

1s Cf. νΛΝ DE PΛVI!RD, Messlίturgie, pp. 466, 468 ff. 
16 Dιχ, Shape, p. 109. Se refer5 la De Compunctίone ad De111etrίιιn11, 3, PG 47, 397-

398. Pentru acest text, cf. VAN DE PAνERD, Messlίtιιrgίe, pp. 221 ff. 

j ι 
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ΙΙ. Evolutia formulelor §ί a rubήcilor sarutarii pacii 
in evhologhioanele bizanHne 

Doua dintre cele mai vechi marturii constantinopolitane complete 
p~nt~u.ri~alul sarutarii pacii §i al Crezului ί'η cadrul Liturghiei Marii 
B1senc1, d1n secolul al X-lea, BAS din Codex Pyromalus §Ϊ versiunea 
Johannisberg, da urmatorul text: 

Episcopul: Pace tutι11·01·. 
Diaconul: Sa ne iubim unii pe aψi. 
$i tofi 1$i dau siίrιιtarea. 
Diaconul: U§ile, U§ile. 
$i U$ile sunt ίnchίse. 
Diaconul: Sa luan1 aminte §i sa cantam (ψάλλωμεν) simbolul [cre

din~ei]. 

Dup~ ce arhidiaconu/ l-a inceput, tofi canta simbolul [credinfei]. Dupa 
sιmbol, acoperamantul este ridicat (αtpεται) de trei ori $i este luat 
(άφαιρεϊται) de trei οrί de deasupra sfintelor daruri. 

lar diaconul spune: Sa stam bine ... 17 

Versiunea georgiana a CHR din secolul aJ XI-lea da un rituaJ similar: 

Preotul: Pace tutuωr. 
Poporul: $i duhului tau. 
Dίaconul: Sa ne iubim unul pe altul. 
$i 1$i dau sar11tarea. Dupa saι·utare, diaconul zice cu glas [mare]: U§ile 

U§ile, ce1·cetaμ-le. ' 
PoporHI [zice] ,,Cred". 

Dupa ,,Cred ... " diaconul ridica aer11l $Ϊ zice cιι [mare] glas: Sa stam bine ... 1s 

Deoare~e ambele. iz~o~re conμ~ diaconale §i rubrici, putern presu
pune ca ele prez1nta ntualul tιmpuriu cornplet; trebuie sa se tina 
sea~a de acest fapt .atunci cand sunt evaluate alte evhologhio~ne 
rna1 lacunare, cu pupne - sau fara - rubrici §i diaconale §ί cu nurne
roase abrevieri19. 

17 
GOAR, p. 155. Versiunea Jol1annisberg da exact acela~i l'itual (CocHιΛEus 

Speculuιn, p. 125). ' 
18 ]Λcοσ, Versίon georgienne, p. 104. 
19 Spre exemplu, !η CHR din codicele din secolul a l X-lea Sevastianov 474 

(KRASNOSELTEV, Svedenίia, pp. 250-251) ξ>i tn codicele din secolul a1 XI-lea Sίnαί Gr. 958 
(f. 18') textul trece diiect de la ecfonisιιl Rugaciunii puneι-ii lnainte Ja Anafora. 
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Un secol mai tarziu, versiunca lui Leon Thuscus da deja sernne de 
dezvoltare. Preoμlor coliturghisitori li se cere sa sarute sfanta masa 
inainte de a-§i da sarutarea pacii, diaconii au ο rubrica prin care li se 
indica sa-§i dea sarutarea pacii Ίrnpreuna cu cei din aceea§i treapta 
clericala, introducerea Crezului este modificata, iar Trisaghionul 
este rostit de proestos atunci cand ridica aerul: 

Sacerdos: Pax on1nibus. PreotHl: Pace ιuturoι~. 
Clerιιs et populus: Et cum spiι·itu ιuο. Clerι~l ?i poporHI: $i d ιιhului ta u. 
Diaco11us: Diligamιιs ad inuicem. Diaconul: Sa ne iubim unul pe altul. 
Et sacerdos deoscιιlatur sa11ctum al- $i preotul saYuta sjαnta masa, iar cei-

tare et reliqui similiter accedentes deos- Ιαψ, /α fel, apropίindu-se, saruta sffi11ta 
culant11r sanctam mensam et sacerdotem masa, $Ϊ preotiιl ?i diaconii se saruta 
et diaconi oscHlantur se inuicem. iιnul pe altul. 

Et post datum pacis osculum innuit $i d11pa ce i$i dau sarιιtarea pacίί, 
archydiaconus extra sta11ti diacono u t arhidiacoιiul ίi Jace semn diaconului care 
in troitus cancelloruιn iαιηιαs claudat, sta /α intrarea ca11celiilor sa ί11chida H$ίle, 
et dicit: Attenti simus. $i zice: Sa luam aminte! 

Et clerus et populus dicunt: Credo in $ί c/erιιl ?i poporul spun: Cred lntru 
unuin deunι, patrem omnipotentem. Unul Duιηnezeu, Tatal Atoψitorul. .. 

Quo conipleto, dicit diaconiιs: Ste- Cand acesta ία sfaι·$it, spune diaco-
mus lιoneste... nul: Sa stam bine ... 

C/erι~s et populus: Miseι-icoι·dia1n... Clerul ~i poporul: Mila ... 
Q110 dicto, socerdos qι~ί solus assistit Zicandu-se aceasta, preotul, care slu-

diuin{! mens{! et q11i secus illan1 diaconi je$te singur Sfiinta Litiιrghie, ?i ίmpreiιna 
contingen tes uenerabile pepluιn suble- cu e/ diaco11ii, prίnziind c11 evlavie acopera-
11ant sedatissima uoce diceιites: Sanctus mantul, !/ ridica zicand ω glas foarte incet: 
deus, sanctus fol'tis, sanctus et im- Sfant [este] Dumnezeu, SfantTare, Sfant 
mortalis, miserere nobis. Fal'a de m oal'te; miluie~te-ne pe nοί. 

Et omnino tollunt.20 $i tofi ridica [aerul]. 

Odata cu trecerea a Ίnca unui secol, adaptarea otrantana a versiu
nii lui Thuscus are §ί alte elernente ale ι·anduielii actuaJe, dar grevate 
de particularitaμ locale: 

Sacerdos: Pax omnibus. 
Clerus etpopulus: Et cum spiήtu tuo. 
Diaconus: Diligamus ad inuicem. 

211 ]ΛCΟΒ, Toscan, pp. 152-153. 

Pι·eotul : Pace tuturor. 
Clerul ~ί popor11l: $i dul1ului tau. 
Diaconul: Sa ne iubinι unul pe altul. 
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Clerus et populiιs : Αdοω et com
fi teor p atrem et filium et spirituΠ1 
sanctum, trinitaten1 consubstantia
lem et indiuisam regnantem ίη secula 
seculorum. 

Et ίnter /1ec sacerdos deoscιιlatur 
sanctuιn altare, et cίrcumastantes, scί
lίcet diacorιus et ceteri, similiter oscιι
lantur sanctum altare et sacerdotern et 
sic ad inuiceni. 

C/erul §i poporul: Ma lnchin ~i 
n1arturίsesc pe Tatal ~ί pe Fiul ~i pe 
Sfantul Dul1, Treimea cea de ο fiinta 
1?i nedespaψta, lπψaiatind in vecii 
veciloι-. 

$i /11 acest timp preotul saι·utiί sfa11ta 
masiί, ίαr cei caι·e stαιι Ίniprejiιr, anιιme 

diaconul §i ceilalfi, Ια fel siίr utiί sfι1nta 
masiί §ί pe pe preot §i, la fel, ιπι ul pe 
altul. 

Tunc diaconus dicίt: Ianuas, ianuas. Λtuncί diaconul zice: U~ile, ιι~ile. 
Ιη sapientia aLtenti simus. Cιι 'intelepciune, sa luam an1inte! 

C/erus et populus sanctum symbo- Clerul §ί poporul [spun] sfι111tiιl sim-
lun1, id est "Credo ί11 u11um deι.ιn1 ". bol, adίciί ,,Cred zntrιι Unul Dum11ezeu ". 

Et post hoc sacerdos curn diacono et $i dupiί aceasta, preotul znψreunii 
alίis comministris subleιιant ιιenerabile cιι diaconul ~i ceilalfi lmpreuna l itιιrghi
peplum, dicente dίacono: Stemus ho- sitori rίdiciί cu evlavie acopaiίmantul, 
neste ... 21 zicι1nd diaconul: Sa stam bine ... 

Sa analizam detaliat elementele acestui Iitual. 

1. SΑιuτuι §Ι I NVITATIA DE DINAINTEA slίιωτlίRΙΙ PACII 

In Ornilia 3 la Epistola ciitre Coloseni, l'Ostita la Constantinopol, 
Sfantul Ioan Gura de AUI menμoneaza explicit sa1utul adresat de 
episcop 1naintea invitψei de a-ξ>i da saru.tarea pacii: 11 ΕΙ spune ... 
atunci cand da pol'Unca Sal'utal'ii: Pace tiιturor"22 • Un salut siiηilal' 
este 1ntalni t 1n Constititfiile Apostolice ξ)i Ίn Omίliile catehetice ale lui 
Teodor al Mopsuestiei, lnsa nu §i ln omiliile antiohiene ale Sfantului 
Ioan Gura de Αuι·23 • 

Totuξ>i, este surprinzator ca Sfantul Ioan Gυra de Aur afirma ca 
episcopul da §i porunca privind sarutarea pacii24• Este un fapt contrar 
practicii liturgice universale, care pune toate exclaιηatiilc de acest 
tip pe scama diaconului; suntem de aco.rd cυ van de Paverd, atunci 

21 ]ACOB, Otrante, pp. 98-99. 
22 4, PG 62, 323. Cf. VAN DE PAVERI), Messliturgie, p. 465. 
23 VAN οε PAVERI), Messliturgie, pp. 221, 465, ~i cf. tabelul de la sfar~itul cap. 1. 
24 Cf. nota 22. Este rostit de prcot1n codicelc Karlsrιιhe ΕΜ 6 (ed. ENGDAHL, p. 23) 

~ί in redaφa otrantan a a vcrsiunii lui Thuscus citata mai sus ln acela~i ms. 
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cand afirma ca textul trebuie 'inteJes ln sensul ca salutul adresat de 
episcop este un semnal pentru diacon, care rosteξ>te invitatia25. 

Sfan tul Ioan Gura de Aur nu da formula acestei invitatii. Constitiι

fiile Apostolίce ξ)i oιηiliile antiohiene ale Sfantului Joan Hrisostom dau 
textul paulin din Ι Cor. 16, 20 sau IΓCor. 13, 12: 11Salutati-va unul pe altul 
cu sarutare sfanta"26• Aceasta este ξ>i ·form1;_tla tradφ.onala armeana ξ) i, 
prin urmare, se gaseξ>te 'in CHR armeana27

• Insa nu avem nicio martuιie 
care sa arate ca ar fi fost vreodata folosita in CHR sau BAS bizantine. 

!η toate mss. liturgicc bizantine timpurii ξ)i 1n majoritatea celor 
tarzii invitatia este simpla: ,,Αγαπήσωμεν άλλήλους (Siί ne iiιbirn 
unίί pe alfii)" 28

• Fraza adψonala din textul receptus- ,Λ:να έν όμονοί~ 
όμολογήσωμεν ( ca intr-un giind sa rnarturisirn )" - este, aparent, ο ex
tindere ulterioaι-a a invita\iei pentru a ο face sa para ca introducand 
Crezul ξ)i, pωbabil, a fost intωdusa dupa ce obiceiul sarutarii pacii 
lntre membri comunitapi a ieξ>it din uz. Totuξ>i, cste d ificil de identi
ficat 1ηomentul }η care acest adaos s-a generalizat, deoarece codicele 
adesea abreviaza fonηulele ξ)i omit exclamatiile diaconale. 

Spie exemplu, unele codice dau doar 11 τάς -Θύρας, τάς -Θύρας 

(u~ile, u~ile)" 1nainte de Crez29
, omi\and, astfel, obiξ>nuitιι l 11πρόσχω-

25 VΛΝ DE PAVERD, Messliturgie, p. 465. 
26 ConstAp VΠΙ, 11, 7-9, FυΝκ Ι, p. 494, ~ί VΛΝ DE PΛVERD, Mess/itιπgie, p. 235. ΙΑΚ 

combίna formιι la bizantina cu textul paulin: ,,Sa ne iubim unii pe aψi cu sarutare 
sfanta" (MERCIER, Ρ· 185, 12). 

27 LEW, p . 434, 6, ~ί AucHER, Versione aι-mena, p. 387. 
2~ Cf., spie ex., codicele Bnrberirιi Gr. 336 (LEW, p. 320, 27); Leningι·nd 226, Sevns

tinnov 474 (doar incipitul), Vatίcan Gr. 1170 (ΚRΛSΝοsειτεν, Svedeniin, pp. 147, 250, 
289); Grottaferrala Gb W (f. 21 •), Gb ΧΧ (BAS, f. 3Ψ), Gb XJJ (BAS, f. 59'), Gb ΙΙΙ (Codex 
Fπlnscne, GoAR, p. 88); Stavroιι 109; ΒΑcι-ιΛ, Versions arabes, p. 459; Paι-is Gr. 328 (p. 41) 
~ί 391(f.17v); Pπris Coislί11 Gι·. 214 (f. 10'); Sinai Gr. 959 (f. 25'), 1036 (f. 34'), 1037 (f. 
34•), 2046 (f . 16•); versiun ea lui Leon Thuscus citata mai sus, Ιη cadrul acestui capi
tol, sectiunea Α.ΙΙ; Karlsru/1e ΕΜ 6 (ENGDAHL, pp. 22, 62); Oxford Βοd/eίnιι Add. Ε. 12 
(sul), Λιιct. Ε.5.13 (f. 15•), Crom-well 11 (p. 35); Vatican Gr. 782 (diataxa, f. 217•); Brίtislτ 
Museιιm Har/. 5561 (f. 13•) ~i Λdd. 18070 (su1); ~ί BAS din sulurilc Geneva 27 ~ί 27 Λ. 
Dintι·e izvoarele slavone, cf. Slujebnikιι/ /ιιi Αιιtοιιie Roma11ιιl, codicele Moscova Si11od 
342-605, Νενοsπωι::ν-Gοπsκι, Opisanie 111, 1, p. 3; S/ιιjebnikul lui Vlndimίr, ΚονΛιιν, 

Molilov11ik, f. 21 •; Sίnai Slav.10, Vatican Slav. 9 ~ί 10 (ΚRΛsΝοsειτεν, Svedeniia, pp. 154, 
160); ~ί mss. BAS din 0Rιον, Litιιrgίia, p. 159. Α se vcdea ~ί Protheoria (PG 140, 444). 

2~ Cf. Leningrnd 226, BAS din Sevastianov 474, Vat ican Gr. 11.70 (Κr{ΛSΝοsειτεν, 
Svedeniia, pp. 147, 250, 289); Si11ai Gr. 958 ~i 959; Slnvrou 109; Paris Gr. 391 ~ί 328; 
Ge11eva 27 (BAS). 
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μεν (siί luiίm aminte)". Dar, pentru ca avem martμrii pentru existenta 
exclamatiei ,,sa luam aminte" !η cele mai vechi izvoare ( cf. seφunea 
Β a acestui capitol), consideram ca este vorba de ο abreviere care da 
doar 1nceputul exclamaμei diaconale. Se poate spune acela;;i lucru 
;;i in privinta formulei ,,άγαπτΊσωμεν άλλήλους (siί ne iubiιn unii pe 
αψi)"? Cele mai vechi izvoare ο arata a fi ο formula primara. Insa 
1η mss. din secolul al XII-lea, sau chiar mai tarzii, cum ar fi Paris Gr. 
328 (p. 41), nu este limpede daca aceasta formu]a trebuie Ίnteleasa 
ca fiind completa, sau doar ca ο abreviere a unui text receptus mai 
lung. Caci, pana la aceasta data, avem marturii din alte codice ca 
era folosita ο forrnula rnai lunga. 

Oι·icum, prima marturie care contine formula extinsa este un 
codice de tip constantinopolitan, din secolul al XII-lea, Paris Gr. 347. 
Inainte de Crez spune (p. 85): 

Αγαπήσωμεν λλλ1μους ϊνα έν όμονοίι:;t. 

Sii ne iubίm unii pe αψi ca lι1tr-un gfind. 

Alte doua mss. de tip constantinopolitan, Burdet-Coiιtts ΠΙ, 42 (sec. 
ΧΙΙΙ?) ;;i University of Michigan 49 (= fostul ms. Burdeι-t-Coιιtts Ι, 10, 
sec. ΧΙΙΙ) contin formula extinsa30

• Sunt sing~rele izvoare anterioare 
secolului al XIV-lea care contin acest adaos. Insa 'in mss. din secolele 
XIV-XV a devenit din ce !η ce ιηai obi;;nuit, !ndeosebi in evhologhi
oanele rnonahale31

, de§i nu apare !nca !η nicίo diataxa monahala, nίcί 
macar !η cea a lui Filotei. $i totu§i, multe izvoare ale acestei perioade 
dau doar vechea formula scul'ta. Absenta desavar§ita a formulei 
extinse 1n mss. italiene anterioare secolului al XVI-lea pare sa indice 
ο origine constantinopolitana sau monastica pentru acest adaos. 

Trebuie retinut ca niciunul dintre izvoarele anterioare editiei 
princeps, care'conμn varianta lunga, cu adaosu1 ,,ca 'intr-un gand sa 
marturisim'', nu au §Ϊ marturisirea treimica, de§i m randuiala actυala 
singιιrul rol al acestuί adaos pare sa fie introducerea marturisirii. 

311 S\νΛΙΝSΟΝ, Greek Lilιιrgies, pp. 127, 158 (BAS). 
31 Cf. codice1e din secolul al XIV-lea Tnpl1ou 520, 517, 334; Moscova Sinod 261-279 

(KRAsNOSELTEV, Svedeniin, p. 299, referire la 279); Vatίcan Slav. 14 (ibid., p. 165); ξ>ί 
din sec. XV-XVI: Miίnc/1eιι 540 (1416 d.Hr., f. 15•); lviron 373 (780); Geneva 24 ~i 25 
(BAS); Sinnί Gr. 1919, 1046, 1047, 1049, 2017, 2037, 2045; Snva 382 ξ>i 48; Sirιai Slnv. 14 
ξ>i 15; ~i mss. grecc~ti ~i slavone ale BAS din Οπιον, Liturgiia, pp. 158-159. 
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Nu este un fapt surprinzator !η sine, deoarece mss. adesea omit ras
punsurile poporului (cf. infra, 2, d). Ceea ce este cu adevarat uimitor 
este faptul ca toate izvoarele grece§ti anterίoare edψei princeps, 
care cοημη marturisirea treimica, omit adaosul ,,ca 1ntr-un gand ... ". 
Aceasta consistenta Ίη indicarea uneia sau a celeilalte formule, m sa 
niciodata a ambel~r formule aparent aflate !η stransa legatura, poate 
fi foarte plauzibil explicata (cf. infra, 2, a-d); de asemenea, se pare ca 
legatura dintre aceste doua elemente poate fi pusa la 1ndoiala §i ca 
invitatia 

11
ca 'intr-un gand sa marturisim" se referea original la Crez, 

marturisirea treimica actuala fiind un adaos ulterior. 

2. MXRTUΠISTREA TREIMICA 

Adaosul ,,ca lntr-un gand sa marturisim" este intalnit pentru pri
rna data !η mss. de tip constantinopolitan, iar marturίsirea treimica 
apare pentru pri1ηa data !η evhologhioane grece§ti, din secolul al 
XII-lea, de provenienta orientala, rnonastica §ί otrantana, precum §i 
!η izvoarele slavone. Anterior, versiunea \atina a CHR a lui Ambrosie 
Pelargus din mss. astazi pierdut Codex Sancti Simeonίs, un ms. palesti
nian de la mceputul secolului al XI-lea (ante 1030), da urmatorul text: 

Deaconus: Diligamus mutuo. Diaconul: Sa ne iubim uηίί pe aψί. 
Populus: Dominum deum nostrum.32 Poporul: Pe Domnul Dιιmnezeul nοstιιι 

Nu cunoa;;tem vreun alt izvor care sa dea acest raspuns. 

α) Manuscrίsele grece$ti 

Cel mai vechi izvor care contine marturisirea tl'eimίca ,,Pe Tatal, 
pe Fiul §i pe Sfantul Duh, Tiei~ea cea de ο fiinta §i nedespaψta" 
este BAS din secolele ΧΙΙ-ΧΙΙΙ din sulul Sinai Gr. 1020. Ms. spune: 

Ό διάκονος Αγαπήσωμε λλλ11λους. Πατέρα ... 33 

Diaconiιl: Sa ηe ίubίm unii pe aψί. Pe Tatal. .. 

Sa repnern ca diaconul introduce acest raspuns prin ,,Sa ne iubim 
unii pe aψi", invitaμa originala, fara vreun alt adaos. Acela§i lucω 
este valabil §i in privinta codicelui Britίsh Μιιseιιm Harl. 5561 (f. 13ν), 

32 PELARGUS, Litιιrgia, f. C3Ό 
JJ DMITRIEVSKI ΙΙ, Ρ· 142. 



i a diataxei (dίrι secplul al XV-lea) . ~η ~o-
din sccolul al XIII-le~, § Ρ b bι' l ar trebuί sa cons1deram 

5 . L ngrad 42334 ro a Λ d ~ 
dίcele Sava 30 §1 enι. . . .tul adaosυluί, "ca 'intr-un gan sa 
ca este vorba doar de ;ncιpιt, ~evs . v punsul Pe Tatal, pe Fiul §i pe 
martυrisim" fίind sub1nteles .. acι r~s. v fί~' complementul direct 

Sfantul D~h" ,vla ~azul .a~u:a~1~~ t~~ar~1~::ului 'in car~ η~ d~rim vsa-1 
al verbuluι ,,sa martur1s1ml t l verbului sa ne ιubιm : ,,Sa ne 

v fϊ d comp emen u " ,, 
interpretam ca ::ι . Τ tvl e Fiul §ί pe Sfantul Duh. · · · 
iubim uniί pe aψι [§11 pe a a' Ρ 

b) Manuscrisele slavone v .v Λ mss 
v ι tia treimica 'incepe sa apara ιn . 

"'i 'in traditia slavona exc ama, . . troducere ca 'intr-un 
" '1 ΧΙΙ l 3s Insa presupusa eι ιη ' " 1 1 XIV 

din secolul a . .- e,~ · Λ .Λ 1 y 'in izvoare abia din seco e e ·-
gand sa marturιsιm Ι este ι~ta η1 ante ar a fί independente. Aceas~a 
XIJ36. Prin urmare, cele d~ua eler:n~ r rιu au realizat ca exc1amatιa 
ar putea lnsemna. ~a slavι.~,,,P~: §1 s~mJeug, rece§ti pe care le-au copiat, 

Sa ne iubίm unn pe altn ' ~η ca!, . . 
deverιise, la acea vreme, doar un ιrιcφ1t. 

c) Ο particiιlaritate otrantana . . Λ rίvinta practiciί otranta-

Probabil acela§i lucru al ~rebu1 srer: *~~~Xlll da~ textυl exclamati~ί 
ne. Cateva mss. otranvtane d:~ sveco ele ί traditiί locale. Iata texωl din 
treimice J:ntr-o forma spe:1 ca ac . Μ 6: 

ι ι ι XIII-lea din codιcele Karlsrιι/1e Ε 
seco u a .. 1 .. 

, . , Preotul: Sa ne iubiιn unn pe a tn. 
'Ο ίεpεύς Άγ~πησ,ωμεν άλλη~ου\ Clerιιl ~i poporuί: Ma 'inchin ~i ?'aι·-
Ό κλη-ρος καιο λαος Προσκυν~1<α .· e Tatal pe Fiul ~i pe Sfantυl 

, " , /hnnvπνευμα tunsesc Ρ 1 
v • d 

όμολσyώπατερα, υιονκαι:" \ ~ ', , D h Treimea cea de ο fiinta ~ι ne es-
τριάδα όμοούσιον ~~αι ~χω,ρ_ιστ~~ ~rtita Care 'impara'e~te ln veci. 
την βασιλεύουσαν εις των αιωνο-,. Ρ . 

34 KRASNOSELTf.\V, M~terinll, .Ρ· 90. ι ί al \ui Vnrlnnm Ciutίrιski, din seco~tιl ~ι 
35 Cf. Sliιjebnikul Ιuι Ant~111e Romnnu ~ 43-604. NnvosτRυεv-GoRsκι, Opιsanιe_ 

ΧΙΙ l (codicele Moscoνa S111od 342-605 ~ι 3 S d "α Ρ 154)· ~i Slujeb 111kιιl !111 
- ea, Sl 9 (Κ ASNOSELT.,v ve eιιΙΙ ' . , 

ll1 1 ΡΡ· 3, 6); Vaticnn αν. . R . .' Vntican Slav. 14 i.;i 10 (ΚRΛSΝΟsειτεν, 
Vl~dimir, ιιlterior (ΚονΛLΙ~, ~olιtov~'l\~ 2~~~,~ί cateva mss. ale versiunii slavone a 
Svedetiίia, ΡΡ· 160, 165)!_S1t1a1 Slav. ' ::ι, ' 
BAS din 0RLOV, Liturg11a, Ρ· 159. • 

36 Cf 0RLOV, loc. cίt . . d t' a CU cxccp\ia faptului ca porunca ,,Sa 
37 Ε~GDΛΗι, Ρ· 22. BAS (p. ~2) ~s.ted~ cn ιclui aςa cum :;;i este corect. 
. . .. e a\tii" este atnbuιta ιaconu , Υ 

ne ιubιm unn Ρ ' 
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Adaptarea otrantana din secolul al XIII-lea a versiunH latine a CHR a 
lui Leon Thuscus, citata deja la J:nceputul acestui capitol din codicele 
Karlsruhe ΕΜ 6, da acela§i text, inclusiv rubrica prin care se pune 
exclanιaμa diaconala pe seama preoιυlui38• Un fragnιent dintr-un alt 
evhologhion otrantan din secolele ΧΙΙ-ΧΙΙΙ, care acum se gase§te la 
fila 19 a codicelui ρalimpsest Vallicelliana C 972 GJ'. 47, descris de Α. 
Jacob, are incipitul 11Προσκυνούμεν πατέρα (Ne 1ncliiniίm Tatiίlui)"39 , 

Accsta se gase~te §i 'intr-un ms. tarziu, codicele Sinai GJ'. 1919 (1564 
d.Hr.), f. 37ν. Versiunea latina a lui NicoJae din Otranto a BAS (c. 1178-
1198) onιite integ1·al incipitul ot1·arιtan, ]nsa da finalul 11qui regnat 
in secula seculorum, amen (Care fmpiίrafe?te 1n vecίi vecilor, amin)"40

• 

A~a cunι aηι aratat, pare imposibil sa justificanι acuzativul ex
clamψei ,,Pe Tatal, pe Fiul ~i ρe Sfantul Duh . .. ", Ίn afara cazului Ίn 
care nu presupunem ca a fost introdusa ulterioι~ ca obiect al adao
sul ui 11ca 'intl'-un gand sa marturisim" care, la origine, se referea la 
marturisirea de credinta din Simbolul credintei. Dar, 'in acest caz, 
cum exp licam ccle 'intalnite J:rι aceste mss. otrantane? Se poate doar 
specιιla ca, posibil, copi§tii o trantani, asem enea celor slavi, nu au 
realizat ca 'in seco1ele ΧΙΙ-ΧΙΙΙ porunca 11Sa ne iubim unii pe aψί" era 
pe cale sa devina un incipit, cu adaosul "ca J:ntr-un gand sa martu
risim" subinteles, cl1iar daca invitψa I§i pastrase forma originala !η 
mss . Astfel, atunci cand au fost confruntψ cu mss. incluzand excla-
1ηaμa tl'eimica, otι·antanii au obseivat rιecesitatea unei introducel'i 
~i au adaugat verbele lor. Totu~i, aceasta nu explica finalul specific 
otrantant (,,qui regnat in secula seculorum, amen"). 

Un codice italian tarziu, Grottaferrata Gb ΧΙΧ, din anul 1591 d.Hr. 
(f. lOv), cornbina arnbele tl'adψi, dand textul receptus al invitaμei 
diaconale urmat de varianta otrantana specifica a exclamψei trei
mice, a~a cum apare !η codicele Karlsrιιhe ΕΜ 6. 

d) Origίnile miί.rturisίrίί treimice: 

Manuscrisele ante1·ioare secolului al XVI-lea, mentionate mai sus, 
sunt singurele izvoare anterioare cdψei princeps care includ mal'-

3~ JΛcοπ, Otι·ante, p. 98. Cf. supι·a, scφunca Α.ΙΙ . 
39 Α. JACOB, ,,Fragments pcu connus d'cuc11ologcs otrantais", Bulletin de l'lnstίtιιt 

His toriqιιe Belge de H.ome, 42, 1972, p. 104. 
40 JΛcοπ, Otrnnte, p. 71. Sin1ilar, Ottob. Gι·. 344, 1177 d.Hr. (p. 58). 
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turisirea treimica. Totu§i, aceasta nu demonstreaza nimic, deoarece 
mss. liturgice suntnotorii Ίη ceea ce prive;;te omisiunile raspunsurilor 
poporului, iar marturiiJe din ίzvoarele slavone, Ίncepand cu secolul 
al XII-lea, dovedesc ca marturisirea treimica era binecunoscuta

41
• 

De fapt, mss. slavone ar putea oferi cheia identificarii originii 
marturisirii tτeimice. Cel mai vechi ί zνοι· grecesc, Sinai Gr. 1020 citat 
mai sus, nu spune cine recίta aceasta nιarturisire. Insa 1η cel mai vechi 
ms. slavon pastrat al CHR, Sliιjebnikul lui Antonie Romanul (t 1147), 
dupa ,,Sa ne iubim unii pe aψi", preotii coliturghisitori spun "Tata, 
Fiu §ί Duh Sfant, Treime de ο fiinta § ί nedespaψta" [sic]42

• Slujebnikul 
lui Varlaam Ciutfnski (t 1192) da aceea§i exclamatie completa, daI 
fara a specifica cine ο roste§te43

; 'insa codicele sarbesc Vatίcan Slaν. 9, 
din secolul al XII-lea, ο pune pe seama preoμlor44. Practica rostirii 
marturisirii treimice de catre clerici se gase;;te §ί 'in alte mss. slavone 
din secolele XIII-XIV45, de§i unele Sliιjebnice din aceea§i perioada ο 
pun pe seama poporului46• Ο alta particularitate frecvent intalnita 
!η izvoarele slave 'incepand cu ΈΑS din cod icele Moscova Sinod 343 
(604), din secolul al XII-lea, este forma scurta a marturisirii treimice: 
,,Pe Tatal, pe Fiul §i pe Sfantul Duh"47• Aceasta forma este 'intalnita 
indiferent daca urma sa fie rostita de clerici sau de popor. La origi ne 
s-ar fi putut sa fi fost un incipit, ο abreviere care sa indice cantarea 
formei sale lntregi, Ίnsa ο rubrica din secolele XV-XVI, din Vatican 
Slav. 10, arata ca unii ο consίderau a fi un raspuns complet: 

41 Cf. nota 35 siιpra. 
42 Codicelc Moscoνa Sinod 342 (605) 1n Nr.vosτRυr.v-GoRsκι, Opisanίe ΠΙ, 1 p. 3. 
43 Codicele Moscoνa Siιιod 343 (604), ibid., p. 6. 
44 KRASNosr.ιτr.v, Sνedeniίa, p. 154. 
45 Cf. BAS din secolul al Xlll-lea din codicele Sofia 525 (ΟRιον, Litiιrgiia, p. 59, C3 

ln ap. critic); sec. XIV: Slujebnikιιl lιιί Vladί111ίr (ΚονΛιιν, Molitoνιιik, f. 21 ν); Sofia 522 
ξ>i 523 (Ρr.τRονsκι, Rέdactίon slave, p. 884); sec. XIV-XV: Vatίcan Slav. 14, caΙ"e include 
ο nota marginala care atribuie raspunsul diaconului (KRAsNosr.ιτr.v, Svedeniia, p. 
165); ξ>ί Siιiai S/av. 40. 

46 Spre cx., Sinaί Slav 14, 15; Vatica11 S/av. 10 (KRASNOSEL'fEV, Svedeniin, p. 160). Α 
se vedea ξ>i 0Rιον, Liturgiίa, p. 159. 

47 0RLOV, Liturgiia, Ρ· 159 in ap. critic. Cf. ξ)i Sofia 525 (sec. ΧΙΙΙ), loc. cit., C
3
; vau

can Slav. 10 ~ί 14 (ΚRΛsΝοsειτεν, Svedeιιiia, pp. 160, 165); ξ> i Sίιιαί Slav. 40, 14, 15. Ιη 
opinia lui 0Rιον (loc. cit. ξ> i p. Χ) este vorba de un loc obi~nιιit in mss. slavone. Este 
mtalnit ξ)i 1ntr-W1 izvor grecesc, probabil, avand rolul de incipit: diataxa din secolul 
al XV-lea din Leιιίιιgrαd Gr. 423 ~i Sανα 305 (KRAsNosr.ι:rεv, Materiall, p. 90). 
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Atunc~ cand pre~tul zί:e: Siί ne iubίm unii pe alfii, poporul [ raspunde]: 
Pe Tatal, pe Fιiιl ~ι pe Sfantul Diιli. Uniί adauga: Treimea cea de ο fiintiί ~i 
nedespiίrfi tiί. 48 • 

$i atunci, pare posibH ca, la origine, marturisirea treimica sa fi fost 
un adaos devoponal variabil, poate de provenienta monastica, recitat 
doar de catre clerici. Ulterior a fost preluat de catre popor. 

3. PsALMUL 17, 2-3α 

Pe maτginea din dreapta a ms. Parϊs Gr. 347 (p. 85) din secolιιl 

al XII-lea, a fost adaιιgat: υ υερες προσκη αγαπ. Pare a fi vorba 
d~ ο indic~ti~ tiιηpurie a practicii care apare pentru prima data Ίη 
D1ataxa lu1 Fιlotei: 

Καί ό ίεpεύς. .. πpοσκννεί Γ' εύχόμε- $i preotul ... se 'inchiniί de tι·ei οι·i ru-
voς καί λέγων καθ'έαντόν· Αγαπήσω gandu-se ~ί zicand 'intru sίne: Iubi-Te
σε, Κύριε ή iσχύς μου· Κύριος στερέω- νοί, Doamne vartutea mea· Dorηnul 
μά μου καί καταφυγή μου καί ρύστης este lntarire; mea §ί scapa:ea mea §ί 
μου [Ps. 17, 2-3a].49 izbavitorιιl m eu. 

Urmeaza ο rιιbrica privind sarutarea darurilor. 
Λ De~i edψa priηceps slavona §i textul ι·eceptus grecesc dau Ιη 
ιntregιme versetele 2-3a (LXX): 11lubi-Te-vo_i, Doamne, vartutea mea; 
Domnul este 'iηtarirea mea §i scaparea mea ;;i izbavitorul meu" editia 
pri~c~ps greceascaΛ din anul 1526 ;;i textul receptus slavon o~it ,:§ί 
~zb:-vιtorul meu". I~sa 'i~ izvoare - atat grece§ti cat §i slavone - se 
ιntalne;;te ο mal'e d1vers1tate; unele continua versetul 3, adaugand: 
,,Dumnezeul meu, ajutorul meu"50

• 

PrinΛst~diul diataxelor, putem remarca faptul ca aceasta dezvol
tal'e a ca~tιgat teren §i a devenit stabila 'in secolele XIV-XV. Ritualul 
tin:.~ιιr~u, sii:ιpl.u, ~o~ψnand doar porιιnca ,,Sa ne iιιbim ιιηii pe 
altu , §Ι rubnca 1nd1cand sarutarea pa.cii sunt 'intalnite Ίη diataxele 
din Ethnike bibl. 662 (sec. ΧΙΙ-ΧΙΙΙ)51 , Moscova Sinod 381 (sec. ΧΙΙΙ-

4s ΚRΛSΝοsει:rεν, Svedenίίa, p. 160. 
49 TREMl'ELAS, Ρ· 10. 
511 Α se vedea, spre ex., diverse1e mss. din TREMl'ELAS, pp. 89-90; Οπιον, Liturgiia, 

p. 161; ΡΕτπονsκι, l{έdaclioι1 slave, p. 907. 
51 TREMl'l!LAS, p . 10. 
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XIV), Vatican Gr. 573 (sec. XV)52 §i, fara rubrica indicand sarutarea 
pacii, 'in Paris Gr. 2509 (sec. XV)53• insa diataxa p~triarhal~ ~s~colele 
ΧΙΙ-ΧΙΙΙ) din British Museum Add. 34060 adauga ο rubnca 1n care 
arata ca patriarhul §i coliturghisitorii sai trebuie sa se inchine de 
doua ori §i sa sarute sfanta masa54 • Arhieraticonul lui Gemistos (c. 
1380) adauga doar faptul ca patriarnu~ trebuie sa rosteasca Psalmιιl 
17 2 atunci cand saruta sfanta masa55• Insa diataxa lui Filotei, 1ntr-o 
o;recare masura anterioaι·a ('inainte de 1347 d.Hr.), cuprinde deja 
ritualul complet, cu Ps. 17, 2-3a (pana la ,, ... scaparea") §i rubrica 
privind sarutarea discului, potirului §i sfinte~ mese56

• v v • • 

Acest obicei al sarutarii sfintelor vase 1na1nte de sarutarea pac11 
reprezenta ο practica medievala 'intalnita !η nιai multe tradψi apu
senes7. ln traditia bizantina pare sa fie ο inovatie introdusa de catre 
Filotei. Mss. gr~ce§ti ale diataxei lui Filotei contin aceasta practica

55
; ο 

\ntalnim §i !η cea mai timpurie versiune slavona a patriarhului bulgar 
Eftimie de Tarnovo (1375-1393)59• insa cealalta versiune slavona a di
ataxei Iui Filotei, atribuita lui Ciprian Tamblak, mitropolitul Κievu lui 
(t 1406), adauga ο observaμe, \η care se afirma ca aψi considera ca 
este suficient sa fie sarutata sfanta masa, 'in conformitate cu uzan
tele Marii Biserici60• Astfel, aparent, practica sarutarii daruriloι· s-a 
' 

52 ΚRΑSΝοsειτεν, Materίall, pp. 26, "109. 
53 GOAR, Ρ· 81. 
51 ARABAτzocιou, Bibliotheke, p. 238. 
55 DMΙTRIEVSKI ΙΙ, Ρ· 311. 
56 TREMPELAS, pp. 10-11. Unele evl1ologhioane cuprind ο rubrica in care este 

ceruta sarutarea darurilor fara ηίcίο formula: spre ex., Sίιιαί Gr. 1046, 1049. 
57 JuNGMANN, Miss. Sol/em11ίa ΙΙ, p. 327. 
58 TREMPELAS, ΡΡ· 10-11. 
59 Cf. edψa lui ΚΑιυzΝιΛcκι, Werke des Eutl1yn1ίus, p. 298. 
611 Cf. codice\e Vatίcan Slav. 14 (ΚRΛSΝοsει.τεν, Sveι/eιιίία, p.186 ~ί cf. pp.171-172) 

~ί Slιιjbnίkul Mitropolitului Ciprian (Moscova Siιιod 344-601, sec. ~IV, ~RΛSΝΟsει:rεν, 
Mιιterialf, pp. 63-65 ~ί cf. pp. 35-36 ~ί ΝενοsτRυΕν-Gοπsκι, Οpιsιιrιιe. ΙΙ.], \ Ρ· 15~: 
Ciprian, un bulgar din Τιmονο, a fost hirotonit epίscop a.l Κievul~ι. §.1 al ιηtre~ιι 
Rusii de catre Filotei, la Constantinopol in anul 1371, de§Ι a fo~t dιfi.cιl ~e pιιs ιn 
practica autoritatea sa in \inuturile moscovite datorita succesori~or rιvalι ru·ψ · Cf: 
Α. ΑΜΜΛΝΝ, Storia del/11 Cfιiesιι russιι, Τοήnο, 1948, pp. 85 ff. Una dmtre rudenιι\e Ιuι 
Ciprian, Grigorie Tamblak, este mitropoli!ul Kiev.ului ? e ca.re 1-am v~zut la Sίη?dι~ 
de la Con stanz din anul 1418, men\ionat ιη Cron1c11 luι Ulrιch νοη Ricl1ental, atata 
Ιn capitolul Υ (cf. partea 1, cap. V, nota 105 §i ίbίd., cap. Π, seφunea C.V). 
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generalizat doar dupa ce rubricile lui Filotei s-au impus 1η 1ntreaga 
Biserica Bizantina. 

Probabil, Filotei a introdus aceasta practica ca substitut al sarutarii 
pacii la ο Liturghie preoteasca fara coliturghistori. Deja in perioada 
sa, sarutarea pacii nu se mai dadea intre mireni §i, pentru ca obicelul 
bizantin presupunea sarutarea pacii intre membri de acela§i rang, un 
pieot care 1ίturghisea singur nu avea cu cine sa-§i dea sarutarea pacii 
§i, prin u rmare, acest ritual era omis. Ο rubrica 1ntalnita in diataxa 
din codicele Paris Gr. 2509 demonstreaza aceasta dezvoltare: 

La ,,Sa ne iubim unul pe altul ... ", el [= d iaconul] nu spune imediat 
"U§ile, U§ile", ci, mai lntai, se lnchina de trei ori §ί, dupa ce §i-a sarutat 
orarul, abia apoi spune aceasta.61 

Sarutal'ea pacii a ie§it atat de mult din uz 'incat chiar §i diaconii au 
renuntat sa mai sarute crucea de pe orar, ultimul vestigiu al sarutarii 
pe care §i-o dadeau cu ceilalti diaconi. 

In tι·adψa otι-antana, s-a 'ajuns la ο solutie mult mai adecvata. 
Preo~ii au 1nceput sa-§i dea sarutarea cu ceilalp slujitori din altar, 
chiar daca ace~tia nu erau preoti coliturgnisitori62• 

4. SiίRUTAREA PACII 

Din izvoarele tίmpurii este evident faptul ca sarutarea pacii nu era 
schimbata doar lntre episcopi §i preoμ, a§a cum se lntampla astazi, 
ci §i ]ntre diaconi §i popor. A§a cum am vazut, Origen atesta tradψa 
"ca, dupa rugaciune, fratii sa se sarute reciproc"63• Similar, canonul 
19 al Sinodului de la Laodiceea (c. 363), dupa ce descrie rugaciunile 
pentru diferite categorii, continua: 

61 GoΛR, p. 81. 
62 Cf. codicele Kιιr/sruhe ΕΜ 6 (ed. ΕΝGDΛΗι., pp. 22-23, 62-63) ~ί versiunea otran

tana a tι·aducerii lui Leon Thuscus a CHR din acela§i ms. (JAcoB, Otrante, p. 98, cit. 
supra, sec\iunea Α.Π). 

Αdιιοs Ια edψιι 11 ll-a: Ο seiie de documente siriacc (J .-M. SAUGET, ,,Nouveaux 
fragιηents de rouleaιιx lituI"giqucs byzantino-melkites en syriaque", Mu 88, 1975, 
pp .. 17~18 nn.'.40, 20, . ~13, ~Ο~ indica invita\i~ originara pcntru sarutarea pacii (,,Sa 
ne ιubιm un11 pe al\11 ) fara adaosul tre1m1c (cf. sιιprιι sec\iunea Α.Π.1). Ιη sfar~it, 
studen\ii ΠO§tri 1ηelcl1ψ ne-au infoι·mat ca, ln pι·actica lor, la ο Liturghie arhiereasca, 
Ps. 17 2-3a este, uneori, cantat de ca tre cor 1nainte de sarutaι-ea pacii (cf. suprιι). 

63 Cf. nota 9, sιιprιι. 
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... apoi a~a pacea sa se dea; ~ί dup~ ce pr;sbit:rii νοr d~ ei:_iscopulu! 
pacea, atunci mirenii sa dea pacea, ~ι a~a sa se savar~easca Sfanta Jertfa 

[ =Anaforaua] .64 

Constitutiile Apostolice sunt chiar mai explicite: 
. Iar diaconul sa spuna tuturor: 11Sarutaμ-va unii pe aψί cu saι:utare sfan
ta!" $i clerul sa sarute episcopιιl, barbatii laici [sa-i sarute} pe barbψ, 
iar femeile [sa le sarute} pe femei.

65 

Ipolit atesta existenta aceleia§i practici 1n Apus: 
Totu~i, atιιnci cand ei [catehιιmenii] ~i-au ίncheiat ru~aci~ni~e, ~uΛtre: 
buie sa-~i dea pacea, pentru ca sarutarea lor nu ;ste ~~1ca sf~nta .. l~sa 
credincio~ii trebuie sa se sarute unul pe altul, barbψι pe barbaμ, ιaι· 
feιηeile pe femei. Dar barbatii nu trebuie sa le sarute pe femei.

66 

Α existat ο perioada de inocenta timpu:ie, cand ul:ίι:::a o~~ervatie 
nu era 1n uz §i ambele sexe 'i§i dadeau sarutarea pacn unn al.tor:, 
dupa cum vedem la Tertullia~, 'in Catre ~ofie6~ §i 1~ Ps.-~ofr?rue, ιη 
Vιafa Sfintei Maria Egipteanca&S. Ins.a aceast~ pe.noada .de sιnιplιt~t~ i;_u 
a durat mult, iar celor doua sexe 11 s-au atnbuιt locun separate fizιc ιn 
cadrul biserίcii, fiindu-le interzis sa-§i dea sarutarea pacίi unii altora

69
• 

Dat fiind faptul ca sarutarea, aparent, nu se propaga de la ο per
soana la alta, pana cand fiecare 'ii saruta pe t?\i ceilal\i: c} s~ schiiηba 
doar cu credincio§ii aflati 'in imediata apropιere la slujba, rιtul putea 
fi 'indeplinit 'intr-un scu~t interval de tiιηp §i fara a crea confuzie

10

• 

64 MANSI, 2, 567 [trad. rom. adaptata dupa Ι.Ν. FιocA, Canoanele Bisericii Οι·~ο-. 
doxe, Sibiu, 1992, p. 221]. Cf. ξ'i Ps.-DιoNISIE, ΕΗ 3, PG ~,.425; Testamentiιm Οοmιnι 
1, 23 (ed. RAHMANI, p . 37); TEODOR AL MorsuESTΙEΙ, Οmιlια 15, 39-40 (ed. ToNNEAU-

DEνREESSE, pp. 520 ff). 
6s ConstAp VIII, 11, 7-9, FuNκ Ι, pp. 494 [trad. rom., Canonul Ortodoxiei, p. 745]. 

66 TradAp18, ed. ΒοτrΕ, p. 40. 
67 Ad uxorem, ll, 4, CSEL 70, 117. . 
68 Vita Sanctae Mariae Aegyptiacae, cap. 22, PL 73, 687. Cf. JυΝGΜΛΝΝ, Mιss. Sol-

lemnia ΙΙ, pp. 323, 327-328. . . . 
69 Ase vedea, spre ex., TradAp 18 citata mai sus; ConstAp ~ι Dι.dascalι.a, ΙΙ, 57, 4-5 

(FuNκ Ι, pp. 160-161); Test. Oomi11i lI, 4 (ed. RArιMANI, p. 117); Dιdascalιa arabιca 35 
(FυΝκ Π, pp. 124-125); canonu\ 18 al Crιnoanelor Aι·abe ale lui Ipolit (ed.' R. Co9u1N, 
ΡΟ 31, 2, Paris, 1966, p. [107] 375). La sarutarea pascala la Constantιn~pol_ ιrι De 
ceremoniis Ι, 9 (ed. Vocr Ι, pp. 56-57, 61-62; Commentaire Ι, pp. 100-101) era ~n vιgoare 
aceeaξ'i separatie. Cu privire la locul femeilor in bisericile din Constant~nopol, cf. 
MATHEWS, Early Churches, pp. 130 ff. Pentιυ Siria, cf. TAFT, B~ma, p. 332 ξ'l nota 4. 

70 Aceasta pare sa sugereze TεoDOR AL Mors~ESTIEI, Οm_ιlια 15, 39 (ed. ToNNEAU
DενREESSE, p. 521). Α se vedea ξ'i JuNGMANN, Mιss. So!lemιiιa ΙΙ, pp. 325-326. Pentru 
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Asta~i, in ~ult~ Iitu~i, sarutarea pacii se da ierarhic, de la altar §i 
preotι la d1acon1, ap?ι l.a ceilalti slujitori §i la laici, 1nsa, :in opinia lui 
Jun.gmann, acest obιceι este ο inova\ie tarzie71 • Practica bizantina a 
sc~mbar!i saruta.rii pacii 'in cadrul fiecarui grup este mult mai veche. 
Α_ ramas ιn pra~tιc~ ~oar pri~tre coliturghisitorii de rang episcopal 
§~ preotesc, ~n~~: pana ~e curand, se obi;;nuia ca §i diaconii sa-§i dea 
sarutar~a. pacn 1ntre e112

• Chiar §i ln secolul al XVIII-lea, izvoarele 
grece§ti §1 slavone au rubrici care 'ii cer diaconului sa sarute crucea 
de pe. orar §i, daca sunt mai muψ diaconi, sa se sarute lntre ei7

3. insa 
pract1ca s~a pierdut printre greci §i nu a fost 'in uz peste tot ]a slavi14, 
cu exceptιa, poate, a vechilor rituali§ti7s. 

Astazi sarutarea se da de obicei pe umeri, :insa Sfantul Ioan Gura 
dε:_ Aur ~te.st~ ca la Antiohia sarutarea se dadea odinioara pe buze. fn 
Catl'e Dι:rzιtrze ι~onahul, despre strapungerea inimii, dupa ce talcuie§te 
textul dιn.Mateι 5, 23-24, ~~nt~~~a a~rmand ca sarutarea pacii este 
do.ar un sιmbol al l"econcιl1ern 111terιoaι-e aratate in Evanghelie §i, 

pnn urmaΓe, Du_mnezeu nu ~ore§te c~ s~ ne sarutam unii pe aψi 
doar cu buzele §Ι cu gura76

• Cι ar trebuι sa fie un sarut al sufletului 
§ί, 'i~ .egala mas.ul"a, ο imbrati§are a inimii. Este chiar mai explicit in 
Οmιlια 30 la Epιstola α ΙΙ-α catre corinteni: 

Da~ fiind νοι·~a d~ ~aωt~ι·ea .aceea sfanta, mai putem ~i altceva spune ... 
~~ι s~ntem. bιs~rιc~ ~ .lu~ ~nstos, ~§a ca, saιυtandu-ne unii pe aψi, noi 
saιutam U§Ι~e b1serιc11 §Ι ιntrarea ιη ea .... Prin aceste u~i, [prin gurile 
noastι·e] Hnstos ... intι·a in noi cand ne 1mparta§im ... Caci, primind 

ritualιιl sarutarii pacii ln diferitele Liturgl1ii, cf. ibid., Ρ· 328; HANSSENS, I11stitιι tions 
ΠΙ, ΡΡ· 317-321; KHoυRι-SARκrs, "Notes sur l'anaphore syriaque de S. Jacqucs" 
OrSyr 5, 1960, pp. 26-32. 

1 

71 JuNCMANN, Mίss. Sollemnia Π, pp. 326 ff. 
72 Α se :redea versiunea lui Leon Ί1ιuscus ~ί adaptarea sa otrantana ambele citate 

sιιp~~' sec\ιun.ea Α.ΙΙ, ~ί ~odi~ele Karlsrul1e ΕΜ 6, ed. ENGDAHL, pp. 22-23, 62-63. 
~f. cΛodιcele E~hn~ke bι~l. ~7~ (sec. XVI) §Ϊ 765 (sec. XVIII) Ιn TREMPELAS, . 

91, ο ξ'Ι w ι~ ap. crιtιc ~ ι Slιι;ebnιkι, Strjati!I, 1604 (p. 137); Κiev, 1629 (p. 51); Lvo~, 
1646 (f. 1~5 ); Moscova 1780 (f. 79'); etc. [Ιη Liturghierul romfuιesc (Edit. IBMBOR 
Buc;~Γeξ'tι, 201~ p. ~69) e~ista lnca aceasta practica (n.tr.)]. ' 
. Spre ex., ιn Cιnovnιkul de la Holmogorl diaconii l~i saruta doaΓ orarul, dar nu 

ξ'Ι un._ul pe altul (ed. GoιUB'fOV, p. 24). 
7

' Cf. Ediιιoverl'i Cinovnik, Moscova 1910 f 55' 76 , , ,/ . . 

De compunctione ad Demetrium, Ι, 3, PG 47, 398. 
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Tι-upul Stapanului, gura noastra pι·ime~te ο cinste deosebίta. Pentru 
aceasta, maί presus de toate, primim sarutarea aici [= pe buze].77 

in omiliile sale constantinopolitane, Sfantul Ioan Gura de Aur 
mentioneaza sarutarea pacii, 'insa nu detaliaza. Totu§i, se pare ca 
practica bizantina el'a similaι·a. $i, evident, eι-au entuziasmaμ de 
practica la acea vreme, pentω ca, spre sfar§itul secolului al XI-lea, 
practica era considerata ca fiind prea placuta pentru perioadele peni
tentiale! Aceasta se 'intelege din raspunsul dat de Sfantul Teofilact al 
Bulgariei fratelui sau Dimitrie, care a lntrebat de ce !η Post sarutarea 
pacii se dii pe umerii preotυlui, iar nu pe gura78• Rubricile slave din 
secolele XIV-XVΠ atesta cat de mult s-a piistrat aceasta practica: "JιΙ 
qeΛyroτc}I Β oycτa, ΓΛaΓΟΛΙΟ~e, Xp!il:CTOC πocpe4e Hac" (ιι§Ϊ se sarutii 
unul pe altul pe gura, zicand: «Hristos !η mijlocul nostrω>'')79 • 

1'nsa nu este nevoie de prea multa iιηaginatie pentru a ne da seama 
de ce aceastii practicii a ίe§it din uz peste tot §i de ce ,,ln toate Litur
ghίile cre§tine, de-a lungul tiιηpului, s-a 1ntreprins ο stilizare, ca ur
mare a ciireia s-a pastrat doar ο indicψe discreta a fostei saωtari"80 • 

A§a cum se lntampla 1η astfel de situatii, practica a fost influentata 
de contextul cultural. Sarutul nu era atat de stanjenitor pentru lumea 
veche, pe cat ar putea fi pentru ο congregψe rigida din numeroase 
tari apusene de astiizi. Se spune ca 'in lumea anticii, sarutul ~ntre 
persoane ne'inrudite era mai degraba un semn de respect, decat de 
afecμune81 • Insa §ί acest al'gument este adevarat doar pana la un 
punct. Tertulian remarca faptul ca un sot piigan nu ar tolera ca sotia 

77 2, PG 61, 606-607 [trad. rom. adaptata dupa Sf. ΙοΑΝ GuRΛ οε AuR, Tfilcιιiri Ια 
Epistola α doua ciίtre corinιheni, Edit. Sophia/Cartea Ortodoxa, Bucure~ti, 2~07, p. 26.5). 

711 Lucraι·ea, needitata, se gasc~te Ιη codicele Sinai Gι·. 1117 (f. 24Ο•·ν) ξ'1 Ethn. bιbl. 
1431(ff.81'-82v), citate Ιη BORNERT, Commenιaires, Ρ· 212. 

79 Slujebnikul lui V/adiιrιir (sec. ΧΙV) ed. ΚονΑLιν, Mo/itovnik, f. 21 v. Cf. ~i codicele 
Tipogr. bibl. 43 (BAS, sec. XV) !η 0Rιον, Liιuι·giia, p. 161; Slιιjebnίk, Lνον, 1646, f. 
145r·ν. Insa Ci11ουιιίkιιl de la Holmogorί indica sarutarea pe umeri ~ί a mainii drepte, 
ca ~ί astazi (ed. GoLUnτov, p. 29). Din motive necunoscute, s-a spus ca Slιιjebnikιιl 
lιιί Vladimir are sarutarea pacii atat lnainte cat ?i dιιpa Intrarea Mare (Ν. KORLIVΛ, 

11 Un temoin du plus ancien manιιscrit cyrilliqι1e, !Έuclιologe dιι kniaz Vladiιηiι· le 
Grand (t 1015)'', Echos d'Orieιιt 29, 1930, p. 346, citand ο desσiere a ms. facuta de 
Oghienho). Nu exista a~a ceva 1n ms. (cf. ff. 17'-20'). 

κιι JuNGMΛNN, Miss. So/lemnia Π, p. 328. 
sι Ibid., Π, p. 328 nota 38, il dteaza pe J. HoRsτ, Pι-oskι;neίn, Gίiterslolι, 1932, pp. 50 ff. 
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sa sa se apropie de un frate cre§tin pentru sarutarea pacii, iar obiecpa 
sa, cu siguranta, nu avea nimic de-a face cu respectul!82• 

5. FoRMULE CARE fNsoτEsc SARUTAREA PACII 

α) ,,1-Iristos ίn mίjlociιl nostrιι 11 

- "Este ?i va fi" 
Ιη Evanghelia diιpii Mateί (18, 20) Hristos le-a spus ucenicilor Siii 

cii "A'colo unde sunt doi sau trei, adunati 1n numele Meu, acolo 
sunt §i Eu Ίη mijlocul lor (έν μέσcp αύτών,)''. Increziitori !η aceasta 
fiigaduintiJ., atunci cand se schimba sarutarea pacii !η cadrul Litur
ghiei bizantine, se obi§nuie§te ca cel mai mare sa spuna ,,Hristosul 
'in mijlocul nostru (Ό Χριστός έν μέσcp ήμών)", la care urmatoιυl 
111 ι·ang raspunde ιι$i estc §i va fi (Καί lστι ιcαί i!σται)". Ge1nistos 
ne oferii prima dovada a acestui schimb83 piintr-o marturie timρu
rie, codίcele Bodleίan Cromwell 11, 1225 d.Hr. (p. 53), care da 

11
Pace 

noua" cu raspunsul "(El) este §i va fi". Fonnula actuala este arareori 
'intalnita !η evhologhioanele mss. gι·ece§ti, Ίnsa este foarte raspanditii 
!η izvoarele slavone84

• Formula varίanta 11Μ:ιψ ο XpMcτe 1ί!epei1cτBy 
τnoeMy" (ιιPacea lui Hristos pτeotiei tale"), folosita de preoμi Ίrn
ρreuna slujitori, este intalnita §Ϊ ea !η izvoarele slavone, Ίnsa a fost 
1nlocuita astazί de formula lui Geιηίstosss . 

b) Rιιgiίcίunea siίrιιtiίrii piicii 

Ο alta particularitate slavonii Ίη aceasta parte a Liturghiei este re-
prezentata de Riιgiίciunea ίnainte de siίrιιtare (Moλumoa npeiJ ψ?λΟΒαΗue.Μ.) 

κ2 Ad. ιιχοr. ΙΙ, 4. CSEL 70, 117. 
Η) DMΙTRIEVSKI ΙΙ, Ρ· 311 . 
114 

Printre izvoaι·ele grecc~ti, l-am lntalnit !η codicele Sava 48 ~i Ιη alte mss. 
tarzii cita te Ίn TREM Ι'εLAS (p. 91). Ieratikoιι, Ronιa, 1960, are ,,Dumnezcu" Ιη loc de 
,,Hristos" (p. 270); Atena, 1951(p.170) ηιι da nicio foι·mula. Sinai Gr. 986 (sec. XV) 
aι·c apIΌape acelaξ> i dialog (,,Dumnezeu este ln mijlocul nostru ... ") la lmparta~irca 
cleι·icilor (DΜΙΤRιενsκι ΙΙ, p. 613). Dintre izvoarele slavone, cf. Slujebιιίkul lui Vladirnir 
(ΚονΑιιν, Molilovnik, f. 21 ν); mai multe mss. ale BAS slaνona Ιη 0Rιον, Liturgiia, 
p. 161; Slιιjebιιik, Lνον, 1646, f. 135•·v; Cinouιιikιι/ de /α Ho/mogor'i (ed. Gοιuπτοv, ρ. 
24); Ediιιouertl Cίιιουη ίk, Moscova, 1910, f. 54'. 

κs Vatican 5/αυ. 9 (sec. ΧΙΙ), KRΛSNOSELTEV, Svedeιιiia, p. 154; Slιιjebnikiιl lui Antonie 
Rο111αιιιιl (t 1147) ~ί al lιti Vαrlααιιι Ciutlnski (t 1192) (= cod. Moscova Si11od 342-605 ξ>Ϊ 
343-604 !η Νενοsπωεν-GοRsκι, Opisanie ΠΙ, 1, pp. 3, 6). Pentrιι alte mss. din sec ΧΙΙ
ΧΥ, a se vedea ΡΕΤRονsκι, Redaclioιι slave, pp. 868, 908; 0Rιov, Liturgiia, p. 161. 
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'intalnita 1η unele mss ale BAS §i CHR §i 'in cateva edφi tiparite. Riι
gii.ciunea 'inainte de sii.rutare este obi§nuita 1η Liturghiile orientale, cu 
exceppa celor armeana §i est-siήana86 §i, probabil, a intrat 1η tradipa 
slavona ca urmare a influentei ΤΑΚ. Nu lntalnim ο astfel de rugaciune 
J:n niciunul dintre mss. grece?ti ale BAS sau CHR. 

Redam mai jos ο traducere a textului receptus din Edinover
μ Cinovnic. in mss. §i 'in alte edψi tipat"ite se 1ntalnesc numeroase 
variante, atat textuale cat §i ortografίce, 1nsa acestea sunt obi§nuite 
'in versiunea slavona instabila §i fι-ecvent revizuita a Lituι-ghiei, §i 
niciuna dintre aceste variante nu afecteaza esen~a rugaciunii. Indica 
variantele cele mai importante pentru a oferί cititorilor care nu sunt 

_ de origine slava ο ίmagine asupra ceea ce pot 1ntalni. Textul slavon 
poate fi verificat cu U?urinta 1η izvoarele tiparite87

• 

Doamne Iisuse Hristoase1, Ziditorul iubirii2 §i Datatoωl bunatiψlor, 
da-ne noua, rrobilor Tai3, sa ne iubim unii pe aψi, dupa cum Tu ne-ai 
iubit pe noi, 'incat rcu credinta §ί cu dragoste, !ntr-u n cuget §Ϊ Ίηtr-ιιη 
duh §ί Ίntr-un trup4 rde Tine sa ne apropiem5 Γ§ί pe Tine sa Te laudam6 

§i Sfintelor Tale r'Taine7 sa ne Ίmparta§im r§i de cereasca Ta Ίmpaι·i:ψe 
Sa ne lllVΓednicim8 • 

r$i Tie slava !naltam, Tatalui §ί Fiului §i Sfantului Dul1 ... 9 

1 add. Dumnezeul nostru; 2 add. ~ί daruitoωl; 3 om.; 4 'intr-o ίιιbίre fiind uηψ; 
5 Doamne (vel: pe Tine) sa Te rugam; 6 om.; 7 οιrι. tuis; add. ~i pieacιn·atelor; Μ om.; 
9 om. ~ί; add. ca Tu e~ti sfin\irea (vel: d1·agoastea) noas tra ~ί Tie slava l naltam, 
dimpreuna ~ί Parίntelui Tau Cel fara de 'inceptιt (~ί) Sfantului ~ί Buηuluί ~ί de 
viata Facatorului Tau Duh, acum ... 

Variatiile cu priviι-e la locul rugaciιιnii 1n m ss. - chiar 1nainte 
sau ίmediat dupa ,,Iubite-voi, Doamne ... "; 1n timpul Crezului, cu 

86 Cf. ΙΑΚ (LEW, p. 43, 11 ff); Lίturghia iacobίta (ibid., p. 83, 22 ff); ΜΚ (ibid., p. 123, 
16 ff); Liturghia copta (ibid., p. 162, 36 ff); Liturghia etiopiana (ibid., p. 227, 10 ff). 

87 ΜυRετον (Κ ma/erialanι, p. 98) da textul d in codicele din secolul al XIV-Iea 
Pelersburg Acad. 526 cu variantele din mss. din secolul al XIV-lea: Moscova Si11od 345 
(598), KazaιιAcad. 707 (1026), 712 (1023), 713 (1029) ~ί Slujebιιikul d e la Moscova din 
1602. ORLoν (Liturgiia, p.159) da ο edφe a codicelui Sofia 603 (sec. XVI), cu variantele 
din Sofia 520 (sec. XIV), 526 (sec. XIV), 530 (sec. XV), 899 (sec. XVII) §ί Slujebιιicele de 
la Moscova, 1602~ί1653. ΡετRονsκι (Rέdaction slave, pp. 884, 908, 928) me1ψoneaza 
acelea~i izvoare. Am tradus textul din Edinovertf Cinovnίk, Moscova, 1910, ff. 54v.55r, 
~ί aΏ1 dat cele mai importante variantc din izvoare]e citate mai sus. NEνosτRuEv
GoRsκι (Opisanie ΠΙ, 1, p. 81) mentioneaza ca ωgaciunea se gase~te ~i !η cod icele 
din secolul al XVI-lea Moscova Sinod 360 (616) insa nu 'ii da textul. 
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mainile ridicate; sau chiar dupa Crez - sunt semne suficiente care 
tradeaza faptul ca avem de-a face cu un ,,element strain" 'in cadrul 
Liturghiei bizantine88• Dupa cum a aratat Petrovski89, avem de-a face 
~u o.siπ:_pla.modificare a rugaciunii pentru lmpacarea du§manilor, 
1nsp1rata ev1dent de textul din Ioan 17, !ntalnitin Trebnikul slavon din 
secolul al XI~-lea (Moλiιmea Β λ1060Βb e)l(e ecm Mup) §Ϊ !η Evhologhionul 
grecesc alv lu~ Goai-90

• Aceasta este traduceι-ea rugaciunii din Goar, 
p~ ba~~.ca:e~~ adaptarea textului hristologίc pentru ο rugaciune a 
sarutanι pacn la ο celebrare Euharistica va fi evidenta: 

Rιιgiίciu11e la lmpiίcarea ~i iιnirea celor ce au Jost lnvriίjbifi 
Doamne Dumnezeul n ostru, Ziditorule al iubirii §Ϊ Mijlocitorule al 

pacii. §i. al bun~i Ίιψlegel"i Datatorule, daruie§te-ne noua pacea Ta [§i] 
11np~nιrea l~gι~ Tal:: Da-ne sa ne Ίrnbraμ§am unii pe aJtii cu d ragoste, 
dupa cum §ι Fnιl Tau Cel Unul-nascut ne 'imbraμ§eaza pe noi. Da-ne 
noua ca unul altuia sa ne pιυtam sarcinile §i intr-un cuget sa slujim 
u~ul altuia.§i, cu deplina bunavoire, sa !mplinim legea Hristosului 
Tau, slobozιndιι-ne de multele ι·au tati, de to t sfatιιl cel ι·au §Ϊ de toata 
lucrarea celui viclean. Caci Dιιrnnezeul pacii §i a\ bιιnei-1ntelegeri §Ϊ al 
!ndurarilore§ti ~i Tie s\ava ... 91 

Cu aceasta rugaciune, 'intalnim :lncii un exemplu al lίbertatii slavilor 
1n a adapta textul Liturghiei la trebuintele lor devoμonale,'ιnainte ca 
spiι-itul grecizant al lui Nikon sa eradicl1eze spontaneitatea locala in 
favoarea uniformitaμi absolute. Rιιgaciunea apare !η mss. slavone 
~le B~S §ί C~R din secolul al x~ν-l:a92 • Incepe sa fie omisa deja 
1n codιcele d1n secolul al XV-Iea, ιnsa este intalnita 'in unele editii 
moscovite tiparite 1n secolele XVI-XVIl93. ' 

88 ΡΕτRονsκι, Rέdaction slave, p. 884; ORLoν, Litιιrgiia, p. 159 notele ***** ~ί 
****** J 

89 ΡΕΤRονsκι, Redactioιι slave, p. 884 nota 2. 
'iC1 Codicele Sinod 371 (sec. XIV) ln ΝΕνοsτRυεν-GοRsκι, Opisanie ΠΙ, 1, p. 130; 

tcxtul grecesc 'in GοΑι~, p. 706. 
91 GoAR, loc. cίt. 
92 Ριπ1ωνsκ1, Redaction s/ave, pp. 884, 908. 
93 Cf. ibίd:, pp. 884, 908, 928; 0Rιov, Lituι·giia, p. 159 (ap. critic: Slιιjeb11ίk, Mos

cova, 1602 ~1 1653); ,,ΟπιιιcaΗιιιe HaXOAR ll.\ΙΙΙXCiι 13 Ι1Μπepaτοpcκοιϊι Πy6ΛΙΙΙ'ΙΗΟJΪΙ 
Ειιι6Λιιιοτeκe cτapοπeιιaΊΗbΙΧ 6oωCΛy)l(e61ibIX ΚΗΙΙΙΓ (1564-1640 ιτ.)", XpucmιιaHcκoe 
1trrιeHιιe, 1857, η . 2, p p. 99-172. Am vazut aceasta ωgaciune 'in tr-un a1·Iιie1·aticon de 
la Lνον (fara data, probabil din sec. XVIII), p. 30. 
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IV. Disparψa sarutarii pacii 

Afirmatia plata a lui Κhouri-Sarkis, conforma careia "sa.ru~a:e~ 
pacii a dίsparut din Liturghia bizantina"94

, asemenea ma1ontar1 
generalizarilor excesive, este falsa. Dupa cum am ~az~t, saru.ta~ea 
se da !nca lntre cleri.cii coliturghisitori. Insa cand a d1sparut ob1ce1ul 
schimbarii sarutarii pacii J:n popor? in versiunea latina a lui Atanasie 
bib1iotecarul (869-870 d.Hr.) a Istoriei biserίce~tί a Sfantului Gherman, 
sarutarea !nca avea loc intre tοψ5• Iar1n BAS din secolul al X-lea din 
versiunea Johannisberg, rubricile afirιηa: ιι§ί toti I§i dau pacea (et 
dant omnes pacem)". Aceasta include §i poporul pentru ca, ?:1edia~ 
dupa rubrica pentru Crez care, evident includ~1 poporuι c~tιm: ιι§l 
toti canta Simbolul (et cantant omnes Symbolum) 96

• Protheorιa (1055-
10,63) este neclara97, 1nsa Teofilact al Bulgariei se refera Ιn raspunsul 
sau doar la clerici (sec. ΧΙ)98, iar versiunea georgiana din secolul al 
XIΠ-lea a CHR din codicele Graz Georg. 5, care descrie ο Liturghie 
preoteasca fara coliturghisitoriι omite sarutarea 1η !ntregime. Dupa 
ecfonisul Rugaciunii punerii-Ίnainte, urmeaza imediat: 

Diaconul: U§ile, u§ile. 
Poporul: Credem. 
Diaconul: Sa stam bine .. . 99 

Alte doua izvoare care descriu ο Liturghie preoteasca, textul inter
polat al Sfantului Gherman100 (sec. XIII-XIV) §ί comen~ariu~ Sf~ntul~~ 
Nicolae Cabasila101 (c. 1350) mentioneaza porunca ,,Sa ne 1ubιm un11 
pe aψi", Ίnsa ο interpreteaza 1n sens strict duhovnicesc §ί nu spun ni
mic despre sarutare. Prin urmare, cel puμn Ίη evul mediu, sarutarea 
pacii 1ntre credincio;;i pare sa fi ie§it din uz 1n tradψa bizantina. 

94 ,,Reception d'un eνeque syι·ien au Vl0 sieclc", OrSyr 2, 1957, p.181. 
95 BORGIA, Ρ· 35. 
96 Coc11ιAεus, Speculiιm, p. 125. 
97 PG 140, 444. 
98 Cf. nota 78. 
'J9 TARCHNISCHVILI, ιituι·gine ibericne, p. 57. . 
ΗΧ! PG 98; 425. Pentru acest adaos din secolele XIV-XV, cf. BoRNERT, Commenlaιres, 

p. 139, n. l. 
101 PG 150, 420. 
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ν I~sa 1~ 5=on~tantinopolι Ίn secolul a l X-lea, cel putin la unele mari 
s~rbat~n, nnparatu.l d~dε:a !~c~ sarutarea pacii patriarhului, episco
pιlor §1 unor demnitan cιν1lι. Ιη De ceremoniis intalnim urmatoarea 
~escνriere a sarutar ii pacii la Liturghiile de praznic la cal'e asista 
ιmparatul: 

D~p~. ~ce~sta [dup.a ce a ι·evenitln ιnetatorion dupa Intrarea Maie) 
s~verann 1es 111 .~cel a~J fel pentru sarutarea pacii, ial' patriarhul sta !n
~auntrul ca~celι;loI,Λin paitea dreapta al altarului, spre metatorion, 
ιar s:ιveran1.1, stand m afara canceliilor, dau sarutarea pacii m ai l.ntai 
patn.a1·hulι11,. dupa .el sing~1elιιlui §ί tuturor mitropolψlor §ί arl1iepi
scop1l~r, ap01 pωtoιereulu1 Marii Biserici §ί demnitarilor patriarl1ului. 
!ot1 ;eι car.e dνa~ Λ~ar~ta.,rea pacii 'imparatului sunt du~i de mana. Λpοί 
ιm~aratu l 1ara§~.u dνa sνarutarca pacii patriarhului ~ί, 'indepal'tandu-se 
putιn de canceli1, da saωtarea pacii tuturor celor din senat toti fiind 
adu~i de mana d~.catre π;aestrul de ceren1onii. ~i dupa ceιί saiuta pe 
patrιa1'h, suveranιι meι·g ιn n1etatorion.102 

Totu.;;i, 1n lucrarea ulterioal'a De officiis (c. 1350-1360) a lui Pseudo
Cνo.dιnus, η~ ~~i exista nic~o m entiune a participarii 1mparatului la 
sa ιutarea pa:ιι 1~ ~a.dr~I ~ιtuι·ghiei euharistice; astfeι pana la acea 
vrerne, trebuιe sa fi ιe;;ιt d1n uz din practicile imperiale. 

Β. CREZUL 

Astazi,.Simbolul de Cred~nt~ niceo-constanLinopolitan este folosit, 
sub una d1ntre formele sale, ιη aproapc toate riturile euharistice atat 
!n ~as.aritul c~t §i 1.n~pusul cre§tin103

• Nu vom intra 'in problem
1

atica 
mca dιsputata a οrιgιηη sale104• Apare pentru prima data 1n documen
tele Sinodului de la Chalcedon (451 d .Hr.) sub numele de Simbolul 
"celor 150 de sfintJ. paiintJ. adunaμ la ConstantinopoJ"ios §i, de la 

1112 1. ed. Vocτ, 1, p. 13. 
103 Cf. HANSSENS, lnstίtiιtίones ΠΙ, pp. 293 ff; J.N.D. ΚΕιιv, Early Chrίstίan Creeds 

Londrn, 19723, pp. 348 ff; J uNGMANN, Missarunι Sollcmnia Ι pp 467 ff ' 
) 11.j c 1 'b / ' • . . e . ma1 un rι:_zumat al lntregii probleωatici, cu ο bibliografie pertinenta 

pnνrnd dιsputa, se gase~te Ιη ΚΕιιv, Creeds, pp. 296-331, text pe care 11 u rmam in 
u1trodιιceiea acestei seφuni, daca nu se face vreo alta men\iune. 

ι us Ε. Scπw4Rτz, Actn Co11cίlioruιrι CEcιιmeιιicorum, Berlin-Leipzig 1933 ΙΙ i 2 
Ρ· 128 (324] (= MANS! 7, 112). 

1 1 1 1 

' 
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acea vreme, s-a considerat ca reflecta credinta ιήarturisita la primele 
doua Sinoade Ecumenice, Niceea Ι (325) §i Constantinopol Ι (381). 
Insa niciun izvor dinainte de Chalcedon, nici rnacar documentelc 
Sinodului Ι Con stantinopol, nu fac vreo referire clara, indiscutabila, 
pήvind formularea u nei m arturisiri de credinta d e catre p~ωntii de 
la acel sinod, astfel 1ncat unii susμn ca ace§tia nu aιι forιnulat niciun 
simbol de credinta, ci doar au confi rmat marturisirea de credinta 

de la Niceea1aι; . 
$i atunci, unde a aparut simbolul actual de credinta? lnainte de 

Chalcedon existau numeroase marturisiri de credinta bap tismale 
locale, iar simbolu1 nostru niceeo-constantinopolitan, cu mici diferen
te, este 1ntalnit deja la Έpifanie al Salaminei, J:n lucrarea Ancoratus 
(374)107• Prin urmare, unii susp.n ca Parintii de la Chalcedon doar 
au ratificat un simbol de credinta pe care reprezentantii imp~l'i ali li 
1-au propus ca fiind marturisirea de credinta a celor 150 de parinp. 
de la Sinodιιl Constantinopol 1108• Insa autenticitatea acelui pasaj din 
Ancoratus a fost pusa la 1ndoiala, §i nimeni nu a explicat vreodata 
cum s-ar fi putut ca Parintii de la Chalcedon sa fie amagψ sa accepte 
ο formu la de p rovenienta incerta. Atunci cand a fost prezentat lor 
pentru prima data 1η cadrul primei §ediηte, cu siguranta ca marea lor 
m ajoritatea nici nu auzisera vreodata de el, J:nsa ceva i-a determinat 
sa treaca peste aceasta reticenta §i sa-i recunoasca autenticitatea

109
. $i 

sunt cativa savanti p restigio§i care 1nca susp.n ca parintii de la Sino
dul Constantinopol Ι au formulat ο noua marturisire de credinta

110
• 

Dar, 'in cazul 'in care arguιηentele lor sunt ο provocare convingatoare 
pentru teoria mult m ai populara care sustϊne contl'aiiul, totu§i, ei 
reu§eSC sa demonstreze doar ca Sinodul Ι Coηstantinopol a ratificat 
un sirnbol de credinta deja existent, §i nimic m ai mult. 

Adevarul rezida, probabil, J:n calea de mijloc propusa de J. Ν. D. 
Kelly111 • Dupa cum am vazut, descrieri de tipul ,,Simbolul celor 318 

106 Cf. au torii mentίona\i de ΚΕιιv, Creeds, pp. 305 ff. 
ιστ Textul m DENZINGER-SCHONMETZER, Enchiridion Symbolorιιm, 42-45. Cf. KELLY, 

Creeds, pp. 310 ff, 323-325. 
~υιι Cf. Κειιv, Creeds, pp. 310-312. 
109 Ibid., pp. 311-322, mai a\es 317-218. 
110 Cf. ibid., pp. 313-322, pcntru cei care sus\in acest punct de vedere. 
111 Ibid., pp. 322-331. 

Sarιιtnrea pacii §i Simbolul credinpei 139 

P~rinti" ; rau folosite destul de flexibil nu num ai pentru Simbolul 
Nι.ceean 111 f~rma sa pura, ci §i pentru alte formule niceene Ιη ceea ce 
prιve§tε:_ credιnfa, dar fara a fi identice ca text. Sinodul de la Chalcedon 
se refera la ambele crezuri ca exprimand aceeaςi credinta"112 Α tf 1 
at . " d . 1 " '$ , • s e ' 
vu~cι.~an prιr~1u canon ~1 Sinodului Ι Constantinopol ηe spune ca 

pan~μ1 ~u .confi~ιηat credωta de la Niceea, este foarte probabil ca 
ace§t.1a sa. fi confirmat versiunea simbolului de credinta care a fost 
ulter~or d ιη ~:-οι: propus la Chalcedon. Izvoarele istorice nu fac nicio 
referιre. spec1.ala 1n ~ceasta privinta, deoarece 0 astfel de aφune nu 
putea fi ~~~sι~erat~ ca reprezentand formularea unui ιiou crez. Iar 
reze1Ύa 1nψala a Parint~lor de la Chalcedon 'in privinta simbolului 
prez~ntat l.or ca provenιnd de la Sinodul Ι Constantinopol se poate 
exp\1ca pnn "statusu l incert a l sinodului din anul 381 "1n σp· · 

lt 
· ·ιι , 1n1a 

mu or ep1scop1 113. 

Oricum, ~entru scopul nostru ne este 'indeajuns sa §tim ca existau 
numeroase sιmb?luri de credinta Ιη uz, §Ϊ ca cel .ratificat la Chalcedon 
era do~l' ~nul dιntl'e ele, care a de··enit predominant :in secolul al 
V-lea §L ca, la un moment dat, a fost introdus ln Liturghie. 

1. lntroducerea Crezului ln cadrul Liturghiei 

._ Dupa. ~um a rer:ι:rcat odinioara Edmund Bishop, 11momentul in
troducenι Crezulu1 ιn cadrul Liturghiei este obscur"114 Practι'c v fi v v . . a pare 
sa aparut odata cu crιza monofizita, la sfar§itul secolului al V-lea 
l!n fra~ment din Istoria Bisericeasca a lui Teodor Citetul (c. 528) pre~ 
t1nd_e ca .Petru.Fullon ~ int~~dus la Antiohia (c. 489) practica rostirii 
Crezulu ι ) a fiecare sιnaxa 115• Dar, datorita faptulu i ca acest pasa· 
e:t~ co~siderat a fi ο interpolare116 - totuξ>i, aceasta nu demonstreazl 
ca rston a nu ar fi adevarata111 

-, §i datorita faptului ca ne 'indoim ca 

112 SCH\VARTZ, Acln Conci/iorum CEcιιmenicorum ΙΙ i 2 ΡΡ 126-127 [322-323] (-
ΜΑΝSΙ 7, 109). 

1 1 1 

' -

113 ΚΕιιv, Creeds, p. 117. 
114 ,,Liturgical Comments and Memoranda" JTS 12 1911 387 2 
115 ΙΙ, 48, PG 861, 209. ' 

1 1 1 

p. Ι\. ' 

11 ~ 13 CAPELL L'' t d ' d ' ' Ε,,, 111 ro ιιct10η ιt symbole a la messc" !n Travau ι·ι ' 
ΠΙ, Louvain, 1967, pp. 61_63. 

1 χ ι ιιrgιques 
117 Cf. Κειιv, Creeds, p. 349 η. 2. 
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lauda universala" a lui Pseudo-Dionisie se ref~ra la Crez118, cea mai 
" veche referinta autentica privind Crezul 'in cadrul Liturghiei este un 
alt pasaj d in I~toria lui Teodor, care rela teaza ~odul 'in c~re patriarhul 
Timotei al Constantinopolului (511-518) a introdus Sιmbolul de la 
Niceea in cadrul Liturghiei Euhaι-istice. din Marea Biserica: 

Timotei a poruncit ca Simbolul de credinta al celor 318 pariιψ sa fie 
rostit la fiecare sinaxa spre denigral'ea lui Macedonie, ca !?i cand aces~a 
nu ar fi acceptat simbolul. Odinioara eι·a rostit ο singul'a data pe an, ιn 
Marea Vineri, Ίn timpιιl catehezei episcopului.119 

Exista un acord general cu privire la faptul ca Simbolul credintei 
a fost introdus 1n cadru1 Liturghiei constantinopolitane in vremea 
lui Timotei120. Ynsa despre care Crez este vorba? Deoarece Crezul a 
fost introdus ca stratagema monofizita menita sa li defaimeze pe 
chalcedonieni, unii, prel~an? literal r~ferinta l':i Timotei \~ cei 3:~ 
parinti de Ιa Niceea, sustιn ca acesta a ιntro~us ιη cadrul ~ιturghιeι 
constantinopolitane simbolul niceean pur, Jar nu textul nιceo-con
stantinopolitan121. Ynsa nici textul 1 ui Teodor ~i n~ci lingu~irile~ m?
nofizite ale lui Timotei nu susμn aceasta idee. Ia ta cum rezuιηa Dιχ 
motivaμa aφunii lui Tίmotei: 

Ιη timpul tιιlbural'ilo r monofizίte din secolul al V-lea care aιι unnat 
dupa Siιιodul de la Chalcedon (451 d.Hr.) partida mon~ίizita sa_u fe
del'alista a adoptat politica rostirii [Simbolului] Sinoduluι de la Nιcee~ 
pentru a minimaliza «Sinodul 'iιηparatului». de.l~ C11alcedon, peΛcaι·e eι 
11 respingeau. Cu acest scop, patnarhul Α ntιohιe1, P~tr~ Fullon, ι~ anul 
473 d.Hr. a instituit rostirea cu voce taι·e a Crezuluι nιceean la fiecare 
celebrare a Liturghiei, ca act ostentativ de aparal'e a venerabilului Sinod 
de la Niceea, ale carui mνataturi - susμnea el - chalcedonienti le-au 
abandonat. Ιη anul 511 d .Ηι·., patriarhul Macedonie ΙΙ al Constantino
polului - un eιιnuc pios, Ίnsa nυ foarte 'intelept- a fost alung~t ~ί dep.us 
de 'imparatul monofizit Anastasie, Ίn urnιa unor ~ane~re d_ψlomatιce 
atat de seci 'incat au pυμηe posibilitati de comparat1e chιar ~ι ιη analele 

11s ΕΗ ΙΠ, 2 ~ί 3, 7, PG 3, 425, 436 ~ί cf. nota din cadrul tabelului Ι, din capitolul 
Ι, de mai sι1s, privind interpretarea acestuia referitoare la Crez. 

119 IJ, 32, PG 861, 201. 
12υ Cf. Ε. ΒΙSΗΟΙ', ,, Liturgical Comments and Mcmoranda", ]TS 12, 1911, p. 387 

η. 2; CAPELLE, L'iιitroduction du symbole ιΙ ln messe, pp. 60-63; ΚεLΙ.Υ, Creeds, Ρ· 349; 
JuNGMANN, Missnrum Sollemnin Ι, pp. 467-468; Dιχ, Shape, p. 486; etc. 

121 Cf. KεLLY, Creeds, p. 350. 
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cre§tinatatii levantine. Succesor fortat al lui Macedonie, Timotei - un om 
pe care parea sa ηυ Ίl inteι·eseze nici tcologia niceeana !?i nici Decalogul 
- a introdus imediat pι·actica monofizita a rostirii Crezului niceean Ίn 
cadrul Liturgl1iei de la Constantinopol, pentru a-~i asigura suportιιl 
politic al 11ηparatului monofizit ~ί al lntregii partide federaliste. Atunci 
cand, Ίη urma ~ansei politice, ortodoc~ii au reca§tigat controlul asupra 
scaunului de la Constantinopol, ace~tia nu au 'indraznit sa Iase inψrcsia 
ca aι· doii sa atace ιηemoria Sinodului de la Niceea renuntand la ros
tirea Crezului; ~i astfel, aceasta pι·actica - la origine

1 

e!'etica ·_ a deveni t 
ο trasatιιra penηanenta a Liturgl1iei bizantine.122 

Nu exista nici un motiv care sa ne faca sa ne indoim de afinηatia 
lui Teodor, cu privire la faptul ca monofizitii au introdus dem~n
stra tiv Crezul pentru chalcedonieni (acel Macedonie mentionat a 
fost predecesorul ortodox al lui Timote i, Macedonie ΙΙ, d~pus de 
Anastasie in favoarea lui Timotei). Insa nu este absolut necesar sa 
se sΛuspna ca ace§tia au introdus Crezul niceean pur. 

Ιη primul rand, din ceea ce aιη vazut deja, menμonarea celor 318 
de Parinti de la Niceea nu este, Ίη s ine, p robatorie. Crezul aprobat 
la Chalcedo.n, sub denumiι·ea de simbolul celor 150 de parinti de 
la Constaτ::tιnopol, era, la fel ca ~i astaz i, denurnit Sirnbolul de \a 
N iceea123. Ιη al doilea l'and, Teodol' afil'ma ca Ti1notei a introdus 
acela§i Crez cal'e era odinioara rostit ο singura data ρe an, !η Marea 
Vineri, la cateheza; iar acesta, cu siguranta, nu era formula niceeana 
pura, dupa cum Teodoι·, cite t la Ηαgία Sophia, §tia cu siguranta124• 

Astazi, ο forma a textului chalcedonian este in uz pretutinde~i, ~i 
nu avem Vl'eO marturie care sa arate ca vechiul Simbol niceean a 
fost vreodata folosit la Liturghie. Intr-adevar, istoria ultel'ioara a 
Litul'ghiilor rasari tene pare sa contrazica ideea ca monofizitii au 
introdus inψal formula niceeana pura care, ulterior, a fost Ιniocu
ita de textul chalcedonian; caci §i monofizitii folosesc astazi textul 
niceo-constantinopolitan125

, iar daca Petru ~ί Timotei ar fi introdus 
Simbolul niceean pur, cu siguranta monofizψi nu 1-ar fi abandonat 
ulterior, imitandu-i pe chalcedo.nieni. 

122 D1x, Shape, p. 486. 
123 K E LL.Y, Creeds, p. 351. 
124 Loc. cit . Crezul n iceo-constantinopolitan, iar nu cel niceean, era simbolul 

baptismal constantinop olitan dupa Cl1alcedon (ibid., pp. 344 ff). 
125 Cf. LEW, p. 82, ~i referin\ele din n ota 103, supra. 
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In realitate monofizitii nu aveaιι nimic lmpotriva Sinodului Ι 
Constantinop;l, dupa cu~ se poate vedea 'in docu?'entele ?'onofizit~ 
tipice, de felul Enciclicei lui Vasilisc sau Ί~ He~otιkon_iιl lω Zenon, §Ι 
nιι exista niciun motiv solid pentru care sa nu fi folos1t Crez~l nostr~ 
actual126. Ca sustinere, pι:_tem prezenta .un ~asaj din a:tele sιn~duluι 
μnut la Constantinopol ιn anul 518, cιtat in ~ctele S1~ιo~ul~~ de la 
Constantinopol din anul 536, 'in vremea patrιaihul~ι ~ιna . Ίa_ 9 
iulie 518 'imparatul Anastasie 1, potrivnic chalcedonιenιlor, !"' murιt, 
§i ortod~xul Justin Ι a fost proclamat succesor 'in ~ceea~i zi. Ι~ lu~eva 
urmatoare, 16 iulie, la un sinod al episcopilor dηι Marea Bιsenc~, 
prezidat de patriarhul Ioan (T~ιnot~i Π:~~is.e la 5 ap~ilie), popul_at1a 
prochalcedoniana a 'incuiat u§ιle bιserιcn §Ι nu 1-a lasat pe patnarh 
sa plece pana ce nu a proclamat Si~odul. de Ja C~al_:ed~n, conf~r,:n 
promisiunii obμnute din par~ea luι la pn~a §edι~ta a sι~odΛuluι, ι~ 
ziua precedenta. Acesta, bineιnteles, a capιtulat, Lι~rg~ιa a_ ιn~eput 
cu Trisaghionul etc., §i ,,atuncί cand u§ile au fost ιnchιse ~ι s~antul 
simbol al credinteί a fost rostίt, dupa obicei, la vremea dιpticel01·~ 
1ntreaga muψm'e, 'in tacere adanca, s-a adunat 'in jurul a~t~ωl~ι 
pentru a auzi ... " proclamarea celor patru Sinoad~ §i p~menirιle dιn 
diptice128 . In asemenea circumstante, este ?reu de ι_:nagιnat ~~ po~o
rul sa fi tolerat ο alta marturisire de credιnta decat cea ratιficata la 
Chalcedon. Intr-adevaI", s-a sugerat ca formula constantinopolitan~ ~ 
fost introdusa 'in cadrul acestei Uturghii 129

, 'insa ideea este contrazιsa 
atat de expresίa ,,dupa obicei (κατά το σύνηθες)" din actele sino: 
dale, cat §Ϊ de argumentele deja prezentate pentru a dem~nstra ca 
simbolul constantinopolitan, ίaι- nu cel niceean pur, a fost ιntrodus 
de Timotei cu catiνa ani mai devreme. . . . v 

Totu§i, acesta nu este sfar§itul problemei. CaΛci alte ιzvoa_re ιndι_c~ 
incroducerea Simbolului constantinopolitan ~η cadrul Ίιhιrghιeι 
la 0 data ulterioaι-a. Abatele Ioan din Biclaro (t c. 621) relateaza l:n 
Cronica sa (590-591) ca Justin ΙΙ (565-578) a poruncit ca Simbolul 

126 ΚειιΥ, Creeds, pp. 350-351. , 
121 ScHWARTZ, Acta Coιic. Oec. Ill, pp. 71-76 (= ΜΑΝSΙ 8, 10~8-~065). ~f. l31sHOΙ, 

Litιιrgical Comments and Memorιιndιι, pp. 386-388; JANERAS, Τrιsιιgιο11 chrιstologιque, 
pp. 472-475; ΚειιΥ, Creeds, pp. 349-350. 

12s ScH\VARTZ, Αctιι Co11c. Oec. ΠΙ, p. 76 (" Μ.ΑΝSΙ 8, 1066). 
129 Cf. autorii cita\i dc ΒιsΗΟΡ, Liturgicιιl Con1n1ents and Memorιιndιι, Ρ· 387 η. 2. 
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constantinopolitan sa fie cantat de poporl:n toate bisericile ,,inainte 
de a fi rostita Rugaciunea Domneasca": 

Οίη anul al 53-lea [al vietii sale], lustin cel tanar [al II-lea] a domnit 11 
aηί peste romani. Justin, caι·e din pι·imu l an al domniei sale a desfiintat 
cele care fusesera pi-egatite lmpotriva Sinodιιluί de la Chalcedon ~ί 'im
potriva Simbolulιιi [de credinta] al celor 150 de sfinμ pariιψ adunaμ la 
Constantinopol, iar la Sinodul de la Chalcedon a fost prinιit ca demn de 
lauda, a introdιιs Ίη lntι·eaga Biserica Univeι·sala cantarea [Crezulιιi], Ίη 
co1~ de catre popor, mai \naίnte de a se rosti Rugaciunea Domneasca.130 

Inaintea marturiilor orientale deja prezentate, ar trebui, oare, sa 
concluzionam ca Ioan, un latin, a fost informat gre§it? In tinerete, 
acesta §i-a petrecut §aisprezece ani la Constantinopol, revenind ln 
Spania 'in preajma anului 576, §Ϊ, prin urmare, ar fi trebuit sa §tie 
despre ce vorbe§te131 • Totu§i, nu §tia. De fapt, Cronica sa are mai 
multe erori serioase132• Iar marturia noastra anterioara cu priνiI"e 
la folosirea Crezului J:n Liturghia de la Constantinopol este sigura; 
prin urmare, Ioan gre§e§te atunci cand afirma cu Justin ΙΙ α introdus 
Cι-ezul 'in Liturghie133• Justin, probabil, doar a confirmat prin decret 
iιnperial ο practica existenta deja cel put]n !η capitala §Ϊ, poate, a 
extins la 'intreaga Oikumene un obicei local constantin\)politan. Insa 
acest fapt nu reprezinta sfar§itul problemei noastre legate de Ioan, 
caci observψa sa cu privire la Crez fnainte de Rugaciunea Domneasca 
este cel puμn deconcertanta. 

ΙΙ. Locul rostiήi Crezului la Liturghia de la Constantinopol 

Unii au dat crezare afirmaμei lui Ioan, conform careia Justin (565-
578) a situat Crezul 'inainte de Tatiίl nostru ... din cadrιι l Liturghi-

1311 Τ. MoMMSEN, Mon. Gtπni. Hist., Auctorιιm ωιtiq . ΧΙ, Chronica minora lI, Berlin, 
1894, p. 211 (= PL 72, 863) (trad. rom. Α. Baciu). 

131 Ibid., pp. 207-208; ο. Bι\RDENllEWER, Geschichte der altkirchlichen Literιιtur ν, 
Freibιιrg-B., 1932, pp. 396-398. 

132 MoMMSEN, MGH Αιιc/ . ιιn/ . ΧΙ, Chronicιι mίrιοrιι Π, pp. 208-210. 
133 CAPELLE, L'ίntι·oduction dιι symbo/e α lιι messe, Ρ· 63, sugereaza ca la originea 

Cl'Ol'ii lui Ioan sta ο interpl'etare gre~ita a edictului lui Justin. Acest edict, intalnit Ja 
EνAGRIE ScoLASTICUL (c. 598), Historiιι Ecclesinsticιι ν, 4, PG 862, 2793-2801, ηιι face 
nicio afirmatϊe cu privire la introducerea Crezului in Liturghie de catre Justin. 
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ei134
• Insa aceasta cu siguranta este gre§ita. A~tele Sinodulιιi de la 

Constantinopol din anul 518, citate din cele a]e Sinodului din 536, 
afirma explicit ca locul tradψonal al Crezulιιi era undeva 1nainte 
de diptice - adica la locul acι-ual. Iar 1n anul 662, Sfantul Maxi1n 
Marturisitorul atesta prezenta Crezului 1η locul sau actual 1η rituJ 
Marii Bisericί135 • Evagrie Scolasticul (c. 598), 1η Istoria sa.bisericeasca, 
reproduce edictul lui Justin cu privire la Crez 1n cadr ul Lit-urghiei, 
§i acesta este interesat doar de credinfa simbolului136

• Nu se spune 
!:limic !η privinta locιιliιi unde era rostit Crezul 1η cadrul Liturghiei. 
In cazul !η care Justin ar fi decretat ο schimbare a locului Crezului, 
ne-am fi a§teptat la ο menponare a acesteia. Prin urmare, 1n lipsa 
altor marturii, este greu de crezut ca 1πtre anii 536 §i 662 Crezul a 
fost mutat dinainte de Anafora Ίnainte de Tatiil nostι-u §i 1napoi137

• 

De fapt, intregul pasaj din Cronica lui Ioan din Biclaro este foarte 
suspect. Cronologia sa este gl'e§ita, dupa cum a al'atat Moιn1nsen138, 

iar ceea ce Ioan afirma cu privire la apararea Chalcedonului §Ϊ la 
introducerea Crezului Ίn cadrul Lil-urghiei este mai degraba aplica
bil pentru Justin 1 (518-527)139• Din cate se poate vedea, Justin Ι era 
strict ortodox §i a suprimat prin fοψί monofizitismul. Trebuie sa ne 
amintiιn ca urcarea sa pe tron a facut posibila victoria chalcedoniana 
la sinodul din anul 518, mentionat mai sus, la care, a§a cum al'ata 
documenteJe, Crezul a fost citit. 

A§adar, exista desl-ul de multe martul'ii care sa puna la indoiala 
corectil-udinea afirmatiiJor lui Ioan din Biclaι-o, ceea ce ne face sa nu 
luam prea !η serios ΊnsemnaTile sale. Ioan scria probabil sub influenta 
canonului 2 al faimosului Sinod de la Toledo (589), cal'e afirma: 

Prin hotararea pieaαedinciosului §i preaslavitului nostru domn, regele 
Reccaredus, sfantul sίnod a instituit ca 1n toate bisericile Hispaniei, sau 
Galiciei, dupa modelul bisericilol' rasaritene, sa fie rostit Simbolul de 
credinta al Sinodului de la Constantίnopol, adίca al celol' 150 de epίscopi 

131 Spre ex., JuNGMANN, Missarum Sollemnia Ι, p. 469. ΚειιΥ, Creeds, p. 350, accepta 
cel putin ca posibilitate. 

135 Myst. 18, 19, 23, 24, JJG 91, 696, 700, 704, 708. 
136 V, 4, JJG 862, 2793-2801. 
137 HANSSENS, lnslitutiones ΙΙΙ, p. 301, Ίmpartaξ>eξ>te aceasta opinie. 
1 3~ Cf. nota 132, siιpra. 
139 Cf. PG 862

, 2800 nota 35. 
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(adunap acolo]; [§i au facut] aceasta pentru ca, maί !nainte ca Rugaciunea 
Domneasca sa fie spusa, [Crezul] sa se cante cu glas limpede de catre 
popor; §i, astfel, credinta cea adevarata sa aiba ο n1arturisire evidenta, 
iar sufletele poporului, pregustand credi.nta curata, sa se apωpie de 
Trupul §ί Sangele lui Hristos.140 

Ioan, se pare, a presupus ca spaniolii urmau practica orientala pana 
§Ϊ !η privinta locului Crezului 1η cadrul Liturghiei, chiar daca 1η canon 
nu citirn a§a ceva. Scriind la numai un an dupa acest sinod, poate ca 
a !ncercat sa suψna noua practica, confirrnandu-i originea ol'ientala, 
pentru a-i placea lui Reccaredus. ~tim ca Ioan a fost stimat de Rec
caredus, regele arian convertit al vizigoplor, §i ca a fost instalat Ίη 
preajma anului 592 pe tronul Geωndei (Gerona)141

• Oricum, practica 
mozaraba a rostirii Simbolului de credinta 1nainte de Tatal nostru 
este complet straina 1ntregii tradψi orientale, atat dinainte cat §Ϊ de 
dupa Ioan. Ca atare, acesta cu siguranta s-a 1n§elat. 

Prin urmare, putem concluzio11a ca patriarhul Timotei a introdus 
Crezul Ίη Liturghie la locul sau actual, unde a l'amas pana astazi142

• 

ΠΙ. Scopul rostirii Crezului la Liturghie 

Talcuitorii bizantini explica scopul rostil'ii Crezului Ίη mod dife
rit, 1η concordanta cu obiectivele lor. Sfantul Maxim 11 descrίe ca un 
act de multumire pentru iconomia mantuirii143

; Protl1eoria 11 explica 
kerigmatic, ca pl'Oclamare a credintei pentru cei ne§tiutori144

• Pentru 
140 ΜΛΝSΙ 9, 993 (trad. lΌffi. Α. Baciιι) . S-a propus ipoteza ca Ioan a influentat 

sinodul, nιι inveΓs, insa ne pare gτeu de crezut ca Ioan ar fi putut fi atat de greξ>it 
infoimat. Pentru aceasta probJeιηa, a se vedea HΛNSSENS, Inslίlτιtiones ΠΙ, p. 300; 
ΚειιΥ, Cl'eeds, p. 352. 

141 Cf. nota 131 sιιpra, ξ>ί ΚΕιιv, loc. cit. 
142 Cititoωl nu tiebuie sa fie indus Ίn eroare de ProιJ1eo1·ia 20 (JJG 140, 445), caι·e 

pune exclamatia introductiva a Cι·ezului in ι·elatie cu AnafGraua ξ> i explica Simbolul 
αedintei dupa ce vorbc~te despre Sus sif aveni ininιile ~ ί raspunsul sau. int!'eaga 
ordine a comentaiiului cste relatiν laxa ln acest loc (a sc vedea infra, sccμunea 
B.IV.2-3). Oricum, pentru acea data, lntreaga traditie ates ta prezenta Crczului la 
locul sau actual. 

143 Myst. 18, 23, 24, JJG 91, 696, 700, 704, 707. Urtextul Sf. Gherιηan nu ΊΙ men
\ioneaza, Ίnsa versiunea lui ANΛSTAsrus a interpolat textul din Myst. 18 (BoRGΙA, 

LVIII, p. 35). 
144 20, PC 140, 445. 
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Sfantul Nicolae Cabasila reprezinta doaI ο marturisire a αedintei145; 
pentru Sfantul Simeon al Tesalonicului este ο rnanifestare a unita
tii cu ίngerii, dupa cum sarιιtaiea pacii aiata unitatea cu sernenii 

no§tri146. 
Insa motivul Ieal al pι·ezentei Crezului !η cadrul Liturghίei este 

rnult mai pragmatic. Simbolurile de credinta eiau folosite odinioara 
la botez: reprezentau ο marturisire de credinta a celor convertψ, nu 
a cre§tinilor botezati147• Am vazut ac;_easta la Constantinopol !n tex
tul lui TeodoI Citetul citat mai sus. Insa, odata cu apa~ψa ereziilor 
timpuiii §i cu sinoadele menite sa le combata, Crezul a dobandit ο 
noua funφe'ln Rasarit dupa Sinodul de la Niceea. 

Crezul nu a mai fost doar ο veι·ificare a credintei celor care int1·au !η 
Biserica dinafara ei ... , ci a devenit ο verificare pentru cei aflati deja 
lnlauntrul Bisericii, ο afirmare solemna cal'e sa dovedeasca ca ei cre
deau 'in ceea ce Biserica a crezut dintotdeauna, iar nu !η vreo inve1ψe 
individuala de-a \or.148 

C. Η. Tumer, vorbind despre Crezul niceean, este chiar mai sugestiv: 

11 
vechile simboluri de credinta erau crezurί pentru catehumeni, noul 

crez a fost unul penuu episcopi" 149. $i am vazut deja cum consideia\}
ile polemice ulterioare aplicate siHt Bisericii de catre ereziile timpurii 
au facut din Crez un element perιηanent al LiturglΊiei. 

Similar multor altor adaosuri ulterioaie Ja Liturghiei, Crezul este 
cu adevarat superfluu. Rugaciunea euharistica !η sine, cu descrierea 
istoriei mantuirii §ί a relatarii Cinei Noului Legamant, este ο mar
turisίre de credίnta suficienta. Daca Crezul ar trebui sa fie ο parte 
a Liturghiei, locul sau firesc aι· fi acolo unde se 'intalne§te 'in Iitul 
roman, dupa cίtirile Liturghiei Cuvantului. Acolo scopul sau didactic 
§ί gradul sau de adecvare, ca raspuns ιa kerigma __ascultata !η citirile 
scriptuiistίce §i !η omilie, ar fi mult mai aparente. Insa a fost introdus 
!η Liturghia bizantina dupa domnia disciplinei arcane, ceea ce, posi-

145 26, PG 150, 421. 
146 SL 98, ΕΤ 84, PG 155, 296, 732. 
117 ΚειLΥ, Creeds, pp. 30 ff, Dιχ, Shape, p. 485. 
14κ Dιχ, Shape, pp. 485-486. 
149 History a11d Use ο/ Creeds a11d Analheιnns, Londra, 1910, p. 24, citat ln Κειιν, 

Creeds, p. 205. 
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bil, a influentat locul sau, stabilindu-1 dupa concedierea diverselor 
categoriί [carora nu le era permis sa participe la Euharistie] 150. 

Folosirea originala a Crezului ca marturίsire baptismala de cre
dint1;i explίca forma singulara 11 [Eu] crcd" care se 'in talne§te ίη ma
joritatea LiturghiiloI bizantine, armene §ί vest-sir iene, chiar daca 
simbolul credintei era cantat, a§a cum νοπι vedea, de 'intreaga co
munitate151 . 

IV. Porunca pήvind pazirea U§ilor 

Porunca diaconala privind paz irea U§ilor se lntalne§te, 'intr-o 
forma sau alta, !η toate mss. care dau vreo exclamatie diaconala. 
Conforrn Aι·hieraticonului lui Gemistos, era proclamata, la fel ca 
toate celelalte exclamatii diaconale, de pe amvon152. 

1. ΊΈχτιιι PORUNCIΙ: " U$ιιε, LI$I LE; cu fNJELEPCJLINE slί ιιιΑΜ ΑΜΤΝΤΕ 
(Τάς θύρας, τάς θύρας έv σοφίqt πρόσχωμεv)" 

Ιη cadrul Liturghiei bizantίne, exclamψile )nfelepciune! (σοφία)" 
§i 11Siί liιiίm aminte! (πρόσχωμεν)" au. acela§i rol: sunt invitatii la aten
μe §i sunt inter§anjabile. Sunt variate doar pentru a evita monotoni.a, 
dupa cum se poate vedea 1η cadrul dialogului care precede citirea 
Apostolului153. Cel mai vechi evhologhion, codicele Barberini 336, §i 
alte cateva izvoare constantinopolitane, italiene sau de provenienta 
orientala, dau doar ο singura exclamatie, 11siί luiίm aminte! (πρόσχω
μεν)", alaturi de porunca privind pazirea U§ilor154. 

150 Cf. JuNGMANN, Missarum Sollemιιia 1, p. 468. 
151 Ibid., p. 463; HΛNSSENS, Instilιιliorιes ΙΠ, pp. 297-299. Totuξ)i, mclcl1ψi 11 folosesc 

la plural; la fel ξ>i CHR armeana (Aucι·IER, Versione armena, p. 387). 
152 DMITRIEVSKI ΙΙ, p. 312. 
153 ΜΛΤΕΟS, Celebrarea, pp. 83-85, 134 [trad. rom., pp. 93-94, 157}; cf. CΛBASΙLA, 

Litιιrgiae expositio 21, PG 150, 413. 
154 Constantίnopolitane: BAS din Codex Pyromalus (GoAR, p. 155) ξ>i versiunca 

jolιannisberg (CοcιιιΛεus, Speculιιn1, p. 125); vcι·siunea latina a BAS din codicele 
Paι·is Nouv. Acq. /al. 1791, creat Ίη Italia pe baza unui ms. care cuprindea veclιea 
versiunc constantinopolitana a CHR (SτπητΜΑΊΤΕR, Missa graecorun1, p. 100. Cf. 
jACOB, Foι·mulaire, pp. 237 ff.); versiunca Ιιιi Leon Thuscus (JAcon, Toscaιi, p. 152); 
codicelc Paris Coislin Gr. 214 (ff. 10', 22'); ΝιcΗΙΤΑ SηηιΛτuι, Epistola 8 ξ>i Deparadiso 



148 CAPITOLLlι ΧΙ 

Textul receptus1 1ncepand prin exclarnatia ,,cu 1nfelepciune (έν 
σοφί~)'Ί este 1ntalnit prima data !η versiunea CHR a lui Ambrosie 
Pelargus din Codex Sancti Simeonis, un ms. palestinian de la Ίnceputul 
secolului al XI-lea (ante ] 030)155

1 §ί apare !η mai multe izvoare orien
tale §ί italiene 1ncepand cu secolul al XI-lea 156

. Protheorίa (c. 1055-1063) 
din Andida Pamfiliei Secunda, ai carei autori sunt foarte atenμ sa se 
conformeze uzantelor Marii Biserici, are aceea§i exclamaμe157 • Dar, 
aparent1 era necunoscuta Constantinopolului 1nainte de secolul al 
XII-lea, dupa cum vedem in versiunea Johannisberg1 1η codicele 
Pyron1alus, la Nicl1ita Stithatul §i in versiunea lui Leon Thuscus158

• In 
practica Marii Biserici apare pentru prima data in secolul al XII-lea, 
!η codicele Paris Gr. 347 (p. 85), Bιιrdett-Coutts ΠΙ, 42 159

, §i in diataxa 
arhiereasca din British Miιseum Add. 34060 (sec. XII-XIIl)160• Insa, in 
timpul secolelor Χ-ΧΙΙ intalnim codice contemporane ale aceleia§i 
tradψi ms. care difera J:n aceasta practica161; §ί1 astfelι se p are ca folo
sirea exclamaμilor diaconale nu era fixata la modul absolutlnainte 
de raspandirea diataxelor J:n secolele XIII-XIV162• 

16 (ed. DΛRROUZES, SC 81, pp. 172, 280, 286); italiene: Barberini 336 (LEW, p. 321, 4); 
Grottaferrala Gb IV (ff. 8Ί 21v) {>i Gb Il (ff. 13', 2Ψ); Barberini Gr. 316 (f. 18v); Βοd/eίαιι 
Auc/. Ε.5.13. (f. 16') ~ί Add. Ε.12. (su l); orientale: CHR georgiana timpuι·ie (JAcon, 
Version georgieιιιιe, p. 104) ~i CHR aimeana (AucHER, Versione armeιιa, p. 387). Α se 
vedea ~i mss. BAS slavona 'in 0Rιον, Litιιrgiin, p. 161. Ynsa unele izvoare aιι ambele 
practici in ω1ul ~ί acela~i ms. Cf. Slιιjebιιikul lui Vladinιir (sec. XIV): CHR are doaι· 
60HMeM (KOVALΙV, Molitov11ik, f. 21 ν) pc cand BAS are textul complet (f. 58'). Mai 
multe alte izvoare sunt citate la 'inceputul acestui capitol, sectiunea Α. ΙΙ. 

155 PειARGus, Liturgin, f. C3ν. 
156 Spre ex., Grottaferrata Gb ΧΧ (BAS, sec. ΧΙ, f. 39') ~ί vecl1ea versiune araba a 

CHR (BACHA, Versions arabes, p. 459); Sinai Gr. 961 (sec. ΧΙ-ΧΙ!, DΜΙΊΊοΕνsκι ΙΙ, p. 76); 
Bodleian Cromwell 11, '1225 d.Η1Ό (p. 35); BAS otrantana din sec. ΧΙΠ-ΧΙV ~i revizui rea 
otrantana a versiunii lui Leon Thιιscus (JAcOB, Οtι·αιι/e, pp. 71, 98); Bι·itish Μιιseιιιη 

Harl. 5561 (sec. ΧΙΙΙ, f. 13v) ~ί Brίtish Museιιm Add. 18070 (sec. XV, sul); Moscova Sinod 
261 (sec. XIV, oΙ"igίnea data 'in KRASNOSELTEV, Svedeιιiia, p. 299, la nr. 279); sulurile 
din sec. XV: Geιιeva 24 ~i 25; Miiιιchen 540 (f. 15•); etc. 

157 PG 140, 444. 
t51! Cf. nota 154. 
159 SwAINSON, Greek Liturgies, p. 127. 
160 Ed. Αι(ΛΒΛΤzοcιου, Bibliotheke, p. 238. 
161 Α se compara ίzvoarele citatc la notelc 154, 155, 156. 
162 Cf. diataxele din Moscova Sinod 381 (sec. XIII-XIV, KRASNOSELTEV, Maleι·iall, 

p. 26) ~i a lui Filotci (TREMPELAS, p. 11). 
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Versiunile lui Ambl'Osίe Pelargus §i Leon Thuscus §Ϊ codicele 
Britίsh Μιιseιιm Add. 34060 §i Sinai Gι-. 961 adauga precizarea ca ar
J1idiaconiιl este cel care roste§te aceasta exclamatie. 
Λ Trebuie remarcata urιicitatea formei ,,cu fnfelepciiιne ( έν σοφίq)" . 
Ιη toate celelalte cazuri in care aceasta exclam~tie se lntalne§te J:n Li
turghia sau cultul bizantirι are forma simpla ,,Infelepcίune! (σοφία)" . 
Dar, evident1 cealalta forma are ο lunga istorie. ΙΑΚ introduce Crezul 
ρι·iη formula ,, έν σοφίq Θεοϋ πρόσχωμεν (Intru in felepciunea lui 
Dumnezeu sa lui'ίrrι aminte!" 163

1 iar Liturghia copta are, transliterat, ace
la§i text164

• Introducerea etiopiana la Crez apaφne aceleia§i tradψi: 
,,Si'ί rostini tομ intru fn{elepciunea Domnului"165, de§i vest-sirienii omit 
prepozψa, dand doar 11Barek mor. Sofiya te'ιι . Proskomen"'66• Deoarece 
tradψa este constanta in GrIAK J:ncepand cu secolul al IX-Iea167, ar 
trebui, probabilι sa analiza1η formele palestiniene pentru a identifica 
originea exclamψei bizantine ,,cιι in{elepciιιne ( έν σοφίq)". Aceasta 
este confirmata de faptul ca apare pentru prima data1 §i mult mai 
stabil, in izvoarele bizantine de provenienta italiana §i oι·ientala in 
secolele ΧΙ-ΧΙΙ, dupa cum am vazut mai sus. 

Efectul acestei noi formule era transformarea avertismentului in
tr-o form ula de introducere a Crezuluί. A§a este inteφretata de talcu
itorii ulteriori, ca Sfantul Nicol.ae Cabasil a168, 1n timp ce1 anterior1 ,,sa 
lui'ίm aminte! (πρόσχωμεν)" era considerata ο exclamap.e care atragea 
ate1ψa asupra pazirii U§ilor. Vedem Jimpede acest lucru 1η Epistola 8 
a lui Nichita Stithatul: ,, .. . exclamatia U$ile! U$ile! Sii lιιiim aminte! Ii 
atenμoneaza pe ipodiaconί sa stea langa U§ίle bisericίi §Ϊ sa preνirιa, 

a§a cum arn spus, intrarea necredincio§ilor §i a catehumenilo r .. . 11169
• 

Alte doua izvoare constantinopolitane timpurii, BAS din secolul 
al X-lea din versiunea Johannisberg §i Codex Pyron1alus, adauga ο 
introducere la CI"ez: 11Τι\ς .Sύρας, τι\ς .Sύρας, πρόσχωμεν· καt το 
σύμβολον ψάλλωμεν (U$·ίle, ι.ι?ile, sii luiίm aminte; $i simbolul siί fl 

163 MεRCΙER, p. 182, 18. 
164 LEW, p. 161, 34; HANSSENS, lιιstitιιtio11es ΠΙ, p. 294. 
165 LEW, p. 225, 33; HANSSENS, lιιslitutίones ΠΙ, p. 296. 
166 Ρrίη urn1are LEW, p . 82, 3 gre~e~te. Ιί sιιntem rccunoscator colegului nostru 

W.F. Macomber pentru infoπηatiiJe privind p ractica siriana actuala. 
167 MEJ{CIER, Ρ· 182, 18. 
~ ι.κ Liturgiae expositio 21, PG 150, 413. 
169 Ed. DARl{QUZES, sc 81, p. 286. 
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cantiim)"110. Nicaieri altundeva nu am Ίntalnit ac~asta formula, de§i 
ar putea fi presupusa in numeroase alte mss. tinιpurii care dau doar 
incipiturile exclamatiilor diaconale. 

2. CARE U$1? 

La care ugi se refera aceasta exclamψe? Rubricile contemporane 
pσruncesc, pentru ο celebrare fara arl1iereu, ca perdeaua ugilor alt~
rul ui sa fie 'inchisa dupa Intrarea Mare §i sa fί e dcschisa la exclamatιa 
,, Ugile! Ugile!". Insa sfintele ugi, ugile centrale ale iconostasului care 
au fost inchise, impreuna cu perdeaua, dupa IntΓarea ,_Mare, ar tre
bui sa ramana inchise pana la momentul impartagirii. Ιη practica se 
lntalne~te ο mare varietate. Spre exemplu, grecii §i melchψi ignora de 
obicei aceste rubrici §i lasa atat U§ile cat §i perdeaua lor deschise pe par
cursul intregii Liturghii (unii le inchid pentru impartagir:a clericilo~). 

Dar, ignorand practicile actυale, U§ile la care se refera exclamatιa 
sunt cele ale bisericii, care au fost'inchisc dupa concedierea diverselor 
~ategorii. Este evident din scrierea Sfantulu~ M~xi~ Martυri~itoru~. 
Inainte de a explica Intrarea Mare, remarca: ,,lnclυderea ugιlor b1-
sericii, care are loc dupa citirea EvangheHei §i concedierea catehu
menilor, semnifica trecerea lumii mateTiale"171

• ETau inchise Ίnca in 
νTemea sa ugile biseTicii? Posibil, de§i nu iηai avea loc expulzarea 
catehumeniloι·, in ciuda faptului ca era anuntata concedierea lor, 
a§a cum se intampla gi astazi172• Dar daca aT fi fost inchise, aceasta 
avea loc dupa concedieri §ί, prin urmare, ar trebui 'inteleasa aici ca 
ο paralela a avertismentului final din Constitiψile Apostolice, chiar 
inainte de Anafora. Chiar daca cei ce nu sunt credinciogi au fost 
concediati mai 'inainte, diaconul zice: 11Niciunul dintre catehumeni, 
niciunul dintre cei care nu sunt ortodocgi [sa nu ramana] ... "173

• 

110 GoΛR, p.155 (citat Ιa 1nceputul acestui capitol). Versiw1ea Johannisberg spune: 

11
Diaconus. Ostia. Ostia. ΕΙ claιιdiιnhιr ostia. Diac. lntendamus & canamus Syιnbolum" 
(CocHLΛEUS, Specιιlum, p. 125). . • . . 

111 Myst. 15, PG 91, 693, ξ)Ϊ cf. 13, 23-24, ibid., 692, 700, 704. Τοtuξ)Ι, ιη tradι\ιa 
siriana din codicele Rahmani din secolul al VI-lea citat 'in cap. 1, uξ>ile la care se face 
refcl'ire pot fi foarte bine ξ>i cele ale altarului. Cf. partea 1, cap. 1, seφunea C.IV. 

112 Cf. Sf. ΜΛχιΜ (?) Scholia 3, 3, 4, PG 4, 141. 
173 CoιιstAp VIII, 12, 2, FυΝκ Ι, p. 494. 
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3. ,, U $lLE
11 

DEVlN U$ILE CANCELllLOR 

Totu§i, la un moment dat, exclamap.a 11 U$ile! U$ile!" a inceput sa 
fie aplicata ugilor canceliilor sau ale iconostasului. Urtextul Sfantυ
lui Gherman ignora acest aspcct. Rιιbricile din BAS din secolul al 
X-lea din codicele Pyromalus §i versiunea Johannisberg poruncesc 
ca 

11
u§ile" sa fie 'inchise la poι·unca 11 U$ile! U$ile!'', fara a indica des

pre care u~i este vorba174• Dar, fara nicio lndoiala, se refera la ugile 
altarului, caci imediat dupa Anafora diaconul de pe amvon exclama 
,,Ανοιχ.Θήτωσαν αί ~ύραι (Aperiantur Ostia) [= Sii fie deschise it$ile]. 
$i ugile sunt deschise"175• Practica deschiderii ugilor dupa Anafora 
se intalnegte 'in rubricile din codicele Rossano (Vatican Gr. 1970, f. 
23ν)116 din secolul al XII-lea gi in cateva mss. slavone pana Ίn secolul 
al XV-lea177• Rubricile din versiunea CHR a lui Leon Thuscus indica, 
de asemenea, Ίnchiderea U§ilor chiar inainte de Crez: ,, $i dupii ce s-a 
dat siirutarea piίcii, arhidiaconul care stii afarii 'ii indicii diaconuluί care 
stiί la ίnt1'area canceliilor sii inchidii it$ile"178

• Trebuie remarcat ca ugile 
sιιηt 1nchίse de diaconul care sta afara; prin urmare, probabil, se 
deschideau spre exterior, nu spι·e interiol', cum se intampla astazi. 

Dintre comentariile ulterioare, De sacra liturgia, un text medieval 
atribuit lui Ioan Postitorul (t 595), face referire la inchiderea U§ilor 
(canceliilor, fara indoiala) imediat dupa Intrarea Mare179

• 

Protheoria (de la jumatatea secolului al XI-lea) adauga faptul ca 
perdeaua ugilor centrale ale canceliilor este §i ea inchisa, mentionand 
ca este vorba de un obicei monahal: 

Jnchiderea U§ίlOl' §i tragerea perdelei de deasupra 101~ precum se obi§
nuie§te Ίη manastiri, §ί acoperiι·ea Sfintelor Daruri cu un acoperan1ant 

174 Cf. nota 170. 
175 GoAR, p. 156; CocHLΛEUS, Specιιlιιιn, p. 130. 
176 S\VΛINSON, Greek Liturgies, p. 93 ap. critic (b). Cf. JΛcon, Formιιlaire, p. 243. 
177 Cf. ΡΕΤRονsκι, Rέdaction slave, p. 909. S-a renun\at la acest obicei 1η versiunile 

din secolul al XVI-lea (ibid., p. 921). 
ι7κ 

11
Et post datiιm pacis oscιιliιm inniιit archydiacorιιιs extra stanti diacono iιt introitus 

cancellorum ianuas claudat" (JΛCOΙJ, Toscan, p. 152, citat sιιpra, sec\iunea ΑΠ). 
179 in ΡιΤRΛ, Spicilegium Solesmense 4, Paris, 1858, p. 442. Simplul fapt ca textul 

folose~te terrnenul de ,,lntι·are Marc" este sιιfi cicnt pentru a trada faptul ca nu 
este autentic. Acest terrnen nu apare dccat Ιη secolele ΧΙΙ-ΧΙΙΙ (cf. partea 1, cap. 
ν, nota 52). 
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numit aer, inseamna, dupa cum credeιη, noaptea aceea 1n care a avut loc 
tradarea Domnului de catre ucenicul Sau ... Μοιηentιιl 1η care se ridica 
aeωl §Ϊ cand se strange peι·deaua §i cand se desc}1id U§ile inchipuίe 
dimineata Ίη care L-au adus pe Domnul §i L-au predat conducatorulu i 
Pilat din Pont ... 180 

Protheorίa nu talcuie§te lntotdeauna elementele de ritual Ίη ordinea 
lor adevarata ln aceasta parte supraincarcata a Liturghiei181 dar, din 
context, este limpede faptul ca U§ile §i perdeaua lor au fost incl1ise 
dupa Intl'area Mare §i au Iamas Ίnchise Ίη timpιιl Anafoialei. Din 
nou, nu este foarte limpede momentul in care au fost iara§i deschi
se. Deoarece pasajul citat se refel'a la aer, pel'dea §i U§i impreuna, 
s-ar parea ca perdeau §i U§ile eraιι deschise atunci cand aerul a 
fost ι·idicat dupa Crez. Pe de alta parte, intl'eaga perioada in cal'e 
altarul este inchis este asernanata primei nopti a patimirilor, §i in 
,,in ιnomentul inchiderii U§ilor §Ϊ a perdelei", ,,ipodiaconii sa stea 
afara Ιη spaμul sfantului naos, ca lntr-o curte a sfantului altar", 
exclamand: ,,Cati [suntem] Cl'edincio§i (QΟσοι πιστοί)", pentl'U ai 
avertiza pe credincio§ii care stau Ιη biserica sa fie cu luare aminte 
sa nu cada asemenea lui Petru cand a a§teptat afara, in antecamera 
arl1iereului182

• Locul tradψonal al acestei exclamatii ie§ite din uz era 
dupa Sanctiιs. Aici ο Ίntalniιn 'in versiunea lui Leon Thuscus: ,,Acestea 
fiind rostite, zic ipodiaconii: Cati sιιnteti credincio§i, ιυgψ-va" 183 • $i 
diataxa arhiereasca dintr-ιιn ms. din secolul al XV-lea din biblioteca 
schitului rusesc Sf. Andrei, Athos, Ιί cere ipodiaconului sa zica ,,Caμ 
[suntem] credincio§i ('Όσο ι π ιστοί)" de trei ori dupa Sanctιιs, de trei 
ori dupa cuvintele instituirii §ί, tot de trei ori, la pornenirea Nascatoa
rei de Durnnezeu184

• Contextul exclamatiei este, evident, Anaforaua. 
Dupa aceasta, Prot/1eoria adauga faptul ca diaconii care stau afa ι·a 

pastreaza lini§tea Ίntre credincio§i pentru ca preo\ii sa poata sa se 
'imparta§easca cu Sfintele Taine netulburati (,,τών Sείων μυστηρί-

~ιιο 21, PG 140, 445 [trad. rom., pp. 80-81]. 
1111 Cf. nota 142 suprιι . 
1112 Protheoriιι 21-22, PG 140, 445, 448 [trad. rom., p. 81]. Cf. BoRNERΊ~ Conιιrιen

laires, p. 200. 
ιΗ.J 11His ίtα pronuntiatis, dicunt subdiιιconi: Qιιίcι11ηque cstis fideles, orates" (JΛcou, 

Toscnn, p. 154). 
1114 DMITRIEVSKI Ι, Ρ· 171. 
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ων μεταλαμβάνουσι"). Continua, vorbind despre ripidele pe care 
diaconii le rni§ca deasupra darurilor 'in timpul Anaforalei185• 

Urmatorul pas al acestei dezvoltari interesante apare ca urrnare a 
pi-acticii inchiderii U§ilor irnediat dupa Intrarea Mare. Fiind 'inchise, 
literalismul liturgic a cel'Ut cuι-and ca aceste u~i sa fie deschise din 
nou la exclamara ,,U$ile! U$ile!". intalnirn aceasta pentru prirna data 
'in coιnental'iul Sfantului Nicolae Cabasila (c. 1350): exclamψa care 
Cel'e Ίnchidel'ea U§ilor a incepιιt sa fie iηteφretata ca referindu-se 
la descl1iderea loI: 

Apoi pl'eotul Ίndeamna pe tομ sa n1arturiseasca ceea ce au 1nvatat sa 
creada despre Dumnezeu, adica Ίntelepciunea cea adevarata .. . Acestei 
ln telepciuni ne 1ndeanU1a preotul sa-i deschidem toate U§ile: ,,U§ile, 
U§ile, cu lntelepciun~ sa luam aminte!", ad ica gurile §ί uι·echile noastre, 
ca §Ϊ cuιη ar spιιne: Insu§ψ-va aceasta lntelepciune, graίnd-o §ί ascιιl
tand-o necontenit .. . Ιaι· credincio§ii rostesclntι·eaga marturisire, adica 
Simbolul credintei.186 

Interpretarea Sfantului Nicolae Cabasila este pur spirituala, insa 
Sfantul Sirneon al Tesalonicului (t 1425) ne arata ca este vorba de ο 
ι-eflexie a aceleia~i modificaι-i ln plan pI'actic: U§ile iconostasului sunt 
inchise dupa Intrarea Mare §i deschise din nou Ίnainte de Crez187 

- ο 
practica reluata de uniί preoμ oΓtodoc§i din Statele Unite188

• 

Nu ne miι-a faptul ca Dl'. Covel, pe tonu\ obi~nuit, polemic, din
ti--o pe rioada extreιn de multumita de gι-adul propriei cunoa§teri, 
interpreteaza acest gest ca pe ο ocazie de a-§i exprima exasperarea cu 
privire la bietii greci nereformψ: ,,$i-au amestecat §i ~i-au ciopaψt 
§i §i-au schimbat slujbele Ίη a§a masura 'incat nu mai sunt 'in stare 
sa le Ίnteleaga nici chiar ei. . . "1s9. 

ιss 22, PG 140, 448. Textul medieval inteφolat al Sf. GHHRMAN citeaza pasajul din 
Protheoria privind Ίnchiderea ~ί deschiderca perdelei ~i a u~ilor, dar omite sec\iunea 
cu priviι·e la exclarnaμe, dand astfel impresia ca perdeaua ~i u~ile au fost deschise 
lnainte de Anafo!'a (PG 98, 425, 428). 

Ι"6 Lίtι.ιrgiae expositio 26, PG 150, 421 [t!'ad. ιΌm., p. 60). 
1117 ΕΤ 83, PG 155, 732; SL 98, ibid., 296. 
11<1< Cf. Α. ScHMHMΛNN, ,,Οη tl1e Qιιestion of Litu ι·gical Practices'', St. Vladimir's 

Tfιeological Quarteι·ly 17, 1973, pp. 237-238. 
169 John CονΕι, Sσme Αccσιιηt of t/1e Present Gι·eek Clnιrcl1 .. . , Carnbridge, 1722, p. 37. 
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4. PERDEAUA ALTARULLII 

Dintre izvoarele examinate de nοί, doar Protheoria menponeaza 
'inchiderea perdelei altarului, fara 'indoiala, ca urmare a faptului ca 
era vorba de ο practica monastica, ne'intalnita 'in ritul Marii Biserici190

• 

Insa, ulterior, practica s-a raspandit, cel puμn !η practica ruseasca 
(de§i nu ίn cadrul rubricilor) exclarnaμa ,,U~ile!" este interpretata 
ca referindu-se la perdea, care este deschisa la aceasta exclamaμe, 
dupa ce a fost 'inchisa, 'impreuna cu u§ile, dupa Intrarea Mare. To
tu§i, ln Protheoria, atat perdeaua cat ξ)Ϊ Uξ)ile s-ar fi puιυt sa ramana 
'inchise J:n timpul Anaforalei, ο practica 'inca re~pectata 'in Romania 
(am vazut-o, cel putin, ln manastirile Putna ξ>i Neamt). 

De fapt, J:n perioada 1n care a fost redactata Protheoria Ίntalnim 
pentru prima dataln literatura bizantina ο justificare teologica pentru 
altarul ascuns considerat astazi a fi ο expresie ,,tipica" a spiritului 
cre§tinata~ii bizantine. Nichita Stithatul de la Studion (t c. 1090), ln 
Epistola 811 ataca pe corespondentul sau, Grigorie Sofistul, pentru 
faptul ca da ο interpretare exclusiv spiritυala porunciί ,,U~ile! U$ile!". 
Mai degraba, afir.ma Nichita, aceasta este adresata ipodiaconilor care 
trebuie sa pazeasca u§He pentru a nu permite intrarea necredincioξ>i
lor §i a catehumenilor191 • Totu§i, accepta ξ>i un sens spiritual: porunca 
ne cere sa pazim U§ile minpi noastre §i sa J:nchidem u§ile sim~riloι· 
noastre §i sa nu 'ingaduim ochilor no§tri sa priveasca Sfintele Taine 
lndeplinite de catre preot J:n altar192

• $i continua, dezvoltand abor
darea orientala clasica: ,,Caci contemplarea §Ϊ vederea acestor Taine 
este consfinpta de Dumnezeu §i de catre apostoli doar preoμlor care 
le aduc ... ". Laicilor le este interzis §i numai sa-§i lndrepte ,,privirea 
nesfinμta" la aceste Sfinte Taine. 

Sa ~tii ca locul laicilor !η adunarea credincio~ilor 1η tinψul Anafora
lei este departe d e altar. Launtrιιl altarului este numai pentl'U pι·eoti, 
diaconi ~ί ipodiaconί; partea aflata Ίη afaι·a, 'irnpiejurul altaΓUlui este 
pentru monahί ~ί pentru celelalte trepte ale ierarhiei; lnapoia lοι· ~ί a 
soleei, laicilor .. . Cum poate atunci de la ο asemenea departare, un laic, 

1911 Text citat mai sus, sec\iunea 3. 
191 5, ed. DARRouziis, SC 81, ρ. 286. 
192 Loc. cit. ~i De pιιrιιdiso 16, ibid., ρ. 172. 
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caruia nu Ιί este 1ngaduit, sa contemple Tainele lui Duιηnezeu savar~ite 
cu cutremur de catre preotii Sai?19

3 

~ichita nu implica ideea ca laicii nu puteau contempla Tainele pentru 
ca erau complet ascunse: ace§tia nu cutezaιι sa le priveasca §i, oricum, 
erau mult prea departe de altar pentru a le putea vedea. 

$i, astfel, perdeaua altarului Ieprezinta ο rafinare ulterioara care 
a aparut Ίn aceasta perioada, dar cal'e, la acea vreme, nu era lnca 
g~ne~alizata. ~ceasta se poate vedea foarte clar dintr-o epistola a lui 
N1chιta hartofilaxul §Ϊ singhelu] Marii Biserici adresata lui Nichita 
Sti~h~tul c~ p~iv~re la .disputa sa cu Grigorie. l§i exprima acordul cu 
op1nιιle lω N1chιta St1thatul §i adauga ο serie de detalii cu prίvire la 
perdeaua altarului. Nimeni aflatln deplinatatea facultiψlor mintale, 
spune el, nu ar putea considera ,,U$ile! U$ile!" ca fiind ο exclamatie 
adresata celor din afara altarului pentru a lua aminte la Sfintele Taine. 
Acestea sunt ascunse §Ϊ savar§ite 'in tacere §i, prin urmare, cum ar 
putea fi cineva atent la ele? 

fn alte locul'i, ~ί eu aιη vazut chiar ο peι·dea atarnata Ίη jurul sfantului 
a\taI ln timpu 1 tainelor. Este 1ntinsa §i acopera totul a~a 1ncat ηίcί macar 
preotii ηιι pot fi vazuti de cei afla ti afal'a. A§a a facut Doιηnul Eustatie, 
cel de fericita pomeniι·e Ίntre patriarhi.194 

Prin urm.~re, ~a ~area Biserica a1tarul nu era ascuns printr-o per
dea a cancel11lor ιη tιmpul Anaforalei. Era vorba de ο practica pe care 
NichHa a vazut-o ,,Ιη alte paψ" - deci nu la Constantinopol - de§i 
punerea acestei practici pe seama patriarhului Eustatie al Constanti
nopolului (1019-1025) face dificil de inteles la ce se referea prin ,,alte 
locuri". Oricum, la Marea Biserica se spune ca Tainele erau 11ascun
s:" nu pentru ca nu puteau fi vazute, ci pentru ca erau savarξ>ite ln 
t~cer~. A§adar, asc~n~erea altarulω de popor printr-un zid compact 
§Ι pnn perdele, obιceι considerat de obicei ca fiind ,,caracteristic" 
pentru ritu] bizantiη, este ο practica monastίca medievala ηecunos
cu ta inaintea secolului al XI-lea. Cel puμn aceasta este concluzίa 
la care a ~juns Mathews dupa ce a reexaminat martιιriile privind 
,,ascunderea Tainelor" in tι·adψa Marii Biserici §Ϊ nu avem niciun 

193 Epistolιι 8, 5, ibid., p. 286. 
194 lbid., pp. 232-235. PentΓu cci doi Nichita, a se vcdea lιιtroduction, ibid., p. 17. 
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argu1nent care ne-ar permite sa-i punem la 1ιίdoiala inteφretarea 
data marturiiloi- sau concluziile sale. Totu;;i, trebuie retinut faptul 
ca vorbim aici doar de tradψa constantinopolitana. Existenta unui 
altar ascuns 'in Siria ;;i Ιη alte paψ 'intr-o perioada mult anterioara 
este universal acceptata195. Insa marturiile d.e la Constantinopol de
monstreaza existenta unei tradψi destul de diferite, dupa cum νοm 
vedea 1η randurile de mai jos. 

5. ,,AscuNDEREA TAIN ELOR" fN RITUL MARII BιsERICI196 

Esenta problemei este legata de 'intrebarea daca altarul bizantin 
timpuriu era acoperit cu perdele ln timpul anumitor paψ ale Litur
ghiei, caci este binecunoscut faptul ca, Ίη perίoada preiconoclasta, 
canceliile bizantine erau ο bariera care lmpiedica accesul, nu vizibi
litatea, a;;a cuπι este cazul ln Apus197

• In tiinpul EvuJui Mediu, dupa 
victoria definitiva 'impotriva iconoclasmului, s-au adaugat din ce Ιη 
ce πιai πιulte icoane la cancelii, 1nsa iconostasul compact nu a paι-e 

pana Ίη secolul al XIV-lea198
• 

195 Cf. Τ,υτ, Βeιrιπ, pp. 347-348 ~i referintele de acolo; a se vedea ~i ScιιNεIDER, 
Studieιι, 1: ΚΑΤΑΠΕΤΑΣΜΑ; VAN DE PAVERD, Messlίturgίe, pp. 42-47; G. K11ouR1-
SARKIS, ,,Notes sur l'anaphoι·e syriaque: pι·iere du voiJe", Οι·Sψ 5, 1960, 363-384; 7, 
1962, 277-296; 8, 1963, 3-20; ΜΑΤΗΙJ\νs, Eπrly C/iιιι·ches, pp. 169-170. 

196 Cf. MATHEws, Eπrly C/iurches, pp. 162-171. 
197 lbid., pπssim, mai ales pp. 23-27, 32-33, 37-39, 54, 96-99, 109-110, 178-179; fig. 32; 

pJ. 95-98. La iJustratiile cu altare indicate de Mathews, se poate adauga ,,Uciderea 
lui Zaharia" (c. 1260) din The C/1ιιrcl1 of Ηιιghiπ Sophiιι ιι t Tι-ebizond, ed. Ο. TALBOT Rιcε, 
Edinburgh, 1968, p. 94, fig. 59. Α se vedea ~ί referintele din nota ιι rmatoat'e. 

198 Nu avern inca un studiιι definitiv despre iconostas, insa inforrnatii pcrtίnente 
pot fί gasite in studii ca L. BREHIER, ,,Anciennes clόtωes dc c11Ccur anterieures aux 
iconostases dans les monasteres de !' Atl1os", Studί bίzιιntίηί e neoel/eιιicί 6, 1940, 48-
56; Α. GRAnAs, ,,Deux notes sur l'Jιistoire de l'iconostase d'apres des monuments 
de Yougoslavie", Zboπιik ι·ιιdοvπ Vιzιιntoloskog Ιηstίtιι/π 7, 1961, 13-22; J.B. ΚοΝSΤΛΝ
ΊΎΝοwιcz, ,,Ikonostasis", Stιιdien ιιιιd Forschιιrιgeιι, Bd. 1, Lννόw, 1939; G.A. Soη:.
RIOU, Χpιστιανικι) καί Βυζαντινι) Αρχαιολογία Ι, Atena, 1942, pp. 200-206; ιυ., Αί 
Παλαιοχριστιανικαί Βασιλικαί τιjς 'Ελλάδος, Atena, 1931, pp. 222-225; ]. WΛιΤε1~, 

,,The Origins of the Iconostasis", Eπstern Churches Review 3, 1971, 251-267. in textul 
citat mai sus din De ceremonίis am vazut ca patriaι·hul dadea sarutarea pacii din 
interίol'UI altarulu i lmparatιιlui care se afla afara ~ί, dupa cum remarca WALTER (p. 
225), accst gest ar fί fost aproape imposibil daca canceJiile reprezentaιι ο bariera 
compacta. Cf. suprιι, seφιιnea A.IV. 

Sariιtarea pacii ~ί Simbolul credinfei 157 

Ιη privinta perdelelol", Mathews clarifica inai ί'ntai diversele ι·e
ferinte care sunt mai corect interpretate ca referindu-se la panzeturi 
decorative, acoperaminte etc., apoi abordeaza proble1na ciboriumu
lui ;;i a perdelei canceliilor care ar putea fi fo]osite pentru a ascunde 
altarul ;;i sfanta masa199• Marturiile, artistice, arheologice ;;i Jiterare, 
sunt pu}ine. Majoritatea miniaturilor, fiescelor etc., reprezentand 
altare bizantine timpuiii indica existenta unoI cancelii joase, de tip 
parapet §i a unui ciborium fara peidele200• Reprezentarile artistice 
;;i marturiile litc1·are dovedesc existenta perdelelor ciboriumului Ίη 
perioada bizantina tarzie201

• Totu;;i, acestea nu erau folosite pentru a 
ascunde altarul Ιη timpul slujbelor, ci erau trase ;;i fixate de coloane 
pentru a descoperi sfanta masa202• Pent1·u existenta perdelelor canceli
ilor exista cl1iar mai putine marturii. Din inarturiile arheologice, §tim 
ca unele biserici aveau doar cancelii joase, de care era imposibil sa fie 
atarnata vreo perdea203• Nu exista alte marturii arh.eologice utile, iar 
in izvoarele literare preiconoclaste ,, ι-eferil"ile la perdele care 1ncon
ju rau altarul sunt numeroase 'in Egipt, Siria ;;i Pont !nca de la ο data 
tiπιpurie, 1nsa nu exista nicio πιen~ionare a lor la Constantinopol"204• 

Mυlt-cita tul pasaj din Descrierea Sfintei Sofίa a lui Paυl Silentiarul 
(randωile 755-805) a fost de curand inteφretat ca referindu-se la 
panzeturile sfintei mese, iar' nu la perdelele ciboriumului205. 

$i astfel, se pare ca perdelele ciboriumului sau ale altarului - la 
fel ca §i alte dezvoltari ale altarului bjzantin, cuπι ar fi transformarea 
canceliiloI 'in iconostas - Ί;;ί au originea 'in marea tulburare a istori
ei biserice;;ti bizantine: σiza iconoclasta. Hronografia lui Teofan ne 
relateaza ca iconofilul Mihail Ι, 'in anul 811, a adaugat la ciboriumul 

199 Eπrly Chιι.rches, pp. 163 ff. 
2tXI Jbίd., p. 165. 
2111 Sf. SιΜΕΟΝ ΑΙ. TESALONιcuιuι, ST 133, 139, PG 155, 341, 348; ΕΤ 6, ibid., 704; 

~ί descricrea Hagiei Sophia facιιt de Antonie din Novgorod (c. 1200) din Β. DE 
Κι·11ηω\νΟ, ltiιιέrπίres rιιsses en Orierιt, Geneva, 1889, p. 92, citat ln ΜΑτΗεws, Early 
Chιιrches, pp. 167-168. Pentru reprezentarile artistίce cf. ibίd., p. 175 η. 60. 

202 ΜΛΤΗΕ\νs, Ειιι·ly Chιιrches, pp. 167-168. 
2tJJ lbid., p. 168 ~ί referintele din notele 197-198, suprπ. 
21>\ lbid., p. 169. 
2115 Cf. lbid., p. 166 ~ί autoritatile citate acolo. Pentl'U pasajul care ne intereseaza, 

a se vedea PG 863, 2148-2150. 
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altarului de la Ηαgία Sophia ρerdele brodate cu irpagini sfinte206. Dupa 
cum arata Mathews, acestea au avut ο viata scurta §i, cu siguranta, 
nu au supravietuit urcarii pe tron a lui Leon Armeanul Ίn anul 813, 
sau Sinodului iconoclast de la Hagia Sophia din anul 815207. Mai 
mult, nu este nicio 1ηarturie care sa sugereze ca aceste perdele erau 
1nchise 'in timpul slujbelor pentru a ascunde sfanta masa. 

Niciun comentariu anterior Protlieoriei (c. 1055-1063) nu menti
oneaza existenta unor perdele menite sa ascunda altarul. Conform 
SCl'iitorilor pieiconocla§ti, cum ar fi Procopίus, Sfintii Maxim sau 
Gherman, altarul este separat fizic de laici §Ϊ inaccesibil acestora, dar 
nu ascuns privirii. Fiind atat de preocupati de explicarea simbolica 
a ritualului extern, vizibil, cu siguranta. ca le-ar fi fost imposibil sa 
se abtina sa coιηenteze ceva atat de plin de posibilitap simbolice, 
cum ar fi un altar complet ascuns vederii 'in timpul celor ιnaί sfinte 
momente ale Liturghiei208• A§a cum Mathews remarca corect, 

Ar fi vorba de ο anomalie daca talcuito1·ii aι· fi descris 1n detaliu ele
mentele altarului care erau ascunse de laici dar, 'in acela§i timp, aι· fi 
uitat sa explice elementιtl caι·e ar fi fost cel mai evident pentru publicul 
lor laίc: ο peι·dea care sa ascunda altarul. ~i paι·e foarte improbabil ca 
Glιerman, caι·e este atent sa explίce amanunμt sensul fiecaruia dintre 
acoperamintele potiruluί, aι· fi omis existenta unor perdele care acope

reaιt 'intregul altar.209 

Mathews nu mentioneaza pasajul important din scrierea lui Ni
chita, singhelul §i hartofilaxul Marii Biserici, citat rnai sus. Dar nici 
acest text nu contrazice teza lui Mathews. Este vorba de un element 
posticonoclast §ί, mai mult, se refera la faptul ca practica ascunderii 
altarului de credincio§i prin intermediul perdelelor este straina de 
Marea Bίserica. ~ί, dupa cum am vazut deja, Protheoria, 1ncercand, 
oricand este posibil, sa justifice ο practica lituigica prin legarea ei 
de ritul Mariί Biserici, afirma ca perdelele sunt ο practica monastica 
§i nirnic mai rnult. 

zυι; Ed. C. DE BooR, Leipzig, 1883, Ι, p. 494 (= PG 108, 993). 
207 Enrly Churches, p. 167. 
2rn1 Ibid., pp. 169-171. 
209 Ibίd ., p. 170. 
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Odata cu caderea Constantinopolului sub latini 'in timpul Crucia
dei IV (1204) §i a influentei ιnonastice consecutive asupra ritului ca
pitalei210, sau, poate, ca ο consecinta a raspandirii rapide a practicilor 
monahale Ί:n Evul Mediu, iconostasul med.ieval complet dezvoltat, 
cu perdelele sale, s-a generaliza t !η Biserica Bizantina. 

6. I coANELE iN CADRUL LιτιιRGΗιΕι 

Deoarece vorbirn despre bariera altarului §i.alte teme adiacente, 
probabil ca ιnerita adauga t, ca nota adφonala, faptul ca, Ί'η ciuda 
tuturor celor au zite cu privire la locul icoanelor Ίη Liturghίa bizan
tina, nu am vazut niciun evhologion sau diataxa care sa faca vreo 
mentiune cu privire la rolul icoanelor Ίη cadrul ritualului Liturghi
ei211. Doar !η edψile tiparite ulterioare 1ntalnim rubrici care sa indice 
cadirea icoanelor iconostasului. Bine'inteles, icoanele au ajuns sa 
joa~e un ~ol }mportant 1n pietatea bjzantina, 'insa (cu exceptia sarba
t?rιlor, b1ne1nteles) locul 101· presupus Ίη cadrul Liturghiei nu ρoate 
fi documentat de niciun text liturgic. Istoric, nu au jucat un l'Ol in 
cadrul ritualului Liturghiei bizantine, ίar prezenta lor pe iconostas 
sau 'in alte locuri, nu poate fi considerata ca ο condψe indispensabila 
pentru celebrarea Liturghiei Marίi Biserici. 

V. Cine rostea Crezul? 

ln piactica greceasca contemporana, Crezul este rostit de catre 
un solist sau de catre episcop sau l iturgh isito1υl protos 'in timp ce 
comunitatea ί:l zice 1ntru sine sau, m unele biserici, este rostit cu 
voce tare de catre toti. La fU§i §Ϊ la ceilaψ slavi, cantarea Crezuluί, 
de catre cor sau popor, reprezίnta regula. 

2111 Cf. Sf. SιΜΕΟΝ Λι ΤεsΛιΟΝιcuιuι, De sncrn pι·ecntione 301, 347, PG 155, 553, 
625; ΜΛτεοs, Typίcon, Ιι p. ΧΠ. 

_ 2 1 ~ Cele .doua rugaciun i pregatitoare rostite inaintea Icoanelor Ιuί Hristos ~i 
Nascatoareι de Dumnezcιt nu se gasesc nici macar ln edψa prίnceps. Unele diata
xe Ιί c.er p: eotului sa sarutc icoanelc inainte de a intra Lη altar sa se inve~mfu-1.teze 
(Etl1nιke bιbl. 662, sec. ΧΙΙ-ΧΙΙΙ, TRεMPELΛS, p. 1; Moscoνn Sίnod 381, sec. ΧΠΙ-ΧΙV, 
Vnt. Gr. 573, sec. XIV-XV, KRΛSNOSELTΙJV, Mnterίnll, pp. 19, 95). 
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Conform rubricilor din Ieratikonul de la Atena (1951, p. 85), trebuie 
rostit 

11
clar §i inteligibil" de ciit~e epis:op;il s~u cleri~ul pri~cipal :are 

asistii - dar nu sluje§te - la Lιturghιe, ~η tιmp ceι c~ιl1~lt1 aflatι .d: 
fatii \\ zic 'intru sine, iar ambele strane raspund "Amιn . Ο practιca 
si~ilarii este prescrisii pentru Liturghia arl1ier;asλc·ii 'i~ !?ocιιmentele 
Sinodului de la Moscova din anii 1666-1667: ιntaιstatatorul (pred
stoiatel') 11roste§te1n afara altarιιlui, 'in tirnp ce 1η alt~r 11 roste§te 
episcopul 1mpreunii cu clerul coliturghisitor212. C~novnιkιιl de la Ho~
mogori, ceva rnai tarziu, modific~ rubr~c~ as~~el: "1n afarav [~ltarulω~ 
spun Si~bolul", 'in timp ce colι~ιrgh1~1~?rι1 ~r~c~deaza ιn acela§I 
mod213. Insii orice alt izvor anterιor edψιlor tφante pe care le-am 
consultat fie cornentariu, evhologhion, diataxa, arhieraticon sau 
altceva, tlrnpuriu sau tarziu, din orice ramura ~ t~·adψei biz.a~tine, 
pune Crezul pe seama poporului, sau av clerulu ~ §1 po~oruluι, ιη ca
zul 1n care 11 mentioneazii, cu ο singura excep~ιe: codιcele profund 
latinizat Grottafer;ata Gb ΧΙΧ (1591 d.Hr.), care Ιί cere preo~lui sa 'il 
rosteascii, cu filioque cu tot (ff. lΟν-11')214 • Edψa princeps a Ιω Doukas 

212 Deianiia, f. 55ν, 

213 Ed. Gοιυπτον, p. 24. . . . . . . . 
211 De catre 

11
popor": primele noastre codιce 1tal1ene ~ι const~.ntιnopol1tane, 

Bai-berini 336 (LEW, p. 321), Sevastia11ov 474 (ΚκΛsΝοsει;rεν, Sved~nιιn, Ρ· 250), Β~~ 
din Karlsrιιhe ΕΜ 6 (ENGDAHι, p. 62), ~ί aproape toate evJ1ologh1oan.ele g:ec~~t1 ~ι 
slavone pe care le-am vazut; ambele versiuni geor~iene (JAco~, :ιersιon g:orgιe1111e, 
p. 104; ΤΑRCΗΝΙSCΗνι ιι, Litιιrgiae ibericae, p. 57); versιunιl~ a:aba ~ι ar~eana (~ΛC~Λ, 
Versions arnbes, p. 459; AucHER, Veι·sio11e arme11n1 p. 387); ~ι dιataxele dιη Et.h~ιke bιbl. 
662 Filotei (TREMPELAS, p. 11), ~ί Moscσvn Sίι ιοd 381 (ΚRΛSΝοsειτεν, M~terιalι, p. 26). 

Όe catre ,,to\i": BAS din Codex Pyromnlus ~i din versiunea Johannιsberg (GOAR, 
p. 155; CοσιιΑΕUS, Speculιιm, p. 125); comentariile Sf. ΜΛΧΙΜUS (Myst. 18, PG ?1, 6~5, 
interpolatin Sf. GHERMAN, ΗΕ, ed. Borgia, p. 35) ~ί Sf. ΝιcοιΛΕ CΛΙΙΛSΙLΛ (Lιtιιrgιne 
expositio 26, PG 150, 421, citate suprn, seφunea 3). . 

De catre ,,cler ~i popor": versiunea lui Leon Th~scus. (_JΛCOB, Toscnn, Ρ· 153), 
BAS otrantana (JACOB, Otrnnte, p. 71); Arhieraticonιιl din Βι·ιtιs/1 Museum Add. 340.60 
(Αι~ΛΙΙΛΤzοcιοu, Bibliolheke, p. 238); CHR din Knrlsruhe E!"f,6 (ΕΝGDΑΙ~ι, Ρ· ~2); dιa
taxele din Lenίngrnd 423-Sανα 305 (ΚRΑSΝοsειτεν, Mnlerιnlι, p. 90); Cι11ov111kul de ln 
Holrnogol'l (ed. Gοιυ11τον, p. 24). . _ . . . . . . _ 

De catι·e ,,cantare\i ~ί popor": versιιιnea slavona ~ dιataxeι luι Fιloteι dιη ~lu 
jebnikul mitropolitului Ciprian ( codicele Moscovn Sιnod 344-601, ΚRΛSΝοsεη εν, 

Materialί, p. 63). . . 
Ο parte dintre aceste izvoare sunt citate maι sus, sec\ιunea Α.ΙΙ. 
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§Ϊ numeroase alte edψi grece§ti §Ϊ slavone (lnsa nu §i edψa princeps 
slavona) pun rostirea crezului pe searna stranei (corului)215. 

Astfel, Jungmann nu este suficient de acurat atunci cand presu
pune, !η privinta Liturghiilor orientale, cii ,,Simbolul este rostit, ca 
regula, de ciitre poρor- §i a§a se 'intampla ]η Liturghiile egipteana §i 
bizantina .. Sau este rostit de catre un rcprezentant aL poporului. Dar 
nu este niciodatii rostit de ciitre preot §ί nu este niciodata cantat"216. 
La ΤU§ί §i !η alte locuri este fntotdeaιιna cantat. Practica greceasca nu 
este uniforma dar, pe baza terιnenului ,,λέγε" folosit 'in rubrici, nu 
se poate sustine ~are lucru, a§a cum face Jungmann ln referintele 
rnenμonate de el. Ιη terminologίa liturgica greceascii, λέγειν, la fel 
ca siriacul emar, 1nseamna 11a canta", dar §ί 11 a citi", dupa cum se 
poate vedea, spre exemplu, in rubι·icile privind cantarea ectenii
lor de catre diacon217. Cateva izvoare constantinopolitane sunt §Ϊ 
mai explicite: BAS din Codex Pyromalus §i versiunea Johannisberg 
§i arhieraticonul din codicele British Mιιseiιm Add. 34060, afirrna ca 
Simbolul este "cantat" de catι-e toti - Codex Pyromaliιs §i versiunea 
Johannisberg adauga precizarea Ca arhidiaCOΠUl ll1Cepe Cantarea21S 
-1η timp ce lucrarea ulterioara, De officiis a lui Pseudo-Codinus 
(1350-1360), vorbe§te despre 11citirea" (άνάγνωσις) Simbolului la 
Liturghia incoroniirii imperiale219• 

VI. Aerul 

Care este, msii, originea interesantei practici contemporane a ridi
ciirii aerului imediat dupii sarutarea piicii §i a clatinarii sale deasupra 
darurilor !η timpul Crezului? fn toate izvoarele timpurii aerul este 
ridicat doar dupa Crez, 'in timpul dialogului care precede Anafo-

215 Cf. Οκιον, Litιιrgiin, pp. 162-163, ap. critic; GoΛR, pp. 60, 141. Edψa lui 
Eι·asmus (1537 d.Hr.) 11 atribuie cite\ului (GoAR, p. 91), ο practica uimata inca in 
ιιnele biserici. 

216 Missarιιm Sollemnin 1, p. 468, citίindu-1 pe BAUMSTARK (Messe, p. 174) care ar 
fi trebuit sa ~tie mai bine. 

217 Spre eχ., rubricile dίη Codex Pyromnlus, GoΛR, pp. 153, 155; ~i GoAR, p. 226, 
r. 29; arhieι·aticonul lui Gemistos, 0ΜΙΤΙΗενsκι ΤΙ, p. 312; etc. W.F. Macomber ne-a 
semnalizat existen\a unui echivalent siriac. 

21 κ Α se vedea nota 214 ~ί siιpra, seφunea Α.ΙΙ. 
219 Ed. VERPEAUX, Ρ· 267, 9. 
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raua; §i aceea§i practica poate fi vazuta 1.nca. ~~ toate dia.ta~ele care 
rnentioneaza ridicarea aerului din mss. §1 edψ1le grece§tl §1 slavone 

panaΊn secolul al XVI-lea220. 

1. 0RIGINEA RITUALULUI AERULUI 

Insa ractica actuala are ο lunga istorie care, se pare, 'i:§i are origi: 
nea 'in sfria. Sever al Antiohiei (t 538) Uιtr-o epis~o~a (nr. 105) ad;es~ta 
Caesariei Hypatissa, spune urmatoarele cu pnvιre la acoperamant 

J:n traditia antiohiana: 

[ln] ~alestina ~i la Ierιιsalim, iιι timp ce preo~ul spu~~ rugaci~n~~~ 
diaconul adesea §i neineetat ridίca [ acoperamantul] §1? coboara 
nou, pana la sfaι·§itul rugaciunii, §ί dupa aceea p~eotul ιncep: cerere~ 
aducerii jertfei. Ceea ce se face in acest fel ne am1nte§te de panza sa 
aco eramantul de lana care s-a pogorat din cer la Petr~. · · 

~rin urιnare, din aceasta pricina, panza care es~e pus~ deasupra celo~ 
de . e sfanta masa arata, prin ridicarea §~ co~o.raι-ea.eι, d~rul b~gat §1 

des~var§it al Duhuluί dumnezeiesc, care, 111v1z1une,1-a aratat lu1 Petru 
ca include toate neaιnurile, care se coboara din ceruri peste [toate] cele 

" . 1 fint te 221 puse lnainte §i le consaaa §1 e s e§ · · · 

Ulterior, Moise bar Kepha (t 903) a J:nco:p?rat ο parte a aces~u~ pasaj 
in comentariul sau la· Liturghie, atuncι cand vorbΛe§te de nd1carea 
acoperamantului la poru~c~ ,,~~ s~~m bine" ~e la ln~ep.~~l Anafo
ralei222. Menμoneaza ca ,,11 ndιca §111 cobo~ra d~ tr~1 οη .' . v 

Mai mult, De Meester a sugerat chiar ca ar .fi. ex~stat ?d~moara ο 
oratio veli (rugaciunea acoperamantului) 'in tradψa b;zantina, la f:l ca 
J:n cea vest-siriana, §i ca J:n acest moment acoperamantul. era ~ega~at 
deasupra darurilor224. Α presupus ca introducerea ultenoara a Cre-

220 Cf. izvoarele citate supra, seφune.a Α.~Ι; TREMPELAS, Ρ'· 93; 0RLOV, Litι.11'giia, 
Ρ 163· ~ί izvoarele citate iιifra, in aceasta sec\ιune. . . Λ FA 11 5 10 

· 221
1 BRooκs Letteι·s, π, no. 105, pp. 257-258 . Viziune luι Pe~rlι ιη . "," - . · 

Fragmentul p5strat din epistola lui Sever nu identifica ,,rugacιunea ros t1ta ptιn 
vreo referin\a anterioara. . 44_45 Α se vedea s. JΛ-

222 Ed. CoNNOLLY-CODRINGTON, Two Commentarιes, Ρ~: · , " . . 
Une lettre de Severe d' Antioche utilisee par Moιse bar Kepha ' Lιturgιca NERAS,,, 

(Montserrat) 3, 1966, pp. 67-72.' 
22> Two Corrιm.entaries, loc. cιt. 
224 Origiιies, p. 337. 
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zului in Liturghie a dislocat aceasta rugaciune. Insa nu este altceva 
decat ο simpla speculψe. In primul rand, in tradψa vest-siriana, 
,,rugaciunea acoperamantυlui/catapetesmei " poarta aceasta denu
ιnire pentru ca este rostita la ridicarea acoperamantului, insa astfel 
de t itlu ri provenite din simpla juxtapunere fizica a unor elemente 
reprezinta un fenomen liturgic obi§nuit §i nu reprezinta, neaparat, 
ο conexiune organica intre elementele liturgice vizate225

• In al doilea 
rand, oratio veli este, de fapt, ο nιgiίciune de apropiere de jertfelnic (ac
cessiιs ad altare), iar Liturghia bizantina are deja ο astfel de rugaciune, 
Riιgiίciunea piιnerii-inainte. Nu exista absolut nicio m arturie care ar 
putea sugera, in cadrul Liturghiei, prezenta unei formule duplicat 
anteiioare celor mai vechi evhologhioane mss. pastrate. Chiar daca 
ar fi existat ο astfel de formula, aceasta a disparut cu veacuri 'inainte 
de a avea prima marturie a ritualului acoperamantului 'in izvoarele 
bizantine. Trempelas leaga ritualul acoperamantului de obiceiul 
clatinarii ripidelor sau, 'in locul r ipidelor, a unui acoperamant deasu
pra darurilor 'i:n timpul Anaforalei, ο opinie susμnuta de descrierea 
Liturghiei facuta de Paul Ricaut (1678): 

Crezul. .. es te ωstit ξ>i acopeTamantul nun1it Aer (Άερας) este ridicat; 
apoi aerul este mi~cat deasupra Painii cu ο Tipida, semnificand vantul 
~j suflarea Dul1u.lui ... 226 

Unii ar putea vedea ~ί ο posibila relψe 1ntre formula ,,Sa stam 
bine . .. sa luam arninte, sfanta jertfa (inaltare) cu pace sa ο aducem" 
in timpul careia acoperamantul era odinioara mi§cat §i folosirea 
tenn enului ,,Anafora", ca nume al acoperamantului mare in cateva 
izvoare227. 

225 Cf. partea 1, cap. ΠΙ, nota 3. 
226 The Present State of the Gι·eek and Armenian Chuι·ches, αηι~ο Christi 1678, Lon

dι·a, 1679, p. 197. Cf. TREMPELAS, p . 93 nota 25. PeBtru obiceiul mi~carii ripidelor, 
a se vedea TεoDOR.AL MorsuESTΙEι, Omilia 15, 27 (ed. ToNNEAU-DEVREESSE, p. 509); 
CoιιstAp VIII, 12, 3 (FυΝκ Ι, p. 496); Sf. GHERMAN, ΗΕ (ed. BoRGIA, p. 36); J. MoscHus, 
Pι·atum spίrίtuale 196 (PG 873, 308i); codicele GΓottaferrata Gb ΙΙ (MURETOV, Κ mate
ι·ialam, p. 5); diataxele din Ethn. bίbl. 662 ι;ί Filotei (TREMPELAS, p . 11) etc. Vestigiile 
acestei practici se gasesc lnca Ιη rubricile actuale (cf. Iera'tίkon, Atena, 1951, p. 85; 
Sliιjebιιik, St. Petersburg, 1900, p. 142; Ci11ov11ik, Moscova, 1798, f . 41', ι;ί Var()ovia, 
1944, f. llν), de~i ι·uι;ii, cel puμn, nu \ίη seama de aceste rι:ιbric i decat la hirotonia 
de diacon (cf. randuiala hiroton iei Ίη GoAI{, ΡΡ · 209-2'11). 

227 Cf. JAcon, Formiιlaire, p. 470. 
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2. ΑΡΑRΠΙΑ JHTUALULUl AERULUl lN IZVOARELE ΒΙΖΑΝΤΙΝΕ ' . 
Indiferent de originile sale lndepartate, doar din BAS din secolul 

al X-lea din Codex Pyromalus §ί din versiunea Johannisberg avem, 
poate, prίma marturie pentru lnceputul rίtualuluί aerului 'in cadrul 

Liturghieί Marii Biserici:228 

Μετά τό σύμβολον, α'ίρεται τρί- Dupa Sin1bolul [crediιψi] se rίdί-
τον, καί τρίτον αφαιρείται έκ τών ca de trei οrί ~i tot de trei οrί se ia acο-
άγίων δώρων τό κάλυμμα.228 peramantul de deasupra daωrilor. 
Ιη mss. din secolul al XII-lea din Reggio-Messina exista ο rubrica 
mult mai elaborata indicand aceea§i practica: cand diaconul pro
clama ,,Sa stam bine" (Στώμεν καλώς) preotul §i diaconul 'inal
ta aerul de trei ori, apoi 11 'impatura ;;i 'il a§aza 'inapoia darurilor. 
Apoi diaconul din dreapta sfintei mese cade;;te darurile 'in timp 
ce diaconul aflat 'in stanga mi§ca ο ripida deasupra lor

229
• Obiceiul 

ridicarii acoperamantului de trei ori este !ntalnit 'in mai 1nulte mss. 
otrantane din secolul al XIII-lea230• Totu§ί, avem mai multe izvoare 
din aceea;;i perioada, de la Constantinopol, din Otranto §i din alte 
parti, care vorbesc simplu despre ,,ridicarea" acoperamantului sau 
despre ,,suspnerea" sa deasupra darurilor dupa Crez, rostind uneori 

'in acest timp Trisaghionul231
• 

Practica ridicaι-ii aerului de trei ori ar fi putut fi sugeι-ata de tripla 
formula ,,?a stam bine! Sa stam cu frica ! Sa luam aminte!". Cel putin 
un izvor, Edinover{i Cinovnik, cuprinde ο rubrica care sincronizeaza 

228 GoAR, p . 1155. Versiunea Jol1annisberg spune: ,,Post Symbolum leuatur tertio, 
& sic tertio tollitur lin teum desuper mw1eribus" (CocHLΛEUS, Speculum, p. 125). 

229 Codicele Grottaferr11t11 Gb Jl (Μuπετον, Κ n111teri11l11111 1 p . 5); Vnt. Gr. 1811 (ff. 

80•-81'); Oxford Bodleinn Aiιct. Ε.5. 13. (f. 16'). 
230 Vnllίc. Gr. 47, Anibros. Gr. 276, Borgia Gr. 7, Corsini Gr. 5 ~ί 7, Ίη JACOB, Fr11gι11ents, 

p . 104. in aceea~i rubrica urmeaza spalarea mainilor ,,dupa randuiala Sffuιtului 
Dionisie Areopagitul" (cf. partea 1, cap. lV, scc\iunea B.lV.3). 

231 Sf. GHERMAN, ΕΗ (ed. BoRGIA, p . 32); Protheorin 21 (PG140, 445); versiunea lui 
Leon Thuscus (JΛCOB, Toscan, p. 153) ~i Arhieraticonul lu i Gemistos (DΜιτπιενsκ1 ΙΙ, 
p. 312); BAS otrantana (JΛCOB, Otrnιιte, p. 71) ~ ί codicele Knrlsriιhe ΕΜ 6 (ENGDHΛL, 
pp. 23, 63); vechea CHR geoι·giana (JACOB, Version geoι·gienιιe, p. 104); ~ί diataxa lu i 
Filotei (TREMPELAS, p. 11); BAS d in Gι·ottaferr-ata Gb ΧΙΙ (sec. XlV, f. 5Ψ) . Ο pal'te 

dintl'e aceste izvoare sunt citate m ai sus, sec\ίunea Α.ΙΙ . 
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:ele trei 'inaltari cu tripla exclamaμen2. UlterioI tripla 'inalt t 
ιη acest loc Trisaghionul. ' ,are a a ras 

3. ΤιΝΕRΕΑ SAU CLATINAREA AERULUI fN TIMPUL Cπεzuιιll 

Prima m~rtu;ie :are atesta piactica rnerii acoperamantului dea
suρra daru~1lor ιr: tιr~ψul Crezuluί se 1ntalne§te Ίη Expositio de divino 
templo a Sfantuluι Sιιneon al Tesalonicului (t 1429) 'Τ' tul f t ι· d . .ιeχ nu este 
l~ar e ι~~pe e, daI paι-e sa sugeieze ca slujitorii au ridicat aerul §i 
Λ adu s~sμnut dea~upra darurilor 'in timpul Crezului, dupa care 1-au 
ιη epartat la cuvιntele ,,Siί stiίm bine": · 

~5. De ce dumnezeie$tile daruri riίιnan acoperite pana cand se termι· α" d 
rostιt Crezul? n e 

. τiη (κρατ_οϋσι) sfantul acoperaιηant peste daruri pana cand se ter
m1n~ de r~s~ιt Crezul deoarece este necesar ca toate cele ce ΙΙ rivesc 
pe Iιsus ~a fie marturisite limpede ~i doar 1η acest chip s" ΙΙ Ρ d 
descopent.233 a νe em 

Ιη aces~ caz, ca §i 'i.n.multe alte situatii, conservatorismul liturgic 
~~;~s~~ {.astrat rub~ιale care. P.rescri u aceasta practica descrisa de 

imeon: Aerul este nd1cat deasupl'a darurilor ;;i sustinut 
dt~as~J?l'~, lor on~o~tal, apoi este 'indepartat la Grι '<INεMz ι1,όιψΓ. '(,,Sii 
s am ι~e ~· Rιιb1:1c1Ie nu spun nimic despι-e ι-idicarea §i coborarea 
~cc:_peia~antulu1. peste daι·ul'i 'in timpul Cι·ezului, de§i aceasta se 
ιntampla 1η practιca234 . 

t 
1 
P.ι-~ma iηarturie pe~tru practica ridicarii §i coborarίi acoperaman-

9~6~5 ( easupra darunlol' 'in timpul Crezului es.te codicele Sinai Gr 
v , .secolι:~ al XV-1~~~; deci acesta el'a odinioara ;; ί obiceiul l'eces~ 

(astazι gre:!ι, me~chψ1, uaainenii ;;i ceilalti clatina aenιl !ertical 
deasupra §Ι ΙmpreJurul darurilor236). Rubrica este 'intalnita ;;ί Ίn cateva 

232 Moscova, 1910, f. 56'. 
233 ΕΤ 85, PG 155, 732. 
234 Cf. Slιιjebnik, St. Petersburg, 1900 140-14 . 

Ol'icc alta edi\ie moderna care uι·me ; ΡΡ· . · 21 
Ror_na, 1942, ΡΡ · 250-252; sau 

23s D ' aza practιca moscovιta. 
MITRIEVSKI II, p. 611. 

236 Cf. ilιιstl'atiile diνeiselor practici bizantin Λ Ν . . . tιιrgies of the Eastern Chιι~-cl1es, Collcgeville, Mi.nn.~ ;~63,· f~~~s:~fi~e 5~~(h11rιst1e l~i~ 
404-408, 460, 630 (greaca, melc11ita ~ί ucraίneana); cf. ~i l'itulgvest-sirian, ~~~asca), 
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codice din secolul al XVI-lea237, dar alte mss. !i :dψi, pana }η~~~~~~ 
al XIX-lea pastreaza vechea practica a 1ndepartarn acopera~l 

'v u sim la lui sustinere deasupra darun or, a§~ 
doar dupa Crez, sa . Ρ SfΛt luι· Simeon23s. Putem vedea ca 

Λ tΛl · in descrιerea an u . . . 
cum ~η a nιm v Λ . 1 · F'l t i Conform trad1tie1 
aceasta practica evolueaza ~η d1ataxa uι 11 ~d~ .v erul la Siί sti'ίm 

. . . ·1 1 one preotu η ιca a " ms grece§tl §1 vers1un1 or s av ' Τ . h' onulz39 
bin~" §i 'il tine deasu pra darurilor :in tim Ρ ce ro~te§tep nsalg. Ι 42l 
Insa ιιη ~s. ulterior al acelei~§ivdiata_xe~ codιce~e Λa~~le~~::upra 
(1545 d.Hr.) 1i indica preotu~uι sa. s;is~na acope;ama~ ei diaconale, 
darurilor'in timpul Crezului, apo1, 1n tιmpul exc ama,ι 
v Λ Λ 1 d t · · zicand Trisaghionul240. . .. 

sa ll 1na te e re1 ?~1, ti' tuale 1ntalnim ο rama§ita a pract1c11 
Chiar §i 'i:n rubncιle grece~ ac v v . v'. 

originale. Inainte de Crez a fost inserata ο noua rubnca. 

, ' , • , . , α έπάvω Jar preotul, ridicand Aerul deasu-
0 δε ιερευς, αρ~:ο~ Αε~ , pra darurilor 11 miξ>ca despaturit. 

τών δώρων, κινει αυτον ανοικτον. ' . v 

Dar dupa Siί stiίm bine 1ntalnim rubrica originala care reprezιnta 
practίca anterioara: 

, Α, ςί pι·eotul, ι·idicand Aerul de dea-Kαl ό μέν ίερεύς, έπάρας τον ερα " d 
. , supra sfintelor [ daruri], 11 pune e-o άπό τών άγίων, άποτίθησιν αυτον 

λ , , 'Η χα' ρις 241 parte zicand: Harul .. · έν ένl τό1141 εγων το, .. · ' . d 
Ιη vechi1e edψi venetiene, pana :in secolul al XIX-lea, cel puμn, oar 
a doua rubrica este 1ntalnita242. 

. d' S 48 (f 66ν) ~i 382 (f. 49') ijί diversele mss. 
237 Sinai Gr. 2017 (f. 24') ~ι ΒΑ~ ιn ;ιvn t: urii ale d iataxei lui Filotei, careli 

• Τ 93 Nu se gase~te ιn mss. ιmp · .
1 

. 
citate ιn REM:E~~/ Ρ· . v v bine" i sa 11 malte deasupra darurι or, timp 
cere preotu\uι sa rιdιce aerul 1~ "~a stam. lt ~ . ara a fost inserata \η codice\e Pan-
\n care roste~te Trisaghionul. Ins~ P.r~~tι~a ~ (~r:~sΝοsειτεν Materialί, Ρ· 62 nota 2). 
teleίmon 421 (1545 d_.Ηι'.) al ~celeι~~ι ι~ ~ 423-Savas 30S (ΚRΑSΝοsεηΈν, Materίnlί, 

2311 Cf. spre ex: di_ataxa dm Leιιιιιgrα f 20' 2046 sec. XVI ? (f.17'); TREMPELAS, 
Ρ· 90); codicele Sιnαι Gr. 2045,_1572 d.Hr.L, ~ι. .~' Ρ 163· ~i cdψile venetiene citate 
Ρ· 93 (ap. critic); mss. BAS dιn 0Rιον, ι urgιιn, . ' 

iιψα, n. 242. - Werke des Eiιthymius, Ρ· 298; ΚπΑsΝοsειτεν, 
239 TREMPELAS, p. 11; ΚΛ.ιuzΝΙΑCΚΙ, 

Materίnlί, p. 65. 
240 ΚRΑsΝοsειτεν, Materίalί, p. 62 n. 1. 

241 Evhologίon, Atena,.1927, Ρ· 44.
7

,. 
1745 44

. 
1776

, Ρ· 49. Edψa din 1877 (p. 
242 Evhologion, Venetιa, 1571, f. 2 , ' Ρ· , 

61) are ambele rubrici. 
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4. RιTUALUL AERuιuι LA LιτιιRGΗΙΛ ARHIEREAsciί 

Ιη privinta clatini.irii aerului deasupra capului episcopului la 
Liturghia arhiereasca, nu arn reu§it si.i gasim un motiv precis pen
tru acest obicei bizar. Niciunul dintre vechile Arhieraticoane nu iΊ 
rnenponeaza. Insa rubricile se gasesc printre canoanele Jiturgice ale 
reformei slave din anii 1666-1667 §i in izvoarele ruse~ti ulterioare243. 
Cel pιψη un codice grecesc §i alte cateva codice slavone prescriu 
acela§i Jιιcru la ο Liturghie preoteasca. Spre exemplu, codicele Barbe
rini Gr. 443, un ms. otrantan din secolul al XIII-lea, ii cere preotului 
sa-§i puna acoperamantul potirului pe cap atunci cand zice ,,Sιιs sa 
avem inimile"244

• Codicele Sofia Slav. 530 (sec. XV) 'i:i indica preotului 
sa tina aerul deasupra capului Ιη tirnpul Crezului245. Dupa Crez 11 
1mpi.ihna, zicfuιd Trisaghionul. Codicele Moscova Sinod 366 (680), 
din secolul al XVI-lea, prezinta ο irnagine ~i mai elaboratii. Dupii. 
Crez, preotul 1nalta acoperamantul de trei ori, acoperindu-§i fata §i 
rostind Trisaghionul246. 

Poate ca dimensiunea originala a aerului explica originea acestei 
pi-acticί. Aerul era atat de mare Ίncat, a§a cum vedem !η mai multe 
izvoai-e, erau necesaι·i mai muψ slujitori pentru a-l ridica de dea
supra darurHor247. Apoi, farii nicio 1ndoiala, trebuiau si.i 11 ridice pe 
deasupra capului liturghisitorului protos ~i sa 'i:l impature in spatele 
lui. Cel puμn acest lucru este descris Ίη rubricile reformei liturgice 
ruse~ti din anii 1666-1667, care arata ca aerul este ridicat peste capul 
episcopului, apoi Ίmpaturit 1napoia lui (cωαοιι ezo)248• Simbolismul 
pogorarii Sfantului Duh, p e care Sever al Antiohiei 11 atribuie cla-

243 
Deίanίin, f. 55ν. Se gase~te §i in Cin archίereίskago deίstva, Moscova, 1668 (ff. 

22'-23') ~i ln Cinovnίkul de /α Holmogorl, 1682 d.Hr. (ed . Gοιunτον, p. 24). 
244 ]Λcon, Formιιlaire, p. 367. 
245 Οπιον, Lituι-giia, p. 163. 
246 ΝενοsτRuεν-GοRsκι, Opisanie ΙΠ, 1, p. 97. Pentru practici similare ln alte mss. 

slavone d.in secolul al XVI-lea, cf. Ρετπονsκι, RMaction slnve, p. 921. 
247 

Spre ex., 1n versiunea lui Leon T11uscus (JΛcon, Toscan, p. 153); mss. din seco!ul 
a\ XII-!ea din Reggio-Messίna (cf. sιιpra, n. 229); BAS otrantana (JAcon, Otrante, p. 71 
~ί cf. revizuirea otrantana a CHR din Leon Thuscus, ίbίd., pp. 98-99); Arhieraticonul 
Ιιιί Gemistos (DMΙTR!EVSK! rr, p. 312); etc. Α se vedea ~i discutia despre Acr, partea 
1, cap. ν, seφunea vr ~ί excuι·sul. 

24Η Deί αnίία, f. 55v, 
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tinarii aerului ln textul citat mai sus, aI fi putut ~i el sa influenteze 
aceasta practica la Liturghia arhiereasca, lnsa nu avem nicio marturie 

care sa ateste ο astfel de idee. 

VII. Trisaghionul 

Cele mai vechi izvoare constantinopo1itane, Codex Pyromaliιs ~i 
versiunea Johannisberg, nu indica rostirea vreunei formule la ridi
carea aerului. Insa, conform ritului Marii Biserici, a~a cum apare 1n 
versiunea lui Leon Thuscus, exista obiceiul rostirii Trisagl1ionulυi 
atunci cand era 1ndepartat aerul de deasupra darurilor, la dialogul 
dinaintea Anaforalei249. Preotul ~i diaconii - sau, Ja ο Liturghie arhi
ereasca, episcopii ~ί preotii coliturghisitori - rίdicau aerul ~i, Ίη timp 
ceJ 'il suspneau deasupra darurilor, rosteau Trisaghionul. Apoi aerul 
era impaturat ~i pus de-o parte. Doar ucrainenii ~ί vechii ι·ituali~ti 
pastreaza pana 'in zilele noastre obiceiul rostirii Trisaghionulul dupa 

Crez250• 

Totu~i, obiceiul rostirii Tι·isaghionului la Iidicarea aerului ηu 
exista in practica italiana ~i, astfel, revizuirea otrantana a versiurui 
lui Leon Thuscus omite aceasta rubrica intalnita 1η textul origίnal 
constantinopolίtan251 . Insa folosiiea Trlsag1ιίonului Ίn aceasta parte 
a Liturghiei este foarte raspandίta 1n mss. slavone J:ncepand cu se
colul al XII-lea252 ~ί, la uη moment dat, se pare, s-a generalίzat'in a~a 
masura Ίncat, ce1 pupn Ίn mss. care nu sunt de provenienta ita1iana, 

249 JACOB, Toscan, p. 153, citate mai sus, sectiunea A.II. 
2so Pentru ucrai.neni, a se vedea Boc1AN, De ιrιodificationibus, p. 960. Nu este i.nclus 

\η ultimele edψi romane, dar se gase~te 'inca in Λeuιrιypzu1ωιι cupe•ι cλy)l(e6ttuκ, 
Peremysl, 1840, p. 325. Pentι-u staroobriadt'f, a se vedea Edinovertz Ciιιovnik, Moscova, 

1910, f. 56'. 
251 JACOB, Otrante, pp. 98-99, cit. supra, seφunea Α.11. 
252 De fapt, cea mai veche marturie a acestei practici se 'intalne~te 'in tradψa 

slavona 1n Slujebιιikul lHi Aιitoιiie Romaniιl (t 1147) din codicele Moscova Sinorl 342 
(605), ccl mai vecl1i ms. slavon a] CHR (Νενοsηωεν-GοRsκι, Opisnnie ΠΙ, 1, p. 3; cf. 
}ACOB, Formulnire, Ρ· 329). La porunca ,,Sa stam bine", p1·eotul saruta sfanta masa ~ί 
zice ,,Sfant [ este] Dιιmnezeu". La ,,Sa stam cu frica", zice ,,Sfant Tare" ctc. Dar d in 
cat se poate vedea 1η descrierea ms., nu se spune nimic despre ridicarea aerulιι i. 
Pentru altc martuήi slavone, a se vedea 0Rιον, Lίturgiia, p. 163; ΡΕΤRονsκι, Rέdnction 
slιrue, pp. 868, 889, 921, 960. 
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a ~n~.eput sa fie IOStit sau la sarutaι·ea darurilor, Ίnainte de sarutarea 
pacn, .sau }a r.idicarea aerului sau la clatinarea aerului deasupia 
~a:urιlol' ~η ti:npul. Crezului253. Un vestigiu a] acestei practici se 
ιn:alne§.te ιn Cιnovnιkul rusesc, care Ίi cere episcopului sa rosteasca 
τ:1saghιon~l ~ιυnci cand saruta darurile ~i sfanta masa 1nainte de 
sarutarea pac112s4. 

F~ra ni~io 1ndoiala, introducerea Trisaghionului aici este legata 
de ~1mbol1~mul fun;ra~ p~ caie 1-am dίscutat deja 1n capitolele Ι, 
Υ_ §1 VI: Atat aeru1 cat ~1 Trιsaghionul joaca un ΓOl 1n cadrul acestuί 
s1mbol1sm255. 

~~.~xc.eptia.practicilor uaainene §i a vechilor ritυ.ali~ti, obiceiu.1 
rostιnι Γnsa~~ι~~u~ui d\lpa Crez a ie§it treptat din uz, probabil ca 
ur:nare .a ra:ιta}n d.1ac?,nι~or. Γ~ara diacon, preotul trebuia sa spuna 
el ιnsu§ι ,,Sa stan1 bιne! , tιmp ιη care 'lndeparta acoperamantul. 

253 Nu se intalne~te Trisaghionul la ridicarea aerului 1n diataxele di.n Brilisfι 
Μιιseιιnι Add .• 34?60 (ARABATZOGιou, Bibliolheke, p. 238) sau Ethn. bibl. 662 (TREM
PELAS, Ρ · 11), insa cstc n1~n\ίonat in alte docιιmente constantinopolitane mcepand 
c:i secolιιι. al Xll: lca: Pnrιs Gr. 327; Diataxa lιιi FiLotei (TREM Ι'ELAS, p. 11); Arhiera
t1conuι lu1 Gem1stos (DΜ1.τ~1 ενsκ1 11, p. 312; HABER'I~ p. 111); diataxa di.n Vat. c1-. 

573 (KRASNosει:rεv, Mnterιnlι, p. 109). Se lntalne~te, de asemenea Ιη mss tarzii ca 
Snvn 382 ~~AS, f. 49"); Sinai Gr. 2046 (f. 17ν); Vat . Gr. 1213 (KRAsN;SELTEV Svedeniia 
Ρ: 134); ~ι 111 i:n~s . ~arzii din TREMPELAS (p. 91 ). ln aceste docun1ente t~ι.;ii apare 1~ 
dιverse locun (ιη tιnψul Crezulιιi, la sarutarea daruriJoι· etc) Cf JACOll FormHlnire 
pp. 329-330. . . . ' 

1 

:: Cinovnik, Moscova, 1798, f. 39';. Va~i,;ovia, 1944, f.11'. 
ΙΙΙ.4, I~;~~edea partea 1: cap. 1, seφunιle C.I-II; cap. ν, excurs; cap. VI, seφunilc 
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Am vazut evoluμa treptata a riturilor preanaforale bizantine, de 
la ο simplitate extrema pana la amalgamul complex din unele mss. 
tarzii, ο complexitate Jimitata §i diminuata 'intr-o oarecare masura 
prin seleφa prudenta facuta de Filotei §i de editorii primelor edψi 
tiparite. Conform reconstruφei noastre, ritul original al Marii Bise
ricii 'inaintea secolului al VI-lea consta Ιη pregatirea sfintei mese §i 
transferul darurilor de la schevofilachion de catre diaconi, timp Ίn 
care preotii se pregateau §ί ei pentru Anafora, rostind Rugaciunea 
apropierii de jertfelnic. Pregatirea sfintei mese ar fi putut include 
ο cadire, iar cea a clericilor spalarea mainilor. Urma apoi a§ezarea 
darurilor pe sfanta masa §i acoperirea lor 'insoμta, probabil, de ο 
cadire. Avertismenιιιl final, pentru verificarea tι§ilor §i sarutarea 
pacii concluzionau pregatirea pentru Anafora. 

Ιη timpul crizei monofizite, printre aceste rituri a fost inserat 
Crezul la locul 'in care se gase§te §Ϊ astazi. in aproximativ aceea§i 
perioada, un antifon, Psalmiιl 23 cu Aliliιia, a fost introdus. Ιη a doua 
jιιmatate a secolului al VI-lea, la antifon a fost adaugat Heruvicul 
§i, ulterior, probabil lnainte de secolul al VIII-Iea, psalmodia a fost 
suprimata. 

Dezvoltarile ulterioare din secolele VII-X demonstreaza semne 
de supraincarcare a riturilor cu elemente care nu sunt necesare. 
Rugaciunea Nimeni dintre cei legafi ... a fost introdusa pentru prima 
data 'in BAS §i a dublat ο rugaciune de apropiere de jertfelnic deja 
exίstenta. Iar ectenia de dupa Intrarea Mare - al carei scop original 
era concedierea unor categorii - este complet nelalocul sau. Urmand 
atat de curand dupa ecteniile de Ia finalul Liturghiei Cuvantului, 
aceasta ectenie nu este doar netradψonala, cί §i superflua. Mai mult, 
'intrerupe §Ϊ 'intarzie pregatirea pentru Anafora, care reprezinta, de 
fapt, scoρul riturilor §i rugaciunilor din aceasta parte a Liturghiei. 

171 
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Pe de alta parte, dialogul Rugaμ-va frafilor: .. dintr~ l.it~rg~isit?ri, 
'in forma sa nealterata, reprezinta ο desch1dere fencιta a nturιlor 
de apropiere de jertfelnic. Modificarile posticon~claste ~η stru~tul'~ 
bisericilol' au condus la disparψa schevofilachιonului exterιol' §1 
la diminual'ea Intrarii Mari ca procesiune cu adeval'at funφona
la, de§i unele ιηodifίcari eraιι inevitabile, datorita fap~I.ιι~ ca un 
schevofilachion exterior nu era foarte practic. Mai neferιcιta a fost 
supriιηarea sarutarii pacii 1ntre clericii ~in t:eptel~ inferi?a~e §ί 'intre 
credincio§i, precum §i adaugarea ulterιoara de ntualurι §1 formule 
care sa suplineasca aceasta omisiune. . . . 

Dezvoltarile medievale ulterioal'e tiebuie judecate ch1a1· §1 ma1 
diastic. Cea mai giava a fost pierdeiea treptata a sensului Ieal al 
apropierii de jertfelnic §Ϊ ideea ca __aceste ritul'i al' reprezenta, intr-~ 
oarecare masura, un ,,ofertol'iU" . In plus, transformarea transferuluι 
diaconal al darurilor intr-o procesiune a preotilor, coruperea textului 
§i a scopului dialogului Riιgafi-viί Jrat_ilor, 'intreru~erea c~ntar~i Heru~ 
vicului prin pomeniri diverse, umbrιrea scopulu1 real §1 a 0~1ectulu~ 
primei cadiri, prin extinderea sa la icoane, popor etc. - ca sa nu maι 
vorbim despre adaugarea de tropare §i alte formule secund~l'e-:- re~ 
prezinta semne ale unei Liturghii 'in declin. Su.nt se~nul b~ruιnte1 
alegoriei asupra dimensiunii practice §i asupra sιmbolιsmuluι sobru, 
]nradacinat Ιη sensul adevarat al riturilor sacramentale. 

Totu§i, 'intr-o oarecare masura, se poate intreρrinde ο restabi1ire 
a riturilor, cu doar cateva modificari modeste: 

1. Primul pas ar fi sa se reziste tentatiei irezi stib~le _?e caut~Ie de 
'inlocuitori, ιιrcand pe scara ieraihica, atuncι cand slιψtorul 
adecvat al unui ritual exista. Doar diaconii ar trebui sa aduca 
darurile. Daca nu sunt diaconi, atunci, bine'inteles, la ο Litur
ghie preoteasca, cel put}n liturghisitorul p roestos nu al'~reb~i 
sa participe la procesiune ci, la fel ca episcopul: a~teptand ln 
altar, ar trebui sa 'intampine procesiunea atuncι cand aceasta 

sose§te. . Λ 
2. Cantarea antifonica ar trebui restabilita §i nu ar trebω lntre-

rupta de pomeniri saιι de binecuvantarea .cr.edincio§ilor c~ 
darurile. Acestea fiind lntreprinse, nu ar maι fi necesar ca epι
scopul sau liturghisitorul proestos sa ia darurίle de la diaconi 
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sau de la preoμ inainte de a le a§eza pe sfanta masa. Diaconii 
pot face §i ei aceasta, a§a cum se 'intampla la Liturghia preo
teasca, cel putin pana in secolul al XV-lea. 

3. Prima cadire ar trebui sa fie limitata la obiectele ei adecvate 
sfanta m asa §i darurile de la proscomidiar. 

1 

4. Procesiunea ar trebui sa strabata naosul §i sa nu fie abreviata, 
a§a cum procedeaza ru§ii. Ο masura mai buna, dar poate prea 
r~di~a~~' ar fi repozψonarea proscomidiarului langa intrarea 
b1senc11. Aceasta nu doar ar reda scopul practic al hιtrarii Mari, 
ci ar §i facilita aducerea de daruri de catre credincio§i §i ar face 
posibila §i ο eventuala restaurare a Intrarii Mici ca inceput 
adevarat al Li turghiei. 

5. Spalaiea mainilor al' putea fi l'eintrodusa la Liturghia preo
teasca. 
~ 

6. In caz de coliturghisi re, dialogul Rugafi-va fraμlor, ar trebui sa 
fie !.ntrepr.in~ Ίntre litu~ghisitorul proestos §i toti coliturghisi
t~nι ap~~μnand ce1 puμn treptei preote§ti. Daca este pastrat la 
Lιtuighιιle care nu sunt celebrare Ίη sobor, textul sau ar trebui 
revizuit ]η sensul deja mentionat in volum. 

7. Ectenia ar trebui eliminata. 
8. Rugaciunea punel'ii 'inainte ar trebui scoasa 'in evidenta pentru 

a-i face mai evident scopul. 
9. Sarutarea pacii ar trebui reintrodusa la toate Liturghiile §i ar 

trebui sa se dea atat 1ntre credincio§i cat §i mtre clerici. Daca 
este doar un singur preot, acesta ο poate schi.mba cu diaconii 
sau slujitol'ii din treptele inferioare. Odata restabilita sarutarea 
paciι adaosurile ulte1·ioare \a invHatia diaconala Sa ne iubim 
unii pe aψi", care nu au nimic de-a 'tace cu sarut;rea pacii, ar 
putea fi suprimate. 

10. Deoarece concedierea unor categoiii §i inchiderea u§ilor a 
ie§it din u z cu multe secole in urma, avertismentιιl privind 
pazirea u§ilor al' putea fi suρrimat, pastrandu-se exclamatia 
,,Cu 'intelepciune, sa Juam aminte!" pentru introducerea Si~
bolului credintei. 

11. ~η cazul in car'e este imposibil de prevenit folosiiea troparelor 
§Ι a altor formule secundare, acestea ar putea fi lasate doal' 
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pentru evlavia personala a liturghίsitorilor. Dar :ιu ar trebu~ 
permis ca acestea sa pertur~e desfa§~rarea s~u sa.umbreasc~ 
sensul riturilor §i, pentru ca perturba textul lιturgιc, ar trebuι 
suprimate din noile edψi ale caφlor liturgice. 

** * 
Toate propunerile noastre sunt re1ativ m?d~s:e: ca ritιιrile sa rede

vina ceea ce ar fi trebuit siίfie dintotdeauna. Pnncιpιul nostru .nu a fos t 
unul arheologic. Adaosurile ulterioare care au υn scop §1 un sens 
real au fost pas trate. Se pot face mult mai multe pe~tru resta~ra.re~ 
acestor rituri, dar orice speranμΊ in acest sens ar fi pre.~ optimιst~ 
§Ϊ, poate, imprudenta din punct de vedere ~astora1. Altι~ ~ο~ tre?uι 

v d ·dav Totu<:ι' ρutem spe ra ca 1η cazul ιη care autorιtaμle bιsesa ec1 . -t , ' • h · · · 
rice§ti competente vor efectua modificari 1n ~~~rul LιtuI? 1~1 ~ Λ§l 
istoiia ne arata ca au avut astfel de int:rventι~ ιn trecut §Ι c~a1 .ι~ 
zilele noastre, de§i nesistematice - vor ιntrepn~de. aces.te. r~vιz~ιr~ 

· d de la Ίntelegerea adevaratului sens §1 a lstoneι rιtunlor 
pornιn , f 1 · 1 
asupra carora intervin. Daca se va Ίntfuηpla ast e , atuncι scopιι 
acestui studίu a fost atins. 

TEXTUL RECEPTUS GRECESC AL INTRARII MARI 
ξ)Ι AL CELORLALTE RITURI PREANAFORALE1 

(Dupa ecfonisul celei de a doua rugaci.uni a credincio§ilor:) 

Καί &pχεται ό Πpωτοψάλτης τού α' χοpοϋ ψάλλ ειv τόv Χε
pον6ικόv vμvov άpγώς καί μετά μέλους, είς τόv κύpιοv ι]χοv τιjς 

ήμέpας, τώv &λλωv ήpέμα ύπηχούvτωv καί ίσοκpατούvτωv. Τού
τον δέ t;tδομέvον, ό Ίεpεύς πpό τής άγίας Τpαπέζης άvαγιvώσκει 

μνστικώς τι]v εvχήv ταύτηv. 

οuδεi.ς &ξιος τών συνδεδεμένων ταίς σαρκικαίς έπιθυμίαις 

καi. ήδοναίς, προσέρχεσθαι, η προσεγγίζειν, η λειτουργείν 

σοι, Βασιλεύ τής δόξης το γαρ διακονείν Σοι μέγα καi. φοβερον, 

καi. αuταϊς ταϊς έπουρανίοις Δυνάμεσιν . .Άλλ'όμως, δια την ι:Χφατον 

καi. άμέτρητόν σου φιλανθρωπίαν, άτρέπτως καi. άναλλοιώτως 

γέγονας ι:Χνθρωπος, και .Άρχιερεuς ήμών έχρημάτισας, καi. τής 
λειτουργικής ταύτης καί άναιμάκτου Θυσίας την Ίερουργίαν πα
ρέδωκας ήμϊν, ώς Δεσπότης τών άπάντων· σv γαρ μόνος, Κύριε, ό 
Θεος ήμών, δεσπόζεις τών έπουρανίων καi. τών έπιγείων, ό έπί Θρό
νου Χερουβικού έποχούμενος, ό τών Σεραφείμ Κύριος, και Βασιλεuς 
τού 'Ισραήλ, ό μόνος Άγιος, καi. έν άγίοις άναπαυόμενος. Σέ τοίνυν 
δυσωπώ τον μόνον άγαθον και εuήκοον. Έπίβλεψον έπ'έμέ τον 

άμαρτωλον καί άχρεϊον δούλόν σου, καί καθάρισόν μου την ψυχi]ν 

και την καρδίαν aπο συνειδήσεως; πονηράς καi. ίκάνωσόν με τ~ 

δυνάμει τού Αγίου σου Πνεύματος, ένδεδυμένον την τής Ίερατείας 

χάριν, παραστήναι τ~ άγί~ σου ταύτ~;-ι Τραπέζ~;-ι καί ίερουργfiσαι το 
άγιον καi. ι:Χχραντόν σου Σώμα καi. το τίμιον ΑΙμα. Σοι γαρ προσέρ

χομαι, κι\ίνας τον έμαυτοu αuχένα, καi. δέομαί σου· Μη άποστρέψτ;~ς 

το πρόσωπόν σου άπ;i:μού, μηδέ άποδοκιμάστ;~ς με έκ παίδων σου· 
άλλ'άξίωσον προσενεχθήναί σοι ύπ'έμού τού άμαρτωλού καi. 
άναξίου δούλου σου τα Δώρα ταύτα. Σu γαρ ει ό προσφέρων, καi. 

1 Iernlik011, Atena, 1951, pp. 79-85. Dupa cum se poate vedea, unele rubrici, 
detalii ~i foπηule secundare pot varia de la ο editie la alta. 
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προσφερόμενος, καL προσδεχόμενος, καL διαδιδόμενος, Χριστέ, ό 
Θεός ήμών, καί σοί την δόξαν άναπέμπομεν, σύν τcf'J άvάρχcp σου 
ΠατρL, καί τcf'J παναγίcp, καί άγαθcf'J, καL ζωοποιcf'J σου Πνεύματι, 
νύν, καL άεί, καί είς τούς αίώνας τών αiώνων. Αμήν. 

Μετά τrίν εύχήν λέγουσιν αύτός τε καί ό Διάκονος τόν ΧερουΒικόν 
ύμνον. Είτα λαΒών ό Ίερεύς τό Θυμιατήριον, θυμιζι κύκλι;ιι τrjν άγίαν 
Τράπεζαν, τό 'Ιερατείον, καί τάς δεσποτικάς είκόνας καί τόν λαόν, 
μικρόν προελΟών τών Βημοθύρων- λέγει δε καθ'έαυτόν, εί μέν έστι 
Κυpιακή, τό Ά.νάστασιν Χριστού θεασάμενοι, καί τόν Ν' ψαλμόν· εί 
δ'οv, λέγει τό Δεύτε προσκυνήσω μεν, έκ γ'. Είτα τόν Ν' ψαλμόν. Έάν 
δέ χοροστατij Αρχιερεύς, πpοελθών μικρόν τών Βημοθύpων, θυμιζι 
πpώτον τόν Ά.pχιεpέα γ'· εϊτα τάς δεσποτικάς είκόνας, ε[τα αύθις 
τόν Ά.pχιερέα τρίς έκ τpίτου, καί είσελθών έν τijJ ίεpcf; άποτίθησι τό 
Θυμιατήpιον. Έλθών δέ μετά τού Διακόνου πpό τής άγίας Τραπέζης, 
ποιούσι προσκυνήματα τpία, λέγοντες καθ'έαυτούς Κατανυκτικά 
Τροπάρια, καί άσπάζονται τό &γιον Ά.ντιμήσιον καί τήν &γίαν 
Τpάπεζαν· αύθις δέ έκ γ' πpοσκυνήσαντες, στρέφονται πpός τόν 
λαόν καί ίιποκλίνουσι τάς κεφαλάς αvτών, καί οϋτως άπέpχονται 
είς η]ν άγίαν Πpόθεσιν, καί πpοσκυνήσαντες άσπάζονται τά κε
καλυμμένα Άγια Δώρα, λέγοντες έκάτεpος τό, Ό Θεός ίλάσθητί 
μοι τcf; άμαpτωλcf;. Τότε ό Διάκονος λ έγει πpός τόν 'Ιερέα, νΕπαpον, 
Δέσποτα, καί ό Ίεpεύς, apας τόν Ά.έpα, έπιτίθησιν έπί τών ώμων 
αύτού λέγων. 

'Επάρατε τάς χείρας ύμών εiς τά &για καL εύλοyείτε τον Κύριον. 

Εϊτα λα6ών τόν &γιον Δίσκον κεκαλυμμένον, έπι6άλλ ει μετά 
πάσης πpοσχής καί εύλα6είας, τιj τού Διασκόνου κεφαλij, αύτός δέ 
λαμΒάνει άνά χείpας τό &γιον Ποτήpιον, όμοίως κεκαλυμμένον. 

Ότε δέ ό προεξάρχων τού β' χοpού, ό τιτλοφοpούμενος Λαμπαδά
pιος, εττr;ι τό, Ώς τόν βασιλέα, τότε, σιγήσαντος τού χορού, ό Διάκο
νος καί ό Ίεpεύς έξέpχονται τής βοpείου πύλης τού Ίεpού, προηγου
μένων έξαπτερύγων, λαμπάδων καί θυμιατηpίων, καί διέpχονται τό 
άριστερόν κλίτος καί τό μέσον τού Ναού, ποιούντες, ηjν Μεγάλην 
Πσοδον, έκφωνούντες άλληλοδιαδόχως έκάτεpος. 
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Πάντων ήμών μνησθείη Κύριος ό Θεος έν τή Βασιλείq αύτού, 

πάντοτε, νύν, καί άεL καί είς τούς αίώνας τών αiώνων. 

Καί &παντες οί έκκλησιαζόμενοι, κλίνοντες μετ'εύλα6είας τάς 

κεφαλάς καί πpοσκυνούντες, λέγουσι καθ'έαυτούς τpίς 

Αμήν. Μνήσθητι ήμών, Κύριε, δταν ελθτ;~ς έν τή βασιλείq σου. . 
Φθάσαντες δέ ό Διάκονος καί ό 'Ιερεύς πρό τού Θρόνου, εϊ 

Ά.pχιεpεύς χοpοστατών, στpαφέντες πpός αύτόν έκφωνούσιν 

άλληλοδιαδόχος 

Τής Αρχιερωσύνης σου μνησθείη Κύριος ό Θεος έν τij Βασιλείq 

αύτού, πάντοτε, νύν, καL άεL καί είς τοuς αίώνας τών αίώνων. 

Τούτων δέ είσελθόντων έν τψ Ίερψ ό Λαμπαδάριος συμπληροί 

τόν ΧερουΒικόν ϋμνον. 

Είσελθών δέ ό Διάκονος έν τψ Ίερψ, ϊσταται ένώπιον τι]ς άγίας 

Τpαπέζης έv τοίς δεξιοίς, καί λέγει πpός τόν 'Ιερέα είσεχόμενοv. 

Μνησθείη Κύριος ό Θεός τής Ίερωσύνης σου έν τij Βασιλείq 
αύτοϋ, πάντοτε, νύν, καL άεL καί είς τούς αίώvας τών αίώνωv. 

Καί ό Ίεpεύς είσελθών λέγει αύτόv-

Μνησθείη Κύριος ό Θεος τής Ίεροδιακονίας σου έv τή Βασιλείq 

αύτοϋ, πάντοτε, νύν, καL άεί καί είς τούς αίώνας τών αiώνων. 

Καί άποτίθησι μέν ό Ίεpεύς τό &γιον Ποτήριον έv η} άγί~ 
Τpαπέζ7J· λα6ών δέ καί τόν &γιον Δίσκον άπό τής κεφαλής τού 
Διακόνου άποτίθησι καί αύτόv δεξιόθεν λέγων· 

Ό εύσχήμωv Ίωσi]φ άπό τού ξύλου καθελών τό αχραντόv σου 

Σώμα, σινδόvι καθαρ~ είλήσας καl άρώμασιν, έv μνήματι καινcf'J 
κηδεύσας άπέθετο. 

Έv τάφcp σωματικώς, έν qδου δέ μετά ψυχής ώς Θεός, έν 

Παραδείσcp δέ μετά Ληστού, καί έν Θρόνcp ύπf]ρχες, Χριστέ, μετά 
Πατρος καl Πνεύματος, πάντα πληρών ό άπερίγραπτος. 

Ώς ζωηφόρος, ώς Παραδείσου ώραιότερος, όντως καl παστάδας 

πάσης βασιλικής, άναδέδεικται λαμπρότερος, Χριστέ, ό τάφος σου, 
ή πηγή τής ήμώv άναστάσεως. 
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Είτα τά μέv καλύμματα apας άπό τε τού ίεpού Δίσκου καί τοϋ 

άγίον Ποτηpίον τιθήσιv έv έvί μέpει τής άγίας Τραπέζης τόv 
δέ Ά.έpα άπό τώv τού Διακόνου ωμων λα6ώv καί θνμιάσας, σκε

πάζει δι'αύτού τά .Άγια. Είτα λα6ών τόν Θνμ ιατόv, θνμιξtτpίς τιi 

Άγια, δτε ό μέν Διάκονος λέγει. 

Αγάθυνον, Δέσποτα. 

Ό δέ Ίεpεύς τpίς 

Τότε άνοίσουσιν έπi. το Θυσιαστήριόν σου μόσχους. 

Ά.ποδούς δέ τό Θνμιατόν, καί κλ ίνας τιjν κεφαλ 1]v, λέγει πpός 
τόν Διακόνον· 

Μνήσθητί μου, άδελφέ καi. συλλειτουργέ. 

Καί ό Διάκονος πpός αύτόν· 

Μνησθείη Κύριος ό Θεός τής Ίερωσύνης σου έν τιj Βασιλείq. 

αύτού, πάντοτε κτλ. 

Είτα ό διάκονος, ύποκλίνας τήν Κεφαλήν, κpατών &μα καί τό 
Ώpάpιον τοίς τpισί δακτύλοις τιjς δεξιάς, λέγει npός τόν Ίεpέα· 

Εύξαι ύπέρ έμού, Δέσποτα &γιε. 

Καί όΊεpεύς 

Πνεύμα &γιον έπελεύσεται έπi. σέ, καi. δύναμις Ύψίστου έπιmαάσει 

σοι. 

Καί ό Δ ιάκονος 

Αύτο το Πνεύμα συλλειτουργήσει ήμίν πάσας τaς ήμέρας τής 
ζωήςήμών. 

Μνήσθητί μου, Δέσποτα &γιε. 

Καί ό Ίεpεύς. 

Μνησθείη σου Κύριος ό Θεος έν τιj βασιλείq. αύτού, πάντοτε, 
κτλ. 

Καί ό Διάκονος έπειτών τό Ά.μ1]ν, καί τήν δεΕ,ιιiν τού Ίεpέως 

άσnασάμενος, έΕ,ελθών έν τcj) σνντ]θει τόnψ. 

Textul receptιιs grecesc 179 

Εί δέ χοροστατεί Ά.pχιεpεύς, ούτος μέν εύλογεί διά τού τιμ.ίον 

Στανpού τόν λαόν, ό δέ α' χοpός ψάλλει είς 1}χων β' Είς πολλά tτη, 
Δέσποτα· καί καταλ ι]yει είς τόν ήχον τού Χεpον6ικού, όμοιομόpφως 
τcj), Ά.λληλούϊα. 

Είτα ό Διάκονος λέγει τιjν Έκτενή · 

Πληρώσωμεν την δέησιν ήμών τc;> ΚυρίctJ. 

Οί χοpοί έvαλλάΕ,· Κύριε, έλέησον. 

Ύπέρ τών προτεθέντων τιμίων Δώρων, τού Κυρίου δεηθώμεν. 

Ύπέρ τού άγίου ΟΊκου τούτου, καi. τών μετά πίστεως, εύλαβείας 

καi. φόβου Θεού είσιόντων έν αύτc";J, τού Κυρίου δεηθώμεν. 

Ύπέρ τού ρυσθήναι ήμάς άπο πάσης -θλίψεως, όργής, κινδύνου 

καi. άνάγκης, τού Κυρίου δεηθώμεν. 

Τούτων δέ ύπό τού Διακόνου λεγομένων, ό Ίεpεύς άναγινώσκει 

μνστικώς τήν έΕ,ής εύχήν τής Πpοθέσεως, μετά τήν έν τij άγίqι: 

Τpαπέζ-ι:ι άπόθεσιν τών θείων Δώpων. 

κύριε, ό Θεός ό Παντοκράτωρ, ό μόνος Άγιος, ό δεχόμενος 

.Sυσίαν αi.νέσεως παρά τών έπικαλουμένων σε έν δλ-ι;~ καρδίq, 
πρόσδεξαι καί ήμών τών άμαρτωλών την δέησιν, καί προσάγαγε 
τ<fJ άγίctJ σου ΘυσιαστηρίctJ· καi. ίκάνωσον ήμάς προσενεγκείν σοι 
Δώρά τε καi. Θυσίας πνευματικάς ύπέρ τών ήμετέρων άμαρτημάτων, 
καί τών τού λαού άγνοημάτων. Καί καταξίωσαν ήμάς εύρείν χάριν 
ένώπιόν σου, τού γενέσθαι σοι εuπρόσδεκτον την Θυσίαν ήμών, καi. 
έπισκηνώσαι το Πνεύμα τής χάριτός σου το άγαθον έφ'ήμάς, καi. έπi. 
τa προκείμενα Δώρα ταύτα, καi. έπl. πάντα τον λαόν σου. 

Ό Διάκονος έΕ,ακολονθεί λέγων· 

Αντιλαβού, σώσον, έλέησον καi. διαφύλαξαν ήμάς, ό Θεός, τq 
σq χάριτι. 

την ή μέραν πάσαν, τελείαν, άγίαν, εi.ρηνικην καi. άναμάρτητον, 
παρά τού Κυρίου αi.τησώμεθα. 

Οί χοpοί άναλλάΕ,· Παράσχου, Κύρ ιε. 
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Άγγελον είρήνης, πιστον όδηγόν, φύλακα τών ψυχών καί τών 

σωμάτων ήμών, παρά τού Κυρίου αίτησώμεθα. 

Συγγνώμην καί aφεσιν τών άμαρτιών, καί τών πλημμελημάτων 

ήμών, παρά τού Κυρίου αi.τησώμεθα. 

Τά καλά καί συμφέροντα ταίς ψυχαίς ήμών, καί είρήνην τ(}J 

κόσμc,u, παρά τού Κυρίου αίτησώμεθα . 

Τον ύπόλοιπον χρόνον τής ζωής 1Ίμών, έν είρήνη καί μετανοίq 
έκτελέσαι, παρά τού Κυρίου αίτησώμεθα. 

Χριστιανά τά τέλη τής ζωής ήμών, άνώδυνα, άνεπαίσχυντα, 

είρηνικά, καί καλήν άπολογίαν, τi]ν έπί τού φοβερού βήματος τού 

Χριστού, αίτησώμεθα. 

Τής Παναγίας, άχράντου, ύπερευλογημένης, ένδόξοu, Δεσποί

νης ήμών Θεοτόκου καί άειπαρθένου Μαρίας, μετά πάντων τών 
άγίων μνημονεύσαντες, έαυτούς καί άλλήλους καί πaσαν τήν 
ζωi]ν ήμών, Χριστ(}J τ(}J Θεί}J παραθώμεθα. 

Ό α' χοpός Σοί, Κύρ ιε. 

Ό Ίεpεύς έκφώνως 

Διά τών οίκτιρμών τού Μονογενούς σου Υίού, μεθ'ού εύλογητος 

ε1, σύν τ(}J παναγίc,u καί άγαθ(}J καί ζωοποι(}J σου Πνεύματι, νύν 

καί άεi, καί είς τούς αίώνας τών αίώνων. 

Ό β' χοpός λμήν. 

Ό Ίεpεύς, 1], έάν χοpοσταηj, ό Ά.pχιεpεύς 

Είρήνη πaσι. 

Ό α' χοpός 

Καί τ(}J πνεύματί σου. 

Ό Διάκονος 

λγαπήσωμεν άλλήλους, !να έν όμονοίq όμολογήσωμεν. 

Ό β' χοpός 

Πατέρα, Υίον καί Άγιον Πνεύμα, Τριάδα όμοούσιον καί άχώριστον. 
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Καί ό μέν Ίεpεύς, πpοσκννιίσας τpίς, άσπάζεται τά Άγια οvτως, 

ώς είσι κεκαλυμμένα, λέγων μνστικώς 

λγαπήσω σε, Κύριε, ή ίσχύς μου. Κύριος στερέωμά μου, καί 
καταφυγή μου καί ρύστης μου (έκ γ'). 

'Ομοίως καί ό Διάκονος σνμπροσκννεί, έν φ ισταται τόπψ 
άσnάζεται δέ καί τό Ώpάριοv αiιτού, ένθα έστί Στανpού τύπος, 

καί οvτως έκφωvεϊ· 

Τiχς .Sύρας, τiχς .Sύρας έν σοφίq πρόσχωμεν. 

Ό 'Ιερεύς aρας τόv Ά.έpα έnάvω τών Δώpωv, κινεί αύτόv άvοικτόv, 
λ έγων καθ'έαντόv τό Πιστεύω. 

Ό χοpοστατώv Ά.pχιεpεύς, 1] ό npοϊστάμεvος τώv Κληpικώv, 

τpαvώς καί εύκpιvώς, καί εκαστος τώv έκκλησιαζομέvωv ίδίt;ι 
καθ'έαντόv, άnαγγέλλει τό aγιοv Σύμ6ολοv τής Πίστεως, ού πλη
pωθέvτος, άμφότεpοι οί χοροί λ έγονσι τό, Ά.μήv. 
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Urmatoarea lista cuprinde mss. liturgice bizantine 9i versiunile 
CHR, BAS, diataxele 9i arhieraticoanele studiate pe parcursul pre
gatirii acestui studiιι. Mss. marcate cu ο cruce (t) au fost citite ln 
oiiginal sau de pe microfilme, chiar 9i ln cazurile J:n care adaugam 
~i edψa publicata. Toate celelalte mss. au fost citite din edψi tipa
rite, indicate paφaJ sau Ιη totalitate. Mss. lίturgice bizantine citate 
pe baza descrierilor din suise secundare, mss. altor caψ liturgice 
(tipicon, profetologhion) §ί mss. care nu au ο relape directa cu istoria 
Dumnezeie9tii Liturghii Bizantine, dar care au fost citate in stu
diul nostru ln scop comρarativ (spre exemplu, mss. ΙΑΚ, PTR, ΜΚ, 
PRES georgiana, sau ale altor slujbe decat cea Euharistica, cum ar fi 
Utrenia), nu sunt incluse in aceasta lista, dar pot fi gasite 'iri Indexul 
de manuscrίse. Acolo unde nu este indicat continutul, ms. cuprinde 
CHR (sau CHR §i BAS). Mss. sau edψile folosite care cuprind BAS, 
ο diataxa etc., dar nu 9ί CHH., sunt indicate ca atare, 1n cazul edψilor, 
chiar daca ms. respectiv poate conμne §i CHR. 

Pe langa Evhologhionul lui Porfirie Uspenski (Leningrad Gr. 226), 
mss. sinaite Leningrad Gr. 44 ~ί Petersburg (Leningrad) Gr. 423, care 
de obicei sunt cunoscute piin prescurtarile actuale Leningrad, am 

• socotit mai util sa citam mss. din colcφile ruse9ti pe baza vechilor 
codificari. ln felul acesta cititorul poate mai u9or sa-9i croiasca drum 
printie izvoarele publicate, care se refera la aceste mss. exclusiv 
folosind prescurtarile lor dinainte de revoluμe. 

Pe masura posibilitatilor noastre de identificare, coleφile ruse9ti 
la caι·e ne referim pot fi gasite in urmatoarele biblioteci din fosta 
URSS1: 

1 Pentru colectiile din fosta URSS, a se vedea RιcHARD ~i RιcHARD (S); GRAN
STREM, Γpe1ιecκue pyκonucιι; ID., ,,KaτaΛor rpeqecκJιΙx pyκoπwceM: AeHwHrpaACKWX 
xpaHJιΙAWll(, BuJaHιnuiιcκιιiί epeMeHHΙικ 16, 1959, 216-243; 18, 1961, 254-274; 19, 
1961, 194-239; 23, 1963, 166-204; 24, 1964, 166-197; 25, 1964, 184-211; 27, 1967, 273-

183 
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Ι. GPB = ΓocyoapcmeeHHC/5! Οpοeι-ια Tpyooeozo KpacHozo 3HaMeHu 
Πy6.ΛU'LHC/5! Eu6.Λuomeκa u.MeHu Μ: Ε. CΠλmbικoea-Il.feo
puHa (Biblioteca Publica de Stat Saltikov-$cedrin, fosta 
Biblioteca Irnperiala Publica), Leningrad: 
Coleφile Bibliotecii J m perίale Publice din St. Petersburg; 
ale Bibliotecii Societatii Prietenilor Literatιιrii Vechi 
(06~ecτBo Λ106ΙιΙΤeΛeΜ: 1φcDHCM ΠJιICbMeHHOCTiιI), St. Pe
tersburg; ale Academiei Teologicc din St. Petersburg ( cu 
excepμa a 120 de mss. mai recente, care acuιn se afla 'in 
Biblioteca Academiei Teolog.i.ce din Moscova, Zagorsk), 
inclusiv fondurile Bibliotecii Catedralei Sophia, Novgo
rod, ~i ale Manastirii Alexander Nevski, ambele parte a 
Bibliotecii Academiei Teologice din St. Petersburg; ale lui 
Porfirie Uspenski; ale lui Ρ. Α. Tolstoi; ale lui Α. Α. Dmi
trievski (cu exceptia ιηs .. care se afla acurn Ίη Biblioteca 
Academiei de $tiinte a fostei URSS, Leningrad); ale lui Α. 
Papadopoulos-Kerarneus; ale Seminarului din Novgorod; 
ale Manastirii Solovetki; ale Manastirii KiriHo-Belozerski. 

ΙΙ. GBL = ΓοcyοαpcmΒeιιι-ιωι ΟpοeΗαΛeι-ιιιrια Hu6.Λuomeκa CCCP ~ι.Μe
Ηιι Β. Vl. Λeι-ιιιιια (Biblioteca de Stat «Lenin» ), Moscova: 
Coleφile Muzeului Rumiantev, inclusiv fondul Sevasti
anov; ale Academiei Teologice din Moscova; ale Lavrei 
Sf. Treime-Sf. Serghie. 

ΠΙ. GIM = ΓocyoapcrneerιHbιiι Vlcmopiι1ιecκuu Myceiι (Muzeul National 
de Istorie), Moscova: 
Majoήtatea coleφilor Bibliotecii Sfantului Sinod, Moscova, 
inclusiv fondurile Bibliotecii Tipografiei Sinodale (Μοcκοe
cκωι CιιrιοΟα.Λbrιωι Τunοηjαφιιιιecκωι Eu6.Λuomeκa) ~i ale Ma
nastirii Noul Ierusalim (HoBOiιiepycaΛJιIMCKI1M), Moscova. 

IV. Γocyoapcmeerιrιa}l Πy6.Λu1ιι-ια51 Eu6.Λuomeκa Aκaoe.Muu Ηαyκ 
CCP Β KueBe (Biblioteca Nationala Publica a Academiei 
Ucrainene de $tiinte, Kiev). 
Coleφa Academiei Teologice d in Kiev. 

294; 28, 1968, 238-255; 31, 1971, 132-144; 32, 1971, 131-141; GRΙMSTED, Archives; 
Ι.Ν. LEBEDEVA, OnucaHue pyκonιtCHOZO οrrιυeλrι Ειι 6Αιtοmeκιι Aκai)e.MUU Ηrιyκ CCCP, 
tomul 5: Γpeιιecκue pyκonucu, Lenlngrad, 1973; Cnucoκ; ~i listele de mss. ~ί restul 
literatι11·ii citate. 
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Abrevierile tipografice 
§i localizarea colecμilor de manuscrise 

Admont = Stiftsbibliothek, Admont 1η Styria (Steiermark), Austria. 
Alexandria = Biblioteca Patriarhiei Ortodoxe Grece~ti. 
Ambros. = Biblioteca Ambrosiana, Milano. 
Athos: Chitιιl Sf Andrei, Hilandar, Esphigmenou, Iviron, Koutlouιnou

sioιι, Lavra, Panteleimon, Vatoped = coleφile rnanasti.rilor din Sf. 
MunteAthos 

Barbeι-ini = Bibliotheca Apostolica, Vatican. 
Berlin = Preussische Staatsbibliothek, Berlin; aceste ms. se gase~te 

acum la Westdeutsche Bibliothek, Maiburg. 
Bodleian = Bodleian Library, Oxford. 
Borgia = Bibliotheca Apostolica, Vatican. 
Burdett-Coutts = fosta cole\ie Burdett-Coutts collection, Londra. 
Byz. Miιseum = Byzantinon Mouseion, Atena. 
Cairo = Biblioteca Patl'iarhiei Ortodoxe Grece~ti, Alexandria. 
C/1igi = Bibliotheca Apostolica, Vatican. 
Corsini = Acadeinia Nazionale dei Lincei, Roma. 
Cromwell = Bodleian Libiary, Oxford. 
Diarbekir = Arhiepiscopia caldeeana, Diarbekir, acum la Episcopia 

caldeeana din Mardin2
. 

Dniitrievski = Biblioteca lui Α. Α. Dmitrievskii, acuma 'in mare parte 
1n GPB (1). 

Etlin. bibl. = Έθνικη Βιβλιοθήκη (Biblioteca Naμonala), Atena. 
Geneva = Bibliotheque Publique et Universitaire, Geneva. 
Graz = Universitatsbibliothek, Graz, Austria. 
Grott. = Badia di San N ilo, GIΌttaferrata. 
Karlsnιhe ΕΜ 6 = Badiscl1e Landesbibliothek, Karlsruhe, codex Etten

heimmiίnster 6. 
Kazan = Mss. liturgice slavone din fondul Manastirii Solovetki, care 

s-a gasit anterior Ίη Biblioteca Academiei Teologice din Kazan. 
Cf. Onucaι-ιiιe pyκοnιιceιί Cο.Λοeeι1ικαzο Moι-ιacmbιp51. ι-ιαχοοΆιιΙιUΧCR Β 

2 W.F. MΛCOMBER, ,,T11e Oldest known Text of the Λnaphoia of the Apostles 
Addai and Mari'', OCP 32, 1966, p. 344, η. 3. 
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Eιu6λuomeκe KaJaHcκoiΊAyxoeHoiΊ Aκaoe.Muu, partea ΠΙ, 1, Kazan, 
1898. Coleφa Solovetki se gase§te acum Ίη GPB (1). 

Kiev Acad. = Academia Teologica din·ΊQev, acum Ίη Biblioteca Nap-
onala Publica a Academiei Ucrainene de ;>tiinte din ΊQev (IV). 

Leningrad = GPB (1). 
Messina = Biblioteca Universitaria, Messina. 
Michigan = University of Michigan, Ann Arbor. 
Modena = Biblioteca Estense, Modena. 
Moscova = GBL (11). 
Moscova Sinod = MocκoecκaJι CuHOOaλbHall Eu6.Λuomeκa (Biblioteca 

Sfantului Sinod, Moscova), acum 1η GIM (ΠΙ); cf. NEvosτRUEV
GoRsκι, OnucaHue; VLADIMIR (FILANTROPov), Cucme.Mamu'iecκoe 
onucaHue pyκonuceiι. Mocκoecκoiι. CuHooaλbHOiΊ (Πampuapιueiι) 
Eιu6λttomeκu, 1: Pyκoniιcu zpe•ιecκuiι, Moscova, 1894. 

Miίnchen = Bayerische Staatsbibliothek, Mίi.nchen. 
Ottoboni = Bibliotheca Apostolica, Vatican. 
Paris = Bibliotheque Nationale, Paris. 
Parma = Biblio1eca Palatina, Parma. 
Patmos = Manastirea Sf. Ioan, Patmos. 
Pavlov = Biblioteca lui Α. S. Pavlov (nu se cunoa§te locatia actuala). 
Petersburg = Biblioteca Imperiala Publica, St. Petersburg, acum 'in 

GPB (Ι). 
Petersbiιrg Acad. = Academia Teologica din St. Petersburg, acum 'in 

GPB (1). 
Piiιs ΙΙ = Bibliotheca Apostolica, Vatican. 
Rumiantev = Rumiantev Museum, Moscova, acum Ίη GBL (11). 
Sava = Patriarhia Ortodoxa, Ierusalim. 
Sevastianov = Colectia Ρ. Ι. Sevastianov, un fond de la Rumiantev, 

' ' 
acum Ίη GBL (11). 

Sinai = Manastirea Sf. Ecaterina, Muntele Sinai. 
Solovefki = Manstirea Solovetki, acum Ίη GPB (1). 
Sofia = CoφJ.1t1:cκMt1: Co6op (Catedrala Sofia), Novgorod, 'in Biblioteca 

Academiei Teologice din St. Petersburg, acum Ίn GPB (1) . 
Stavrou = Patriarhia Ortodoxa, Ierusalίm. 
Taphoiι = Patriarhia Ortodoxa, Ierusalirn. 
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Tipograf bibl. = Mocκoncκa5I C11HOAaΛbHa5l T11πorpaφ11qecκa51 
Ε116ΛΜοτeκa (Biblioteca Tipografiei Sfantului Sinod), Moscova, 
acum Ίη GIM (ΠΙ). 

Tolstoi = Coleφa F. Α. Tolstoi, acum Ίη GPB (1). 
Tifl.is = Muzeul Bisericesc al Clerului Georgian din Tiflis, acum 1η 

Institutul pentru Manuscrise Κ. S. Kekelidze al Academiei Geor
giene de $tiinte din Tiflis. 

Τιπίn = Biblioteca Nazionale, Turin. 
Vallic. = Biblioteca Vallicelli.ana, Roma. 
Vat. = Bibliotheca Apostolica1 Vatican. 
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MANUSCRISE GRECE$TI 

t Barberini 336, (LEW) 

t Grott. Gb IV (544) 
t Grott .. Gb VII (324) 

Secolul VIII 

Secolul Χ 

t Grott. Gb ΧΧΙΧ2 = Gb VI, ff. 89-94, 95-98 
Leningrad 226 = Evhologhionul lui Porfirie Uspenski, (KRASNOSELTEV, 

Svedeniia; 0RLOV, Litιιrgiia) 
Sevastianov 474 = Riιmiantev 15 (474), acum Moscova 27, (ibid.) 

Secolul ΧΙ 
t Grott. Zd ΙΙ (593), 1090 d.Hr. 
t Grott. Gb XV (313) 
t Grott. Gb ΧΧ (433) 
t Grott. Gb XLI = Ag VIII 
t Stavroιι 109, sul 
t Sinai 958 
t Sinai 959 
t Paris 391 
t Parma 121712 (Η.Η.Ι.1), sol 
Grott. Codex Arsenii = Cryptof Arsenii, 1001 d.Hr., sul conμnand BAS, 

(GOAR) 

Secolele ΧΙ-ΧΙΙ 
Ethn. bibl. siιppl. 815, (Tr{EMPELAs) 
t Borgia 27, 1085-1111 d.Hr. 
t Vat. 1170, (KRASNOSELTEV, Svedeniia) 
t Sinai 961 
t Sinai 962 
Siιliιl Voskresenska1a Novoieriιsaliιnska1a Biblioteka, BAS (Mur{Eτov, Κ 

materίalam), acum 1n GIM (cf. ΠΙ rnai sus) 
Codex Pyromaliιs, BAS, (GoAR) 
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Secolul ΧΙΙ 
t Vat. 1811, 1147 d.Hr. 
t Sinai 973, 1153 d.Hr., (DMITRIEνsκr 11) 
t Ottoboni 344, 1177 d.Hr. 
Ethn. bibl. 713, (TREMPET.As) 
Ethn. bibl. siιppl. 394, (ibid.) 
Byz. Mιιseum 6, sul, (ibid.) 
t Barberini 316, diataxa a proscomidiei, CHR 
t Barberini 329, BAS 
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Vat. 1970 = Codicele Rossano, (SwAINSON; KRASNOSELTEV, Svedeniia) 
t Grott. Gb ΙΙ (319), (MuRETOV, Κ materialani) 
t Grott. Gb VIII (419) 
t British Museum Add. 34060, diataxa patri arhala (ARABATZOGιou, 

Bibliotheke) 
t Modena γ.Μ.1.19, sul 
Sinai 1040, diakonika, (DΜΙΤRΙΕνsκι ΙΙ) 
t Miίnchen 607, sul 
t Evliologhioniιl Seymour = Codicele 139, Biblioteca de Caφ Rare ~i 

Manuscrise Beinecke, Unίversitatea Yale 
t Bodleian Add. Ε.12 (Graec. misc. 328), sul 
t Bodleian Aiιct . Ε.5.13 (Graec. misc. 78) 
t Paris 328 
t Parίs 330 
t Paris 347 
t Paris Coίslin 214 
t Byz. Miιseiιm 5, sul BAS, (TREMPELAs) 
t Geneva 27, sul BAS 

Secolele ΧΙΙ-ΧΙΙΙ 
Etlin. bibl. 662, diataxa, (ibid.) 
t Sinai 1036 
Sinai 1020, sul BAS, (DMITRIEVSKI ΙΙ) 
Petersbιιrg 104, sul BAS, (ΟRιον, Litiιrgiia) 

St. P_etersburg, 06ιιφcrrιαο λ106UmeλeU opeBHeiι nUCb.Men1-ιoc1niι, sul BAS, 
(ibid. ), acum in GPB (cf. Ι mai sus). 
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Secolul ΧΙΙΙ 
t Bodleian Cromwell 11, 1225 d.Hr. 
Patmos 709, sul, 1260 d.Hr., (DΜιΤRΙΕνsκr 11) 
t Michigan 49 = fostul Burdett-Coιιtts Ι, 10, (S\.VAINSON) 
Vat. 1228, (KRASNOSELTEV, Svedenίia) 
t Grott. Gb ΧΙΙΙ ( 420) 
Karlsrιιlie ΕΜ 6, CHR, BAS, revizuirea de la Otranto a versiunii lui 

Leon Tl1uscus a CHR, veι-siunea lui. Nicolae din Otranto a BAS 
(ENGDAHι; }AcoB, Otrante) 

Bιιrdett-Coiιtts ΠΙ, 42, (SwAINSON) 
t Britisli Μιιseιιm Harl. 5561 
t Ambros. 276 (Ε 20 sιιp.) 
t Ambros. 709 (R 24 sup.) 
t Sinaί 1037 
t Sinai 966, (DMITRIEνsκr ΙΙ) 
Patmos 719, sul (ibid.) 
Codicele Dmitrievski, diataxa, (ibid. ΠΙ, ms. nr. XV) 
Byz. Museiιm 7, sul (TREMPELAS) 
t Sava 362, diataxa 

t Vat. 782, diataxa 
t Ταphοιι 520, sul 

Secolele XIII-XIV 

Moscova Sinod 275 (381)3, diataxa, (KRASNOSELTEV, Materiall; ΜΑΝS
νnτΌν, Mίtropolit Kiprian) 

Ethn. bibl. suppl. 393, (TREMPELAs) 

3 Mss. grece~;ti din colcφa sinodala sunt citatc \η text \η acord cu cele mai noi 
abrevieri editoriale din VιADIMI R, Ciιcme.Mnrnu•ιecκoe onucnHιιe (cit. mai sus). Adau
gam aici -?i vechi\e coduri din catalogul Sava. Totu9i, deoarece Codice/e 275 este 
mai cunoscut dupa codul Sava folosit in edψa lui KRASNOSEL'JΈ'j am folosit in text 
aceasta numerotare -?i 1-am citat prin vec\1ea prescurtare (381). In edψa paψala a 
diataxei, ΜΑΝsνετον (Mitropolit Kiprian, Π71Uλo:xeHue Ι, pp. l-V), iar in descrierea 
ms. (~epκοGΗυιιϊ ycmaα [munuκ]: ezo o6pΙΙJoαaHue u cyo116a α zpe•ιecιωίι pyccκoίι l{epκαu, 
Moscova, 1885, pp. 404-406) da abrevierea editoriala Sinod 381-369, cal'e ar trebui 
intelesc ca 318-368, deoarece 368 este numaωl de cod al acestui ms. in mai vecl1iul 
catalog al lui C.F. ΜΑΤΤΕΙ, Accurala codicιιιn graecoru111 n1anιιsaiptorum Biblίothecanι ιrι 
Mosqιιensium Sa11ctissimae Synodi notίtia et recensio, 2 vols., ιeipzig, 1805 (a se vedea 
VιADIM I R, Cucme.Mamu•ιecκoe οnιιcαΗιιe, pp. 394, 872). 
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Secolul XIV 
(Athos) Esphigmenou 34, sul, 1306 d.Hr., (DMITRIEνsκ1 ΙΙ) 
t Grott. Gb ΠΙ= Codex Basilii Falascae, (GoAR.) 
t Grott. Gb ΧΙ! (567) 
t Grott. Gb XVIII(435) 
Sava 607 (362), arhieraticonul lui Gemistos, (DΜΙΤRΙΕνsκι ΙΙ) 
t Ταphοιι 517, sul 
t Ταphοιι 518, sul BAS 
t Anibros. 167 (C 7 sιιp.) 
t Ambros. 1090 (Ζ 257 sιιp.), sul 
(Athos) Panteleimon 770, diataxa lui Filotei, (TREMPELAS) 

191 

(Athos) Vatoped 133 (744), diataxa lui Filotei, (Kr{ASNOSEL"fEV, Materiall) 
Moscova Sinod 261 (279), (KRAsNosεη·nv, Svedeniia; 0Rιov, Litιιrgiia) 
Mυscova Sinod 265 (231), sul BAS, (ΟRιον, Liturgiia) 
Ε~.ιn. bibl. 748, sul, (TREMPELAS) 
Ethn. bibl. 2086, (ibid.) 

Secolele XIV-XV 
t Vat. 573, diataxa, (KRAsNOSELTEV, Materiali) 
Petersbιιrg 558, BAS, (ΟRιον, Liturgiia; DMITRrEvsκι ΙΙ, ms. nr. LXVII) 
Sevastianov 472 = Riιmian{ev 16 ( 472), BAS, (ΟRιον, Litiιrgiia) 
t Sinai 2046, diataxa lui Filotei 

Secolul XV 
t (Athos) Ivίron 373 ( 780), 1400 d.Hr. 
Cairo 371, 1407 d.Hr., arhieraticonul lui Gemistos, (DMrτRrEvsκr ΙΙ) 
t Mίίnclien 540, 1416 d.Hr., CHR, d iataxa, BAS 
t Sinai 968, 1426 d.Hr. 
Ethn. bibl. 661, (TREMPEιAs) 

Ethn. bibl 685, (ibid.) 
Ethn. bίbl. 769, (ibid.) 
Etlin. bibl. 877, (ibid.) 
Byz. Miιseiιm 137, (ibid.) 
t Geneva 24, sul 
t Geneva 25, sul BAS 
t Geneva 26, sul 
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t Geneva 27 Α, sul BAS . 
Istanbul, Metochion Panagiou Taphou 182 (8), (DMITRIEVSKI 11) 
t British Museum Add. 18070, sul 
t Ambros. 84 (Β 15 sup.) 
t Ambros. 637 (Ρ 112 siιp.) 
Sinai 986, diataxa a proscomidiei, CHR, (ibid.) 
Sinai 1021, sul BAS, (ibid.) 
Moscova Sίnod 262 (280), (VLADIMIR, Cucrne.Mamuιιecκoe onucaHue; 

KRASNOSELTEV, Svedeniia; 0RLOV, Liturgiia) 
Moscova Sinod 263 (281), 1470 d.Hr., BAS, (ORLOV, Litiιrgiia) 
Moscova Sinod 321 (428), diataxa a proscoιηidiei, (ΜυRΕτον, Κ ma-

terialam) 
Paris 1362, arhieraticonul lui Gemίstos, (HABERT) 
Paris 2509, diataxa, (GoAR) 
(Athos) Schitul Sf Andrei, diataxa arhiereasca, (DMITRIEνsκ1 Ι, ms. Β) 
Petersburg 560, BAS, (ORLOV, Liturgiia) 

Secolele XV-XVI 
t Mίchigan 17 = fostul Burdett-Coiιtts ΠΙ, 29 
t Sava 382 
Sava 305 - Leningrad 4234, diataxa, (KRASNOSELTEV, MaterialΊ) 
Sevastianov 473 = Rumiantev 17 (473), BAS din sec. XV-XVII, (ΟRιον, 

Liturgiia) 

Secolul XVI 
t Modena 19 (a.R.7.20; ΙΙΙ.Α.5), CHR, versiunea latina a CHR a lui 

Janus Lascaris 
Petersbiιrg 561, 1532 d.Hr., BAS, (ORLov, Lίturgiia) 
Petersburg 562, BAS, (ibίd.) 
Petersbiιrg 563, BAS, (ibid.) 
t Sava 48, 1537 d.Hr. 
(Athos) Lavra Ε 74, 1541 d.Hr., arhieraticonul lui Gemistos, (DΜΙΤRΙ

Ενsκι ΙΙ, ms. nr. CII la codul D 80 [74]) 

4 Codicele Lenίrιgrad (Peteι-sburg) 423 cuprinde cele ~ase file de inceput ale ms. 
Sava 305. Aceste file, cuprinzand randιιiala Pl'Oscomidiei, au fost indeparta te din 
ms. Ol'iginal ~ί aduse la Biblioteca Imperialii Publica din St. Petersburg de catre 
Porfirie Uspenski (KRASNOSELTEV, Mnteriali, pp. 81-82). 
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(A thos) Panteleimon 421, 1545 d.Hr., diataxa lui Filotei, (KRASNOSEL
TEV, Materiall) 

(Athos) Esphίgmenou 162, AD 1545, diataxa proscomidiei (Filotei), 
CHR, BAS, (Ρ. SYRκu, Κ ucmopuu iιcnpaBλeliU5l ΚΗUΖ Β Eoλzapiιu α 
XIV ae~e. Ι, /liιmypzuιιecκue mpyooι Πampiιapxa ΕΒφ~ι.Μιι5l TepHoB
cκazo, ιι: Teκcmbι, St. Petersburg, 1890) 

t Sinai 1919, 1564 d.Hr. 
Evhologhioniιl Pavlov, 1566 d.H1·., (MuRETOV, Κ materialam) 
t Sinai 2017, 1570 d.H1-. 
t Sinai 2045, 1572 d.Hr. 
t Sava 53, 1577-1578 d.Hr. 
t Grott. Gb ΧΙΧ (400), 1591 d.Hr. 
t Sinai 2111, 1594 d.Hr. 
t Barberini 300, imnuri 
Vat. 1213, (KRASNOSELTEV, Svedeniia) 
t Grott. Gb ΙΧ (590) 
t Grott. Gb XVII (305) 
(Athos) Panteleimon 435, diataxa lui Filotei, (KRASNOSELTEV, Materi-

ali) 
(Atl1os) Κοιιtlοιιmο~ιsiοιι 341, (DM1ηnnvsκ1 ΙΙ) 
Patrrιos 716, sul, diataxa ~i diakonikon, (ibid.) 
t Sinai 2037 
Istanbιιl, Metochίon Panagioιι Tapl1oiι 425, (ibid.) 
Byz. Mιιseiιm 13, 14, 134, (TREMPELAs) 
Etl1n. bibl. 702, 703, 749, 752, 755, 757, 759, 766, 772, 775, 781, 784, 

798, 878, 1910, (ibid.) 

Secolele XVI-XVII 
Ethn. bibl. 751, 756, 1909, (ibid.) 

Secolul XVII 
(Athos) Esphigmenoιι 120, 1602 d.Hr., (DΜΙΤRΙΕνsκι 11) 
Moscova Sinod 264 (454), 1602 d.Hr., BAS, (ΟRιον, Litιιrgiia) 
Petersbiιrg 236, 1633 d.Hr., BAS, (ibid .) 
t (Atl1os) Iviron 878 (826), 1642 d.Hr. 
t Sinai 1049, c. 1650 d.Hr. 
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t Sinaί 1046, 1654 d.Hr. 
t Sinaί 1047, 1685 d.Hr. 
t Taphou 334 

La aceasta lista pot fi adaugate numeroase mss. din secolele XVII
XVIII din TREMPELAS. 

MANUSCRISE SLAVONE 

Secolul ΧΙΙ 

Moscova Sinod 342 (605)5 = Sliιjebnikiιl liιi Antonίe Romaniιl, (NEvosτRu
Eν-GoRsκι, Opisanie ΠΙ, 1) 

Moscova Sinod 343 (604) = Sliιjebnikιιl liιi Varlaam Hiιtinski, (ibid.; OR
Lov, Litiιrgiia) 

Petersburg Acad. 518, (MuRETOV, Κ materialam) 

Secolul ΧΙΙΙ 
Petersbiιrg Acad. 524, (ίbίd.) 
Softa 519, BAS, (ORLov, Litiιrgiia) 

Secolele XIII-XIV 
Softa 525, BAS, (ibid.) 

Secolul XIV 
Petersbiιrg 274, (MuREτov, Κ rnaterialam) 
Riιmiantev 399, (ibid.) 
Petersburg Acad. 520, (ibid.) 
Petersbiιrg Acad. 522, (ίbίd.) 
Peteι·sbiιrg Acad. 523, (ibid.) 
Petersburg Acad. 526, (ibid.) . . . 
Slujebnikul lui Nikon = Lavra Sf Treime-Serghιe ΠΙ, 8/Μ 8670, (ιbιd.), 

acum 'in GBL (cf. 11 mai sus) 

s Mss. slavone sinodale sunt citate conform abrevierilor editoriale din NE
VOSTRUEV-GORSΚI, Opisanie, urmi\tC dc veclιile coduri din inventarul din 1823 
(cf. ibίd. ΙΙΙ, 2, pp. 527-528). 
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Softa 520, BAS, (ORLOV, Litiιrgiia) 
Softa 521, BAS, (ibid.) 
Softa 526, BAS, (ibid.) 
Slujebnikul lui Vladimir, (KoνALIV, Molitovnik) 
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Slujebnikul lui Eftimie de Tlrnovo din mai multe mss. din secoulele 
XIV-XVI, CHR, BAS, diataxa lui Filotei "in versiunea lui Eftimie, 
(Ρ. SYRKU, Κ ucn1opuu ucnpaaλeHU5! κι-ιuz Β Eoλzapuu Β XIV aeκe. 
Ι, .ιlumypzuιιecκue nψyobι Πaιnpiιapxa EaφuMu51. TepHoacκa20, ii: 
Teκcmbι, St. Petei-sbuι·g, 1890; KALUZNIACKI, Euthymius Werke; 
0RLov, Litiιrgiia) 

Moscova Sinod 344 (601) = Slujebnikul Mitropolitului Kiprian, (CHR: 
ΝΕνοsτRυΕν-GοRsκι, Opisanie ΠΙ, 1; diataxa lui Filotei in versiunea 
lui Kiprian: KRASNOSELTEV, Materίalί) 

Moscova Sinod 345 (598), (ΜυRΕΤΟν, Κ materίalam; NEvosτRUEν-GoR
sκ1, Opisanie ΠΙ, 1) 

Tipograf bibl. 127, (ΜυRΕτον, Κ materialam) 
Vat. 9, sul, (HoRBATSCH, De tribus textibus; KRAsNOSELTEV, Svedeniia) 

Secolele XIV-XV 
Tipograf bibl. 40, 42, BAS, (ORLOV, Lίturgiia) 

Secolul XV 
Tipogι'af bibl. 43, BAS, (ibid.) 
Petersbiιrg 1117, BAS, (ibid.) 
Softa 528, 529, 530, 531, 532, 534, 539, BAS, (ibid.) 
[Jetersbiιrg Acad. 532, 566, (Mur{ETOV, Κ materialam) 
Vat. 14, CHR, BAS, diataxa lui Filotei, (HoRBATSCH, De trίbiιs textibus; 

KRASNOSELTEV, Svedeniia) 

Secolele XV-XVI 
Vat. 10, imnuri ~i raspunsuri la liturghie, (ibid.) 
Softa 555, 573, BAS, (ORLOV, Litiιrgiia) 

Secolul XVI 
Softa 586, 603, 617, 875, BAS, (ibid.) 
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Moscova Sinod 366 (680), Cinovnik, (Eouι-ιoBepl"ιbl Υ-uι-ιοαΗuκ, Moscova, 
1910; NEvosτRuEv-GoRsκr, Opisanie ΙΙΙ, 1) 

Secolele XVl-XVII 
Moscova Sinod 367 (909), Cinovnik, (ibid.) 

Secolul XVII 
Moscova Sinod 368 (670), Cinovnik, (NEvosτRuEv-GoRsκι, Opisanie 

ΠΙ, 1) 
t Sinai 15, ante 1627 d.Hr. 
Nijegorodski Seminarί 3604, 1682-1684 d .Hr., Cinσvnik, (GoLUηov, 

Cinovnicul de la Harmogorl) 
Safta 899, BAS, (ORLOV, Lίtiιrgiia) 
t Sinai 14 (data ?) 
t Sinai 40, sul ( data ?) 

VERSIUNI ORIENTALE 

Sinai Georgian 89, sec. ΧΙ. (JAcoB, Versian georgienne) 
Graz Georgian 5, sec. ΧΙΙΙ (TARCHNrsvιιι, Litiιrgiae ibericae) 
CHR arabiί, 1260 d.Hr., (BAcHA, Versions arabes) 
CHRarmeaniί, Lyon, Bibliotheque Municipale, Codicele 17, 1314 d.Hr.; 

t Miίnchen Arm. 6, 1427 d.HI., (CATERGIAN-DASHIAN; AucHER, 
Versione armena) 

VERSIUNI LATINE 

Codex Sancti Simeonis Siracusani, ante 1030, (PELAH.GUS, Litiιrgia) 
BAS versiunea Johannisberg, sec. ΧΙ (CocHLAEUS, Speciιliιm) ' . 
Paris Νοιιυ. acq. lat. 1791, sec. ΧΙΙ, BAS, CHR, (SτRΠΓΜΑΤΤΕR, Mιssa 

grecorum) 
Versiunea lui Leon Thuscus, 1173-1178 d.Hr., (JACOB, Toscan) 
Versiunea lui Nicolae din Otranto, BAS, sec. XIII-XIV {JACOD, Otrante) 

ΑΝΕΧλ 
la edψa ωmaneasca1 

Liturghierul lui Macarie (1508)2 

- primiιl Litiιrghier tipiίrit -

[Dupa ecfonisul rugaciunii a doua pentru credincio§i]. 

H.ugaciunea pe care ο zice pentru sine preotιιl la 11eιυvic: Nimeni nu este 
vrednic dintre cei legafi cu pofte ... 

Cantandιι-se 11eωvicul, diaconul intra 1η sfantul altar §i ia cadelnψ 
cu tarnaia §i, mergand catre preot, lιιand obi§nιιita binecuvantare peste 
cadelnita, cade§te sfanta masa Ίη chipul Cl'UCii, 1mprejιιr 1ntι·egu1 altar §ί 
pe preot. $i dupa aceasta sta de-a stanga lui cu toata evlavia, a§teptand 
terminaι·ea rugaciιιnii. Aceasta sfa1·§indu-se, stand lmpreuna, se roaga, zi
cand Ίηtιυ sine heruvicul, §ί se Ίnchina de trei ori. $i pleaca la proscomidiar, 
n1ergaπd lnainte diaconιιl cu cadelnita, care, cadind sfinte]e, se roaga lntru 
sine: Dumnezeιιle, cιιrii{e$te-miί pe mine, piίciίtosu/. Zice catre preot: Ridica, 

1 Avand in vedeι·e ca νοlιιιnul se adrescaza, 1η primιιl rand, cititorulιιi roman, la 
aceasta traducere au fost adaugate, in anexa, doua descrieri ale riturilor anaforale 
din Litιιrghieπιl romanesc. Este vorba de tl'aducerea textului din pι·ima edψe a unui 
Liturghier tiparit (Litιιrghierιιl l ιι i Macarie, 1508), care impresioneaza prin claritatea 
desCl'icl'ii ritυ rilor, prin lipsa elementclor secundarc §i p rin simplitatea rubricilor 
devenite uηeori excesive !η edψile romane~ti ulterioare ~ί, arc peste veacuri, ultima 
edi\ie sinodala a Liturghierului ΙΌmanesc (2012), in care merita remarcata corectarea 
nψartψei ωlιιrilol"in dialogιιl dintre colitυι·ghisitori ~i pωestos dιιpa Intrarea Mare 
(η . tιΌ). 

2 Tradιιcerea are la baza textul din Liιurghίerul lιιi Macarίe 150812008, trad. rom. 
Al.I. Stan (ArlΊiepiscopia Targovi~tei & Biblioteca Academiei Romane, Targovi§te, 
2008, pp. 53-61), revazut dupa volιιmul original (ff. 59-73, Litυrghia Sf. Ioan Hri.
sostom). Ί'eχtυl ωgaciιιnilor §i al ecteniilo!' a fos t prescurtat. Ιrι cadrul Litυrghiei 
Sfantιιlui Vasile cel Mare (ff. 121-128) lηtalnim doar Rugaciunea Imnului Heruvic, 
ectenia dupa lntrare, Rugaciunea pw1erii-lηainte spccifica acestuί formular litυrgic 
§ί cateva ιΊιbrici succinte (n.tr.). 

197 



198 Riturίle preanaforale fn Liturgliierul romanesc 

stlίpane. Iar preotui, ridicand aerul, 'il pune pe umarul s tang al diaconului, 
zicand: Ridicafi mainile voastre la cele sfίnte $Ϊ binecuvantafi pe Domnul. La 
fel §ί sfantul Disc ridicandu-l, ϊ:l pune deasupra [pe capul] diaconului, iar 
acesta Ίl prime§te cu frica §i cu adanca luare aminte ~ί tarie. Preotul :lnsu§i 
ia sfantul Potir tacand, §i a§a fac Intra rea Mare, :lnainte mergand diaconul 
care μηe sfantul Disc §i cadelnita cu un deget de la mana dreapta. 

Trecand prin biserica, se roaga §ί amandoi pentru toti, zicand: Pe toti 
sii υiί pome11eascii Doninul Dumnezeu lntru lmpiiriifίa Sa. $i, deci, ajungand 
an1andoi la sfintele u§i, preotul intra lntr-o paite. Diaconul, lnsa, intrand 
drept :lnainte, s ta tinand pe cap Sfantul Disc pe care 11 p oarta, se lntoal'ce 
catre preot. Ιaι· preotul, intrand, zice: Ridicafi ciipetenii porfile voastre $i vlί 
ridicafi pοψ Ve$nice $i υα intra fmpiίratul slavei. laI diaconul zice: Bine este 
cuvantat cel ce vine ίntru 11 ιιmele Domniιlui. Diιn1nezeu este Doninul $i 5-α arii
tat nouii. $ί a~a intra preotul §ί a§aza Sfantul Potir. Apoi, luand §i Sfantul 
Disc de pe capul d iaconului, ΊΙ a§aza pe Sfanta Masa, zicand: Iosif cel cu 
bun chip ... descoperindιι-1. De asemenea, diaconul plecandu-~i capιι l catre 
pι·eot, zice: Pon1ene$te-n1ii, stlίpane sfίnte, pe mine plίciίtosul. Iar preotul: Sii te 
pomeneasclί Domnul Dumnezeu 'intnι lmpiiriifia Sa. Nimic altceva nu se face 
atunci cand intra diaconul; se a~aza, deci, Sfantul Disc pe Sfanta Masa; iar 
el [ diaconul] lntorcandu-se, ϊ:Ι ciίde§te pe pι·eot. $ί face toate dupiί randuiala, 
precum s-a sαi s . 

Deci, luand §i el 1nsu§i [preotul] acoperamantul de pe Sfantul Disc §i de 
pe Sfantul Potir, le pune deoparte. Ιaι· Aerul ΊΙ ia de pe umiίιυl diaconului §ί 
11 ciίde§te. A§a μnand diaconul cadelnita, acopera sfintele. $i dupa aceasta, 
el ll1SU§i luand cadelnita, cade§te sfintele de tl'ei Ol'i, zicand astfel: Fti birιe, 
Doamne, 'intru buniivoirea Τα Sionului $i sii se zideasciί zidurile Jerusalimului. 
Atunci vei binevoi .... $i zice a§a Psaln1ul pana la sfar§it. Apoi pune cadelnita 
la loc §i stau amandoi lnaintea Sfintei Mese ru gandu-se Ίηtrιι sine §i facand 
trei 1nc11inaciuni mari. 

Deci §i preotul, lasandu-§i felonul in jos §ί :lmpieunandu-§i mainile 
§i plecandu-§ί capul Ίη fata sfintei n1ese, z ice catre diacon3: Roaglί-te pen
tru mine, stiipaιιe. Iar el [diaconul], plecandu-§i grumazul §i pι·ivind catre 
pι·eot, zice: Duhul Sjαnt slί Se pogoare peste tine ?i puterea celui PreaΊnalt slί te 
ιJmbreasclί. $i iariί§i el catre p reot: Pomene?te-nιii, stapane sfiιιte. Iar preotul: 

3 ln edψa citata la nota precedenta (p. 58), avem urmatoarea tι·aducere: ιιξ'Ϊ 
plccandu-~i capul Ιη fata Sfintei Mese, zice catre /el/ diaconιιl" . Pronumele 11el11 

-

cu sensul ιιcatre preot11 nu apare in textul original, iar rubricile din edψa originaliί 

slavona suge,reaza traducerea: 11plecandu-ξ>i capul Ίn fata sfintei mese, zice catre 
diacon (r~z ΑΪ4rωιιοy)'Ί ceea ce da sens rubricilor dialogului care ιιrmeaza ~i este ln 
concordanta cιι tι·adψa manuscrisa (n .tr.). 
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Sa te pomeneasclί pe tine Domιiul Diιmnezeιι 'intru lmplίrlίfia Sa. Apoi diaconul 
zice: Ami11, ~i se pleaca, §i !~i ia vremea ~i iese. 

Inceputul dupa Intrarea Mal'e. $i stand la locul obi§nuit, zice [diaconul]: 
Sa plinim rugiίciunile noastre Domnului. Pentru cinstite/e dαrιιrί ... Pentru sjαntii 
biserίca ... Pentrιι ca sti fim izblίvψ .. 

Ru gaciunea dupa a~ezarea sfintelol' daruri: Doaιrιne, DiJmnezeu/e, Ato
tfiitorule ... 

Diaconul: Apiirlί, rrιantιιie§te ... Ziua toata ... f nger de pace ... Μί/iί §Ϊ iertare .. . 
Cele bωιe §i de folos ... Cealalta vreme α vίefii ... Sjαr$ίt cre§tίnesc ... Pe preasfaιιta .. . 

Preotul, ecfonisul: Cu 'indιιriirile ... 
Poporul: Amίn. 
Apoi preotul: Pace hιturor. 
Diaconul: Sii ne ϊubim ... Preotul, 'inlauntrul sfantului [altar], se 'inchiniί 

de trei οι·i, rugandu-~e lntru sine: lubi-Te-voi, Doaιnne ... , §i siίruta sfintele a§a 
cum sunt acoperite. Intai deasιιpra sfantului d isc, apoi deasupra sfantului 
potiι· §i marginea sfintei mese dinaintea sa. Sarιιta §i diaconul orarul sau 
acolo unde este pe el clιίpul σucii §i a§a laolalta: U?ile, U§ίle ... Poporul: Cred 
'intru Uιιul Dunιnezeu ... 

Diaconul: Slί stani bine ... Popo1υl : Μί/α, pacea, jertfa /audei. Jar cand dia
conul spune acestea, preotul ia aerul de deasupra sfintelor §i 111nalta putin, 
zicand: Sfinte Dumnezeule, Sfinte Tare, Sfinte Fiίrii de moarte; ιniluie§te-ne pe 
noi. $i sarutandu-111 pune deoparte. 
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Textul romanesc al riturilor preanaforale din 
Liturghierul romanesc contemporan (2012)4 

('indatiί dupii ecfonisul Rιιgiiciunii α doua pentnι cei credincio$i) 
Strana 'incepe sii cante 'indata cantarea heruvimicii: Νοί, caι·e pe Ηeιυνίmί cu 

taina !ncl1ipuim §i facatoarei de νίψ\ Treimi lntreit-sfanta caι~taie aducem, 
toata grija cea lumeasca, sa ο lepadam ... (pfinii Ια: Ca pe Ymparatul ... ). 

Iar preotul, stand lnaίntea Sfintei Mese, cite§te ln taίnii: 

Rugiίciiιnea din timpul cantiirii heruviιnice 
Nimeni din cei legaμ cu pofte §Ϊ cυ desfatari trupe§ti ηυ este vrednic 

sa vina, sa se apropie sau sa slujeasca Tie, Imparate al slavei; caci a sluji 
Tie este lucru mare §i lnfrico§ator cl1iar pentrιι pιιterile cere§ti. Dar, tοtιι §ί, 
pentιυ iubirea Ta de oameni cea de negiait §ί nemasu:a~, far~ mutare §~ faΛra 
schimbare Te-ai facut om, §i Arhiereu a l nostru Te-aι facut §1, ca un Stapan 
a toate, ne-ai dat slujba sfanta a acestei jertfe liturgice §i fara de sange; ca 
numai Tu, Doaιηne Dumnezeul nostru, stapane§ti peste cele cere§ti §ί cele 
pamante§ti, Cel ce §ezi pe Tronul Heruvimilor §i e§ti Dornnul serafimilor 
§Ϊ Irnparatul lui Israel, Cel ce singur e§ti Sfant §Ϊ Ιηtrιι sfinti Te odihne§ti. 
Deci, pe Tine Te rog, Cel ce sίngur e§ti bun §Ϊ binevoitor, caιιta spre mine, 
pacatosul §Ϊ netrebnicul Tau rob, §i-rni curate§te sufletul ~i.iι:ima de ~ugete 
viclene; §ί pe rnine, cel ce sunt lιηbracat cu harul preotιeι, ιnviednice§te
ma, cu puterea Sfantului Tau Duh, sa stau lnaintea acestei sfinte mese a 
Tale §ί sa jertfesc Sfantul §i preacuratul Tau Trup §i scumpul Tau Sange. 
Ca Ιa Tine νίη, plecandu-mi grumajii, §Ϊ ma rog Tie: Sa nu Ίntorci fata Ta 
de ιa mine, nici sa [nuJ ma ιepe;ι. i dintre slujitorii τai, ci binevoie§te sa-Ti 
fie aduse darurile acestea de mi ne, ι;5catosu l §ί nevrednicul Tau rob. Ca 
Tu e§ti Cel ce aduci §Ϊ Cel ce Te aduci, Cel ce prime§ti ~ί Cel ce Te lmpaψ, 
Hristoase, Dumnezeul nostru, §ί Tie slava 'inaltam, lmpι·euna §Ϊ Celui fara 
de 'inceput al Tau Parinte §ί Pι·easfantulu i §ί bunιιlui §i de viaμi facatorulιιi 

. Tau Duh, acum §i pιιrurea §ί Ιη vecii vecilor. Amin. 

Iar, dupiί terminarea rugiiciunii, preotul zice cu vo~e ~nceat~ c~nt.a~ea he~~v.im~
ciί, de trei ori, fiicand cate ο 'inchiniίciune la fiecare sfar§ιt (jiira sa rιdιce maιnιle) . 

4 Text preluat din ultima editie a Liturgl1ierului romanes~, Edit. Ins~itutul_u ~ 
Biblic ~ί de Misiune Ortodoxa, Bucure~ti, 2012, pp. 159-171 (dιη cadrul Lιturgh ιeι 
Sfantului Ioan Gura de Aur) (n.tr.). 

s Arhieratίconul romanesc (Edit. IBMBOR, Bucιιre~ti, 1993, p. 40) indica rostirea 
Heιιιvicului cu mai.nile ridicate. Rubrica a fost modificata in t ίpicul ιiturgl1 ieί cu 
arhiereu din Liturghier (2012, p. 542) (n. tr.). 
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Preotul: 

Νοί, care pe l1eruvimi cu taina 'inchipuim §i facatoarei de viata Τι·eiιηί 
lntl'Cit-sfanta cantare adιιceιη, toata grija cea lumeasca sa Ο Jepadarn ... 

Iar dίaconiιl continuiί, lniίltfind orarιιl cu mana dreaptii: 

Ca pe Imparatul tuturor sa-L priωim, pe Cel 'inconjurat, ln chip nevazut, 
de cetele 'ingere§ti. Aliluia, Aliluia, Aliluia.6 

$i, daciί niι s-a fiicut mai Ίιιαίnte acoperirea Cinstitelor Daruri /α Proscon1idiar, 
se face αcιιm . 

Se ridiciί apoi dvera $Ϊ se deschid U§ile fmpiίriΊte$ti7, iar diaconul, pregiίtίnd 
ciίdelnita, ο diί pt·eot1llui, care binecuvinteazii tiίmliia; merglind 'inainte diaconul, 
cu lumanarea aprinsiί, preotι.ιl tiίmaiaziί Sflinta Masiί 'in cele patru laturi (zicand 
troparul: Ιη rnormant cu trupul. .. )8, Sffintul Altar §Ϊ, ie$ind printre Sfintele U$i, 
ciίde$te icoanele §i pe credincio$i ca Ια Apostol [cadil'e mica], zicand psalmul 50 
$Ϊ troparele de umilinfiί. (Cand sun t mai mulfi preofi impreuniί-slujitori, tiίn1aίaza 
protosul). Intrlind fn Altar §i tiίmliind dupii obicei, preotiιl diΊ ciίdelnita diaconului 
(sau, ln lipsa Ιιιi, paraclisenιlui) §Ϊ, mergand 'inairιtea Sfintei Mese, face doι~ii 
lnchiniiciiιni, zicand: 

Duιηnezeule, CUl'ate§te-ma pe mine pacatosιι l §Ϊ ma miluie§te! 

Dupiί aceea, preotul siΊrutiί Sffintul Antimis, Sfanta Crι.ιce §i Sflinta Masiί, iar 
diaconul 11~ιmαί coltul Sfi11tei Mese; mai fac apoi ο lnchinaciune §i, l11 torclindu
se cu fata ciίtre credincio$i $i plecfindu-se spre ace$tia, l§i cer iertare dintre U$ile 
impiΊriΊle$ti. Preotul bineciιvinteaziί pe credincio$i dintι·e U§ile lιnpiίι·iίte$ti; Ια 

slιιjba ln sobor, 1$i cer iertare $Ϊ binecuvinteazii tofi preofii pe rfind, doi cate doi, 
fn ordine descresciitoare; daciί este arhiereu, binecuvinteaziί numai acesta, lnsiί 
toti l§ί cer iertare de /α credincio§i, doi cate doi. Merg dιιpiί aceea /α Proscomidiar 
$Ϊ, inchiniindu-se de trei ori, zic: 

Dumnezeule, cιιl'ate§te-ma pe mine pacatosul §i ma miluie§te! 

Apoi diaconul zίce ciitre preot: 
Ridica, parinte! 

6 Tipicul Mare romanesc pastreaza, pentru Joia Maι·e, νecl1ea forma de rostire 
a l1cruvicιιlui: Cinei Tale ... , de trei ori: dc doua ori inainte de vol1od §i ο data dupa 
(Sf. SΛVΛ CEL s~' ΙΝΤΙΤ, Tipicon, Ia~i, 1816, reeditare Suceava, 2002, Ρ· 522) (n.tr.). 

7 Dcnun1irea corecta a u~iloι· ccntrale ale iconostasului este ,,sfintele u~i", u~ile 
ΊmpariHe~ti fiind !η realitate, a~a cum arata lntreaga tι·adψe mss. ~i dupa cum am 
νazιιt ~ί Ιη cadι-ul acestui volun1, ιι~ίle centrale de intrare din pronaos !η naos, iar 
nu d in naos u1 sfantul altaι· (n.tr.). 

χ Acest ttΌpar apaτ~ine Proscomi.diei. Nu exista aici in alte edψi ale Liturghierιι/ιιi 
roman csc (η.tι'. ). 
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Preotu/, luand αcoperamαntul cel mαre, 11 pune pe umerii diαconului, zicand: Ri
dicψ mainile voast1·e la cele sfinte §ί binecuvantati pe Domnul! (Ps. 133, 2). 

Dιιpii αceαstα, luand Sfantul Disc, 11 dii diαconιιlui, cαre lt fine ln dreptu l 
frunfii, cu toαtii grijα $i evlαviα. Preotul ία Sfantul I1otir §i αmandoi ies pe U§α 
dinspre miαziinoαpte, diαconιιl mαi lntai §i preotul dupii el, purtandu-se lnαinteα 
lor douii sje$nice sαu lumanαreα αpri11sii $i ciidelnifa, $i α$α ies ln mijlocul bisericίi, 
Jacand Vohodul Mαre, αdicii Intίαreα cu Cinstitele Dαrιιri. 

Dacii sluje$te numαi preotu l, fαce el singιιr vohodul cu Cinstitele Dαηιrί, 
αvand Acoperamαntιιl mαre pe ιιmeri, Sjαntul Potir ίn n1αnα dreaptii §Ϊ Sfantul 
Disc ίη mαnα stanga. 

cand slujesc mai mulfi preofi $ί diαcoι1i, dupii ce s-α lnchinat protosul lmp1·euι1ii 
cu diαconii $i s-αu plecαt ciitre credincio§i, vin apoi $i ceilαψ preofi, doi cate doi, 
lncepand de Ια cei cu rαng n1ai mαre, se lnchinii dιψii randιιialii $Ϊ, plecandu-se 
ciitre credincio§i, trec spre Proscomidiαr. 

Protosul merge la Proscomidiαr $i dii Sfantul Disc diαconu/ui, iαr e/ ία Sfantul 
Potir ίn mαnα dreαptii. Ceilαψ preoμ, Iuand fiecαre 111 manα dreαptii cate ο crιιce, 
iar preotul care α siivar§it Proscomidia, copiα $i lingιιrifα, fαc Vohodul cu Cinstitele 
Dαruri, mergand unul dιιpii αltul, ln urmα protosului, cel cu rαng mαi mic fiind 
lα ιιrmii. Ταr cand αu αjιιns ln mijlocιιl biseι·icii, stαιι cu fαtα spre credincio$i, unul 
ίn dreαptα celuilαlt, ln rand cιι priniul dintre ίιnpreunii-slujitori. (Nu se α$αzi1 ίn 
dreαpta $i stanga protosului, deoarece s-αr pierde simbolismul liturgic al vohodului 
(procesiHnea de ingropare) lα acest n10me11t αl Duιnnezeie§ tii Litιιrghii) . 

Cand 11u sunt diaconi, atat SfantHl Disc, cat $Ϊ Sjαntul Potir sunt luate de 
l11taiul dintre impreunii-slujitori, iar ceilaψ n1erg dupii e/, ln ordine descresca
toaι·e, panii lα cel din urιnii, purta11d ίn rnαini cate ο auce, iar cel ce α savαr§it 
prosco111idiα, copia $i lingurifa; ajungand ίn mijloc, se α$azii unul de-α dreapta 
a/tuia, ίn rαnd cu protosul. 

Ie$ind, deci, din Sfantul Altar, prinιul dintre diaconi zice cu glas tare: 

Pe voi, pe toti, dreptslavitorilor cre§tini, sa va p omeneasca Doll1nul 
Dumnezeu 'intru 'impar~ψa Sa, totdeauna, acum §ί pururea §ί 'in vecii vecilor. 

Strαna: Amin. 

~i terminand, cand α ajιιns ln mijlocιιl bisericii, cu Jαta spre credincio$i, prίmul 
dintre diaconi se lntoarce ln Altαr printre U$ίle 'impiiriite$ti $Ϊ, stand ln parteα 
dreaptii α Sfintei Mese, α§teap tii sii in tre preotιιl cu Sjαntιιl Poti1-. Diaconul α/ 
doilea, 111ergand lnaintea celui dintai pana /α U$ile lmpariite$ti, se opre$le langa 
icoana Maicii DomnHlui, ίαr cand vine preotιιl cu Sfantul Potir, ciide§te znainteα 
lui, pa11ii cand preotul intrii pri11tre U$ile lmpiiriite§ti, dupii care intrii $i el, ίn 
Sjαntul Altar, printre U§ile 'impariite§ti. 

Riturile pYeanaforale in Liturghierul romiinesc 203 

Dαciί να slιιji numai un preot, acesta zice singur toate cele ce urmeaza, iar dαca 
vor sluji mai mulfi, le rostesc pe rand: 

Pe Prea~ericitul Parintele nostru (Ν), Patriarhul Bisericii Ortodoxe Ro
mane [pe (Inalt-) Preasfinti tul (Arhi-) Episcopul (§i Mitropolitul) nostru 
(Ν)], sa-1 pomeneasca Domnul Dumnezeu 'intru l1nparaμa Sa. 

(in miiniίstίri $i schitiιri, aici se αdαιιgiί pomenirea staretului sau α egumenului 
cιι ob§tea, dupii randuialiί.) 

• -~e poporul rom~n cel -~ineαcdincios d e prehιtindeni §ί pe conducatorii 
tarι1 noastre, pe maι manι 01·a~elo1· ~ί ai satelor ~ί pe iubitoarea de Hristos 
armata, sa-i pomeneasca Domnul Dunuιezeu lntru 'imparaμa Sa. 

~: ~ratii no~tri ieromonal1i, preoti, ieωdiaconi, diaconi, monahi §i mo
nal111 §1 pe tot clerul bisericesc §Ϊ cinul monal1al, sa-i pomeneasca Domnul 
Dumnezeu 'intru lmpa1·atia Sa. 

cf n §COψe teologice, αίcί se poιneιiesc, de asemenea, profesorii $Ϊ elevii sau 
stιιdeιιfii. In spitale, 'in ιιnitiίfile militare sαιι penίtenciare $i 'in ίnstίtutίile de 
'ίιi viίfiίma~t, se pomenesc, ~ίcί ostenitorii institιιfiilor respective, 'insii nu s~ pome
nesc nom1nαl persoanele dzn conducere sαu angajatii. De exemplu: Pe profesorii, 
st~denμi §ί ostε:ni torii acestei universitaμ ... sαu Pe med icii, asistentii §ί tομ 
ceι ce ostenesc ιη acest spital. .. ) 

Pe adormψi lntru .fericire patι"iarhi ai I3isericii Ortodoxe Romane: Miron, 
Nicodim, Iustinian, Iustin §i Teoctist, sa-i pomeneasca Domnul Dumnezeu 
lntru lmpar~ψa Sa. 

. Ρ~ fer.icψi ~.i ~u~·ure~ ro~en.it~ i ctitori ai acestui sfant loca§ §i p e aψ 
ctιton, mιlu1torι §1 bιnefacatorι, sa-1 pomeneasca Domnul Dull1nezeu lntru 
'imparaμa Sa. 

Pe fe1·icψi Ιηt1υ adοπηί ι-e eroi, osta§i §ί luptatori l"Oll1ani, din toate tim
P.~ri~e §ί ?in !oate Iocuril.e, care s-au jertfit pe caΠ1purile de lupta, 'in lagare 
§1ιη1nc~1son, pentru apararea patriei §ί a credintei (ortodoxe) stramo§e§ti, 
pen~ru l~t:egirea neamulυi, pentru libertatea §Ϊ demnitatea poporului 
roman, sa-1 pomeneasca Domnul Dumnezeu lntru lmparaμa Sa. 

.. ~e cei ce ~~Λadus aceste ~i~stite Daruri §ί pe cei pentru care s-au adus, 
ν11 §1 adormψ 111 Domnul, sa-1 pomeneasca Domnul Dumnezeu 'intru 'im
paratia Sa. 

Ρ~ t~!i ~e~.ado~mψ d~n ~ea~urile noastre: stramo§i, mo~i, parinti, fraμ, 
s~rorι~ ~ι.§ι fiιce, ~1 p: totι ce1 dιntr-o rudenie cu noi, pe fiecare dupa numele 
sau, sa-ι pomeneasca Doιnnul Dumnezeu 'intru 'imparaμa Sa. 

(Νιι se citescpomelnice $i 11u se atiιig capete/e credincio$ilor cu Sfantul Potir.) 
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Apoi, primul dintre lmpreunii-slujitori, fίicίind semnul Sfintei Crucί cu Sfίintul 
Potir spre credincio$i, zice: 

~i pe voi, pe totiι dreptslavitorilor cre~tini, sa va pomeneasca Domnιιl 
Dumnezeu 1ntru lmparatia Sa, totdeauna, acum ~ί puruι·ea ~i Ίn vecii vecilor. 

Strana: Αmίη. 
$i se cίintίi ln continuare cίintarea herιιvimicίi: Ca p e Imparatul tuturor 

sa-L primim, pe Cel 1nconjurat, IΊ1 chip nevazu t, de cetele 1ngere~ti. Aliluia, 

Aliluia, Aliluia. 
Se 'intorc apoi ln Altar, prίntι·e U$ile 'iιnpiiriite§ti, ln ordinea 'in care au ie$it, iar 

cίind intrii preotul cu Sfίintul Potir, primul dintre diaconi zice ciitre dίinsul: 
Preo\ia voastra sa ο pomeneasca Domnul Dumnezeu 'intιυ 'impara\ia Sa. 

Iar preotι~I zice catre diacon: 
Diaconia ta sa ο pomeneasca Domnul Dumnezeu 'iηtιυ 1mparatia Sa, 

totdeauna, acum §i pururea ~ί 'in vecii vecilor. 
Diaconiιl riispiιnde: Amin. 

Preotul pune Sfάntiιl Potir pe Sfδ.ntιιl Antimis, desfίicu t pe Sfάnta Masii. Ase
menea, liιίind §i Sfίintiιl Disc de la diacon, 11 a§aza lίingi'i Sfίintul Potir, 'intocmai 
ca la Proscomidiar, zicίind: 

Iosif cel cu bun chip, de pe lemn luand preacurat trupul Τaιι, cu giulgiu 
curat'infa~urandu-1 §ί cu rniι-esme, 'in rnormant ηοu 'ingropandu-1, 1-a pus. 

fn moιmant cu trupul, 1η iad cu sufLetιιl, ca un Dunωezeιι, 1n raί cιι 
talharul ~ί pe tron 'impreuna cu Tatal ~i cu Duhul ai fost, Hristoase, toate 
umplandu-le, Cel ce e§ti necuprins. 

Ca un puitator de viata §ί mai Ίnfrumusetat decat raiuJ, cu adevarat, ~ί 
decat toata camara 1mparateasca mai luminat s-a aratat, Hristoase, mor
mantul Tau, izvorul 'invierii noastre. 

Se 'inchid U$ile 'impiiriite§ti $i se 'inchicle dvera; apoi preotul, /uίind acoperii
mintele de pe Sjαntul Disc §i de pe Sfίintul Potir, /e pιιne deoparte pe Sfίin ta Masii. 
Luίind dupii aceasta Acoperiimίi11t1Jl mare de pe iιmerίί diaconului §i tiimίiindu-J, 
acoperίi cu el Cinstitele Darurί9; apoi, luίind ciίdelnifa, /e tiimίiiaziί de treί ori, 
zicand ο singurii datii: 

Fa bine, Doamne, Ίntru bunavoirea Ta, Sionului, ~ί sa se zideasca zidurile 

Ierusalimului (Ps. 50, 19). 

9 Aceasta edψe elimina ultima repetare a troparului Iosif cel cu brιn cl1ip ... , intal
nita in toate edψile anterioare a!e Litιιrghierιιlui romanesc (spre. ex., Bucureξ>ti, 1855, 
p. 90; Sibiu, 1902, p. 92; Bucureξ>ti, 1950, p. 123; Bucureξ>ti, 1956, p. 137; Bucιιre~ti, 
1995, p. 144) (n.tr.). 
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Diaconiιl continuii: 
Atunci vei binevoi jertfa dreptiψi, prinosul §i ardeι·ile de tot atunci vor 

pune pe altarul Tau vitei (Ps. 50, 20). 
/ 

Apoi preotiιl, ίntorca11du-se ciitre diacon, zice: 
Roaga-te pentru mine, frate ~i 1mpreuna slujitoru le! 

Dίaconul: 

Duhul Sfant sa vina peste tine §i puterea Celui prealnalt sa te umbι·easca. 

Preotul: 

Acela~i Duh sa lucreze 'impreuna cu noi !η toate zilele vietii noastre 

Diaconu~.P~~candu-§~ capiιl pe colful drept al Sfintei Mese, fine Όrarul cu t~eί 
degete a/e mαιnιι drepte $l zίce catre preot: · 

Pomene~te-ma, parinte! 

Preotul, bi11ecuva11tίindu-l pe cap, zice: 
Sa te pomeneasca Domnul Dumnezeu Ίηtrιι Ίmparatia Sa totdeauna 

acum §i pururea §Ϊ Ίn vecii vecil oι-. ' ' ' 

Diaconul riίspunde: Amin. 

. Diaco11ul, sίirutand mana dreaptiί α preotului, iese pe it$a dinspre miazii11oapte 
$1, stίirιd 'in mijlocul biserίcii, zice: 

Ectenia cererilor 
Sa plinim rugaciunea noastra Do111nului. 

Straιω: Doaωne, n1ilιιie~te. 

Pentru Cinstitele Darωi ce sιιηt pιιse lnaiηte, Domnului sa ne rugam. 

P:ι~tru sfanta biserica aceasta §i pentω cei ce cu cι·edinta, cu evlaνie §ί 
cu frιca de Duιnnezeu intι·a 'intr-lnsa, Domnului sa ηe rugim. 

Pentru. c~ sa fim i~bavψ ηοί de tot necazul, maηia, primejdia §i nevoia, 
Domnulu1 sa ne rugam. 

Apa__ra, mantuie~te, miluie§te §i ne p aze§te pe noi, Dumnezeule cu 
harul Tau. 

/ 

" Ζiιιa toata desavar~ita, sfanta, Ίη pace §i fara de pacat, de Ja Domnul 
sa cerem. . 

Strana: Da, Doamne! 

Inger de pace, credincios calauzitor, pazitor al sιιfletelor ~i al tωpurilor 
noastre, de la Domnul sa cerem. 

Mila ~ί iertare de pacatele §i de gre§elile noastre, de la Domnul sa cerem. 
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Cele bune §i de folos sιιfletelor noastre §i pace lumii, de la Domnul sa 

cerem. 
Cealalta vrcme a vietii noastre, in pace §i intru pocainta a ο savar§i, de 

la Domnul sa cerem. 
Sfar§it cre§tinesc vietii noastre, fara dure1·e, neΊnfruntat, Ίη pace §Ϊ Ias

puns bun la infrίCO§atoarea judecata a lui Hristos, sa cerem . 

Pe Preasfanta, curata, preabίnecuvantata, slavita Stapa~1a ~o~.stra, de 
Duπu1ezeu Nascatoarea §ί pururea Fecioara Maria, cι: to~J s~ψ1 p ome
nind-o; pe noi in§ine §Ϊ unίi pe aψi §i toata viata noastra ltιι Hrιstos Dum-

nezeu sa ο dam . 
Strana: Tie, Doamne. 

Dupa a$ezarea Cinstite/or Darιιri pe Sfanta Masa, 111 timp ce cliaconul roste$te 
ectenia, preotul zice zn taina: • •' Λ ' 

l~ugacιunea punerιι-ιnaιn te 
Doainne Dumnezeule, Atoψitorule, Cel ce singur e§ti Sfant, Care pri

me§ti jertfa de Jauda de la cei ce Te chean1a pe Τiηε;_ cιι toa:a i~ima, ~rim;§te 
§Ϊ rugaciunea noastra, a pacato§iloι·, § ί 0 10 d~ la s~antul Tau Jvertfelnιc; fa-ne 
vrednici a-Ti aduce daruri §ί jertfe dul1ovn1ce§t1, pentru pacatele noastre 
§ί pentru c~le din ne§tiinta ale poporului. $i ne invrednice§te sa aflam ha1· 
Ίnaintea Ta, ca sa fie binc primita jertfa noastra §Ϊ sa se sala§luiascaΛDu:ιuι 
cel bun al harului Tau peste noi, peste aceste Daruri ce sunt puse ιnaιnte 
§i peste tot poporul τau. 

Preotul zncheie rugaciunea, rostind cu glas tare: 
Cu indurarile Unuia-Nascut Fiului Tau, cu Care e§ti binecu vantat, Ίm~ 

preuna cu Preasfantul §i bunul §i de viata facatorul Τaιι Duh, acιιm §Ι 
purιιrea §Ϊ Ίη vecii vecilor. 

Strana: Αmίη. 

Preotul (cu fata spre credincio?i, binecuvantandu-i): Pace tuhιror! 
Strana: $i duhului taιι. 

Diaconiιl: 

Sa ne iubim unii pe aψί, ca, Ίntr-un gand, sa marhιrisim. 
Strana: Pe Tatal, pe Fiul §Ϊ pe Sfantul Duh, Treimea cea de ο fiinta §i 

nedespaψta. 

ιο Textul acestci rugaciunί nιι este corectat in sensιιl ind~cat m cad~ul ~olum.ulιιi.' 
A se vedea atitudinea favorabi1a fa\a de necesitatea acesteι corecturι ιη receιιzιa Ρι. 
Ene ΒRΑΝΙ~ΤΕ (Ortodoxiιι 1(1965), 161-162) la artίcolul Pr. J. Mateos (n.tr.). 
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fn vremea aceasta, preotul, znchinandu-se de trei ori, zice ln tainii, de fiecaι'e 
data: lubi-Te-voi, Doamne, varhιtea mea, Domnul este lntarirea mea §Ϊ 
scaparea ιnea §Ϊ izbavitorul meu (Ps. 17, 1). Aceastίί rugiiciu11e poate fί canta
ta de sliιjitori ln Sjαntul Altar saiι de cfintaret la stra11a ori de ciitre cor. (Atunci 
cii11d este sobor de preofi, acest stih se ι·ecomandii sii fie cantat de stranii pentru 
α acoperi tίmpul zn care sfiιψfiί slujitorί t$i dau siirutarea frateascii, siivtίr?itίί la 
vremea -ei). 

Sal'Uta apoi Cinstitele Daruri, a§a cum sunt acopeι-ite: lntai Sfantul Disc, 
apoi Sfantul Potiι· §ί ωarginea Sfintei Mese. Diaconul, la locul unde sta, se 
Ίnci1ina §Ϊ saruta Sfanta Cruce de pe orarul sau . 

Dacii vor sluji ιnαί mulfi preofi, pι-otosul sarutίί cel dintai Cinstitele Daruri, 
apoi trece mai la ο parte, spre miaziizi. Iar ceilalfi, venind pe rand pe partea de 
n1iazanoapte α Sfintei Mese, se lnchina $i sarutii $Ϊ ei Cinstitele Daruri; apoi, 
n1ergfi11d la protos, acesta zice catre cel de-al doilea ?i urmiitorii: 

Hristos Ίη ωijlocul nostru, iar cel de-al doi/ea, raspunde: 
Este §Ϊ va fi. $j .se siirutii unul pe altiιl pe ιιmeri, zncheind cel dintiii: 
Totdeauna, acum §ί pul'urea §ί Ίη vecii vecilor. Amin. 

$i, trecand la dreapta celι~i 111ai mare, a?teaptii znψreuna panii ce siirutii ?i 
ceilalji Cίnstitele Darurί $Ϊ vin pentru siirutaι-ea pacii la cei dinaintea lor, cum 
s-a aratat. 

Daca sιωt nωi n1ulfί diaconi, ei nιι saruta Cinstitele Daruri, ci fiecare Sjαnta 
Cι·uce de pe orariιl siiu $Ϊ apoi, unιι/ pe altul, pe umeri, rostind acelea$i cuvinte 
ca $Ϊ preofii. 

Dupa ce la strana se termina cfintarea: Pe Tatal. .. , diacon ιJl de la locul saιι, 

zice αι glas tare: 
U§ile, U§ίle! Cu lntelepciune, sa lua m aωinte! 

Se deschide dvera U$ilor lnipiiriite?ti, iar preotul, ridiciind Aeriιl deasupra 
Cinsti telor Darurί $Ϊ clatinandu-l, singur ori cu ceilalfi preoμ lmpreuna-slujίtori, 
daca sunt mai mutμ, zice, tmpreu11a cu. tofi credincio$ii: 

Simbolul credinfei 
Cred lntru unul Dumnezeu, Tatal Atoψitorul, Facatorul cerului §i al 

p amantului, al tutιιror cel01· vazιιte §i nevazute. $i lntru Unul Domn Iisus 
Hristos, Fίιι! Iui Dumnezeu, Unul-Nascut, Caι·e din Tatal S-a nascut, mai 
Ίnainte de to\i vecii. Lιιmina din Luωina, Dumnezeu adevarat dίη Dumne
zeu adevarat, nascut, nu facut, Cel de ο fiinta cu Tatal, prin Care toate s-aιι 

facut; Cal"e, pentl'U noi oamenii §ί pentl'U a noastra mantuire, S-a pogoι·at 
din ccruι·i §i S-a intrupat de Ja Dιιhul Sfant §i din Maria Fecioara §ί S-a facut 
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om; $i S-a rastignit pentru noi 1η zilele Ιuί Ponμu ~il a t §i a patίmit §Ϊ s-a 
ίngropat; $i a 1nviat a treia zi, dupa Scrip tuι·ί (ajungand aici, preotul 'inceteazii 
clίitίnarea Sfantuluί Aer, ll sίirutίi $ί, tntocmίndu-l, Ίl a$aziί pe Sfι1nta Masiί. Daca 
sunt mαί mulfi preoti, protosul 'il diί. spre siίrutare tutι~ror); $ί S-a 1naltat la ceruri 
§ί §ade de-a dreapta Tatalui; $ί iara§i va sa vina cu slava, sa judece viii §ί 
moφi, a carui 1mparatie nu va avea sfar§it. $i 1ntru Dul1ul Sfant, Domnul 
de viatii Facatorul, Care dίη Tatal purcede, Cel ce, J:mp:·euna cu Tatal §i 
cu Fiul, este lncl1inat §i slavit, Care a graίt prin proroci. Intru una, sfanta, 
soborni.ceasca §i apostoleasca Biserica; martuι-isesc un botez spre iertarea 
pacatclor; a§tept 1nvierea moφlor; §Ϊ v ia\a veacu lui ce νa sa fie. Amin. 
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trarea Maι·e bizantina, Ι: 151-152, 
189-190; cantat de trei ori, 1: 189. 
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cu rugaciunea pτoscoιnidiei, 1: 
347-368; tit!u l, ΙΙ: 89, semnifica
tia sa, 11: 98-103; textul !η CHR, 
Ι Ι: 87-84; probleme de tτadιιce
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Al'cudius, Ρ., ΙΙ: 19 
aτl1idiacon, Ι: 232 
arhieratίcon, Π: 136, 160, v. Cinovnik, 

Gemistos, Codice Schitul Sf An
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BAS, Ι: 21, 38-46, 56, 101-102, 112-

113, 115-116, 119, 124, 137, 139-
140, 143, 191-196, 198-206, 209, 
211-213, 216-219, 221-223, 231, 
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24, 32 

Bislιop, Ε., Ι : 22-23, 67-68, 71, 84-85, 
107-108, 185, ΙΙ: 64, 139, 140, 142 

Bocian, Ι., Ι : 22, ΙΙ: 168 
Bonneι~ C., 1: 175 
Borgia, Ν., 1: 22, 52, 56, 122, 135, 

138, 179, 211, 213, 215-216, 229, 
245, 250, 258, 267, 287, 292, 301, 
323, 332-333, 337, 344, 346, 350, 
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220 Index general 

Cochlaeus, 1: 23, 40, 80, 115-116, 139- Cross, F.L., 1: 23, 65, 109, 123, 242-
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parat (913-959), 1: 53, 272, υ. De 
ceremoniis 

Constίtufiile Apostolice, 1: 23, 71, 85, 
96, 102, 106-108, 110, 242-243, 
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Crezul, 11: 137-168; la Liturghia con

stantίnopolitana, ΙΙ: 143-145, 
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Heruvicul, Ι: 141-142, la dialogul 
dupa intl'are, 11: 33-37; cadesc la 
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la intι·aι·e, 1: 277 

diaconale (diakonίka), 1: 45, 130, 199, 
363, 11: 24, 57, 66-67, 77, 111, 118, 
121, 122, 125, 147-148, 150, 166 

diaconicon, sacristie, Ι: 20, 68, 74, 78 
Didascalia, 1: 23-24, 71-73, 78, 85, 88, 

106, 228, 243, 287, ΙΙ: 117, 130 
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Durand, Ρ., 11: 53 

ectenia cercl'ilor, 1: 63-64, 11: 43-86; 
text, ΙΙ : 43-45, rostita de pe am
von, 11: 45-46, la Lί tul'ghie, 11: 47-
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coιηentariiJe liturgice, 11: 64-66, 
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235-236, 247-251, 254-257, 274, 
280, 286, 288-289, 292, 295, 300, 
309, 311, 314-315, 323-325, 327-
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